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$ÒÕÇÉÅ /ÇčÏÓÚÅÎÉÅ $ÏÔÙÃÚäÃÅ 7ÉÁÒÙ +ÁÎÏÎÉÃÚÎÅÊ (tak, tak, pierwsze 
ÓÉö ÚÇÕÂÉčÏɊ 
 
1
Jego świňtobliwoŜĺ LatajŃcy Potw·r Spaghetti jest Wieczny, bez poczŃtku i bez koŒca i z 

strasznie poplŃtanym wnňtrzem. 
2
On powoğağ Wszystko To Co Jest do Ũycia wtedy kiedy 

uznağ, Ũe tak ma byĺ i w kolejnoŜci, kt·rŃ wybrağ Sam. 
3
ŧartobliwie niweczy wszystkie 

ludzkie pr·by odkrycia kiedy i jak do tego doszğo. 

 
4
W Swojej świňtej Sosowatej MŃdroŜci odkryğ przed nami tylko te konkretne prawdy: po 

Ziemi, pojawiğy siň g·ry, drzewa i karzeğ (choĺ niekoniecznie w tej kolejnoŜci), po czym 

wziŃğ sobie trzy dni wolnego, z czego PiŃtek byğ NajŜwiňtszy z nich wszystkich. 

 
5
C·Ũ nastŃpiğo potem, to zbi·r wielkiej iloŜci wiedzy, kt·ra byğa przekazywana przez karğy 

ciŃgle zmniejszajŃcej siň populacji pirat·w, dodatkowo istniağy świňcie Zainspirowane Dzieğa 

odkryte i zebrane przez Jego Wiernych Wyznawc·w, a takŨe naukowe domysğy, wszystkie 

one posiadağy r·Ũnorodne walory prawdziwoŜci i rozrywkowoŜci. 
6
Jego Sosowate Gağy PatrzŃ 

Z Uwielbieniem na wszystko to co zostağo spisane. 

 
7
GdyŨ kiedy Jego Makaronowate Odn·Ũa DotykajŃ Nas, to dotykajŃ One r·wnieŨ 

najmniejszych atom·w WszechŜwiata ukğadajŃce je ku Jego świňtemu Rozbawieniu, a takŨe 

by naprzykrzyĺ siň naukowcom, kt·rzy ŜwirujŃ z tego powodu. 
8
Tak wiňc, gdyby 

Kreacjonizm miağ byĺ traktowany jako nauka, takoŨ i Wielka świňta Prawda o Stworzeniu 

WszechŜwiata przez Jego świŃtobliwŃ świŃtobliwoŜĺ LatajŃcego Potwora Spaghetti winna 

byĺ tak traktowana. 

 
- Sob·r Pierwszej Rady Ogrodu Oliwnego 

Tğumaczenie- Pastafarianin Artur 
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4ÒÚÅÃÉÅ /ÇčÏÓÚÅÎÉÅ $ÏÔÙÃÚäÃÅ 7ÉÁÒÙ +ÁÎÏÎÉÃÚÎÅÊ 
 

1
Obecnie Ũyjemy w g·wnianych czasach dla KoŜcioğa LatajŃcego Potwora Spaghetti. 

2
 

Czarny Lord Darwin hula po Ŝwiecie, nie napotykajŃc sprzeciwu, a jego Nauka plami ludzkie 

umysğ RacjonalnoŜciŃ. 
3
EmpiryŜci wygrywajŃ coraz to wiňcej spor·w z Kreacjonistami, a 

Naukowcy dodajŃ coraz to wiňcej i wiňcej dowod·w do ich i tak juŨ dowiedzionych teorii i 

fakt·w. 
4
Wydawaĺ siň moŨe, Ũe FSM jest zbyt pijany lub/i leniwy by odepchnŃĺ ten napğyw 

OŜwiecenia. 

 
5
Lecz nie wszystko jest stracone i nadal jest nadzieja. 

6
Nasze liczby stale rosnŃ, przekraczajŃc 

100,000 Pastafarian, tegoroczne lato byğo cağkiem spoko, a teraz, pierwsze wydanie LuŦnego 

Kanonu powoli dochodzi do ukoŒczenia. 
7
LuŦny Kanon to przedsiňwziňcie, kt·re nasi 

pisarze, prorocy, kapitanowie i duszpasterzy wiernie tworzyli od pradawnych czas·w naszego 

KoŜcioğa i niebawem kopie ich pseudoskoŒczonej pracy bňdŃ dostňpne wszystkim 

Pastafarianom, aby sğuŨyĺ jako kaganek nadziei w tych okrutnych czasach. 

 
8
M·wiň, Ũe bňdzie pseudoskoŒczona gdyŨ LuŦny Kanon nigdy nie powinien byĺ ukoŒczony. 

9
Przyszli Ŝwiňtobliwi mňŨczyŦni i kobiety i roboty odkryjŃ wiňcej teologicznych pomysğ·w i 

historii, a poglŃdy KoŜcioğa pozmieniajŃ siň z czasem. 
10
AbyŜmy byli nieskoŒczenie 

nowoczesnŃ religiŃ, Rady Ogrodu Oliwnego muszŃ od czasu do czasu siň zebraĺ i stworzyĺ 

nowe wydania LuŦnego Kanonu. 

 
11
Wedğug mnie, teksty Kanonu nigdy nie powinny byĺ zmieniane lub niszczone, jednak kaŨdy 

nowy tekst, nawet jawnie sprzeczny z poprzednimi powinien zostaĺ kanonizowany. 
12

Nawet 

to pierwsze wydanie posiada teksty, kt·re sŃ sprzeczne nie tylko ze sobŃ, ale r·wnieŨ z 

EwangeliŃ FSMu. 
13

To pasuje idealnie do filozofii  naszego KoŜcioğa. 
14

Nikt nie powinien 

Ŝlepo zawierzaĺ Ŝwiňtym tekstom. 
15

Nikt nie powinien braĺ Ŝwiňtego tekstu za bezsprzecznie 

prawdziwy. 
16

W koŒcu, jest to ksiňga napisana przez niedoskonağych ludzi, a nie przez 

WszechwiedzŃcego LatajŃcego Potwora Spaghetti. 
17
Mogň jednak siň cağkowicie myliĺ. 

18
Przyszli Pastafarianie bňdŃ po prostu musieli myŜleĺ za siebie i sami siň zdecydowaĺ. 

 
19

Po tym co zostağo powiedziane, liczň Ũe naszej Kongregacji spodoba siň LuŦny Kanon. 
20

Mam nadziejň, Ũe kaŨdy uŜmieje siň z jego opowieŜci i zastanowi siň nad jego naukami. 
21
Wiňc bŃdŦcie na czasie Kamraci gdyŨ on nadchodzi i bňdzie zajebisty gdy nadejdzie. 

22
MoŨe ten kutas Darwin pomyŜli dwa razy zanim zacznie nas zarzucaĺ swoimi niezbitymi 

dowodami i faktami, kiedy zobaczy jak wkrňceni jesteŜmy z powodu naszej nowej ksiŃŨki 

przepeğnionej objawieniami LatajŃcego Potwora Spaghetti. 

 
23

RAmen, 

 
- Entuzjasta Dziobak·w alias Kapitan Jeff Mishunairee, czğonek drugiej Rady Ogrodu Oliwnego 

Tğumaczenie- Pastafarianin Artur 
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+ÓÉöÇÁ +ÁÒčĕ× 
 

 

2ÏÚÄÚÉÁč ) - +ÌäÔ×Á lÙÓÅÇÏ +ÁÒÚÅčËÁ 
 

1
W dniach kiedy LatajŃcy Potw·r Spaghetti przeczesywağ G·ry Bobbiego,

2
Spojrzağ wtem na 

Ziemiň, kt·ra byğa cağkowicie niezawierajŃca wybranych poddanych. 
3
W swej wspaniağej 

Makaronowatej WielkoŜci, FSM zarzuciğ swym Makaronowatym Odn·Ũem aŨ poza G·rň 

Bobbiego i rzekğ z Makaronowatym pomrukiem, 

 
4
òPrzybŃdŦcie moi ukochani poddani! 

5
Niech bňdŃ wystarczajŃco mali, aby mogli rypnŃĺ 

wysokich ludzi gğowŃ w krocze. 
6
Niech bňdŃ w stanie byĺ ruchomymi trzymaczami piwa. 

7
Niech bňdŃ sğodcy i przytulaŜni, 

8
I niechaj bňdŃ mogli ujeŨdŨaĺ wygrywajŃce konie na 

wyŜcigachò. 

 
9
Wiňc na Ŝwiecie pojawiğy siň Karzeğki. 

10
A byli naprawdň nadzwyczaj sğodcy i przytulaŜni. 

11
LatajŃcy Potw·r Spaghetti czňsto myliğ Ğyse Karzeğki z kulkowymi dezodorantami. 

12
Bawiğo to FSMa wielce, 

13
kt·ry nazwağ Ğyse Karzeğki ĂRexonaò lub ĂRexonamiò. 

14
A 

nadzwyczaj sğodcy i przytulaŜni byli oni. 

 
15

We wczesnych dniach, Karzeğki sadziğy wiele Bazylii i Zi·ğ. 
16

Jednak, z braku protein w 

diecie nie dorastali oni do wysokich rozmiar·w. 
17

A przyw·dcŃ ich plemienia byğ Egbert. 
18

A 

Ũe byğ on ukochany przez LatajŃcego Potwora Spaghetti z racji  swej ğysiny, mijağy go typowe 

dla innych Karzeğk·w Ũarty i przytyki. 

 
19

Dnia jednego, zaraz po zbiorach Bazyli, Egbert i jego lud byli niespokojni 
20
gdyŨ bardzo 

pragnňli dodatku mielonej woğowiny do ich obiadowych makaron·w. 
21

Egbert wiedziağ, Ũe 

dodatkowe proteiny mogŃ spowodowaĺ, Ũe uroŜnie, przez co zatraciğby swojŃ bğogosğawionŃ 

karğowatoŜĺ. 
22
ZaprzepaŜciğoby to jego prawo do zamawiania dzieciňcych Happy Meal·w w 

McDonalds, 
23

co byğoby naprawdň niefajne. 

 
24
TakoŨ naprzeciw Egberta i jego Karzeğkowego plemienia pojawiğ siň FSM i przem·wiğ. 

 
25
òSory chğopaki, naprawdň mi przykro za te wszystkie kawağy i przytyki do waszej ğysoŜci. 

26
Ale bycie NajwyŨszŃ IstotŃ bywa czasami nudne.ò 

 
27

A Ğyse Karzeğki zawt·rowağy Mu oklaskami i przybijaniem piŃtek ich mağymi, pulchnymi 

dğoŒmi. 

 
28
òJako wyraz mojego dobrego usposobienia zezwalam Wam na uŨywanie chudej woğowiny, 

29
pod warunkiem, Ũe stosowaĺ bňdziecie zbalansowanŃ dietň i nie uroŜniecie.ò 

 
30

A Ğyse Karzeğki piszczağy z radoŜci swoimi piskliwymi gğosikami 
31
ŜpiewajŃc piosenki 

Randiego Newmana ku Jego czci (sami wiecie kt·re). 

 
32
òBğogosğawione niech bňdŃ Jego Makaronowate Odn·Ũaò skandowağy swoimi cienkimi 

gğosikami. 
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33
I w akcie zaspokojenia swojego niedoboru woğowiny, 

34
Ğyse Karzeğki wyruszyğy przez 

Ŝwiat mordujŃc wszystko co siň ruszağo po powierzchni Ziemi. 
35
Ubiğy one anakondy, 

antylopy oraz albatrosy i wszystkie inne zwierzňta pomiňdzy literami A i ŧ. 3
6
I teŨ przem·wiğ 

Egbert: 

 

ĂStaaary, ğubijanie wszelastycznych tych stworzeniak·w cağkowiiicie przebijaaa sadzzzenia 

baaaszylllii i zi·ğ.ò 

 
37

I byğa wtedy wielka Makaronowata RadoŜĺ na stokach G·ry Bobbiego. 

 
38
PoniewaŨ powstağo Kr·lestwo Protein! 

 

 

2ÏÚÄÚÉÁč II  - Wielka  Inkantacja  Nudy i pojawienie  ÓÉö +ÎÙÐËĕ× 
 

1
Po wielkim pojednaniu Karğ·w FSM wszedğ w dğugi okres samozadowolenia. 

2
Jego poddani 

zostali wszystkoŨerni i zachowali swŃ czcigodnŃ karğowatoŜĺ. 
3
BedŃc z siebie cholernie 

zadowolonym poğoŨyğ On liczne swe tentakle na swym niebiaŒskim hamaku i od razu siň 

rozluŦniğ. 
4
Po wielu latach odpoczynku Wielki Makaron zaczŃğ strasznie siň nudziĺ.

5
Byğ bardzo 

samotny, jeŜli nie liczyĺ obecnoŜci jego ukochanych Karğ·w.
6
Bycie jedynŃ istotŃ wyŨszŃ 

skutkowağo nikğymi, a nawet Ũadnymi szansami na spotkanie jakiejŜ FSM-laski i choĺ 

odrobinň pikantnej rozrywki. 
7
I absolutnie Ũadnej szansy na uniesienia skoro wszechŜwiat siň 

koğysze, bo w takich przypadkach nie wiesza siň koğatki na niebiaŒskich drzwiach. 
8
I Jego odosobnienie przyczyniğo siň do powstania Wielkiej Inkantacji Nudy, 

9
kt·ra 

przemierzyğa niebo strŃcajŃc z impetem mağe ludki z ich karlich wysokich krzeseğ. 
10

Nudzi mi siň. 
11

Bardzo mi siň nudzi. 
12

Bardzo, bardzo mi siň nudzi. 
13

Bardzo, bardzo, bardzo mi siň nudzi. 
14
(zğapiesz o co chodzi po jakichŜ 100 powt·rzeniach) 

15
Nudzi mi siň tak, Ũe oglŃdanie Mody na sukces to totalny odlot. 

16
Nudzi mi siň tak, Ũe oglŃdanie Rozm·w w toku rozjaŜnia m·j dzieŒ. 

17
Nudzi mi siň tak, Ũe dowcipy Karola Strasburgera sŃ prawie Ŝmieszne. 

18
Nudzi mi siň tak, Ũe Aleksander jest wciŃgajŃcym fi lmem. 

19
Tak wspominağ kolejne tysiŃce tragicznych wydarzeŒ kina i telewizji tworzŃc WielkŃ 

Inkantacjň Nudy. 
20
Wsp·ğczujŃcy Panu Egbert rozkazağ swoim Karğom, by siň cholernie starali podnieŜĺ FSM 

na duchu. 
21

Przebierali siň w milusie mağe kostiumiki- Ewok·w, Munchkin·w i r·Ũnorakie 

futrzaste zwierzňta. 
22
śiewali nawet milusie pioseneczki pantomimiczne z Kr·lewny śnieŨki, 

ale FSM pozostawağ niewzruszony. 
23

Egbert w swym uwielbieniu dla FSM wzni·sğ swoje 

pulchne rňce ku niebu i wrzasnŃğ: 

 
24
ĂHej Wilki  Spygetj ťomje. DŨem· yezdeŦ tagi zmudny?ò 

 
25

FSM odrzekğ w doskonağym karlim jňzyku Ligi Ivy: 

 
26
ĂEgbercie, Karğy sŃ moimi najbardziej bğogosğawionymi poddanymi.

27
PrzynieŜliscie mi 

wielkie sterty bazylii i zi·ğ. 
28
PozwoliliŜcie mi okrutnie bawiĺ siň waszym 
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kosztem. 
29
PozostaliŜcie moimi najcenniejszymi poddanymi, 

30
mimo dodawania do swojego 

makaronu penne miňsa zagroŨonych gatunk·w zwierzŃt.ò 

 
31

A Egbert odparğ w te sğowy: 
32
ĂNye ma proplema fasza ĺĺgotnoŦĺ. YezdeŦmy saŨdŨyceŒj rze yezdeŦ naŨym Fielkjim 

Mizdrzem.ò 

 
33

I FSM Odpowiedziağ z bardzo wyraŦnym karlim akcentem: 
34
ĂKarğy, podczas gdy siň zaŜmiewam z moich podğych Ũart·w, 

35
jest mn·stwo miejsca dla 

was na Kluskowej Ziemi. 
36

Mimo, Ũe jesteŜcie wspaniali w wielu dziedzinach, 
37

musicie 

pamiňtaĺ, Ũe nie jesteŜcie doskonali. 
38
WğaŜciwie to wielu z was jest ğysych. 

39
Z tego powodu 

postanowiğem stworzyĺ nowŃ rasň maluch·w zwanŃ ĂKnypkamiò. 
40
BňdŃ udoskonaleniem 

wielkiego kalibru. To jak wymiana Windows 98 na Windows 2000. 
41

I tak, wszyscy bňdŃ 

mieli wğosy.ò 

 
42

I opuŜciğ FSM powieki, 
43

a na Ŝwiecie pojawiğy siň Knypki. 
44

A Karğy byğy jednako 

szczňŜliwe i zazdrosne. 
45
Gğ·wnie z powodu ğadniejszej linii  wğos·w u kuzyn·w.

46
I wiele 

oburzenia czekağo na mağych ğysych kolesi. 

Tu koniczy siem Dr·ga KsieŒga. 

 
Tğumaczenie ï Pastafarianka Chochlik 

 

2ÏÚÄÚÉÁč III  - Wielkie  ×ÙÊĢÃÉÅ +ÎÙÐËĕ×ȡ 3ÚÅÇÎÁÊÄľÅ 5ÙĢÉ 
 

1
Po Wielkiej Inkantacji Nudy FSM Knypki weszğy do krain Kluskowej Ziemi.

2
Zamieszkali 

takŨe na g·rze Bobby jako goŜcie Egberta i Karğ·w. 
3
Hordy Knypk·w uznağy g·rň Bobby za 

miejsce najwyŨszej wagi zar·wno historycznej jak i duchowej, 
4
ale nie chcieli pğaciĺ 

czynszu. 
5
Przyszedğ czas, aby zamieszkali na wğasnych ziemiach, wytwarzali wğasny makaron 

i wynaleŦli wğasnŃ gamň egzotycznych sos·w. 

 
6
FSM jak Bill  Gates nigdy w peğni nie ujawniğ wad lub cech zakorzenionych w swoich 

poprawionych tworach. 
7
Knypki, w przeciwieŒstwie do Karğ·w, byğy obdarzone obfitym 

owğosieniem zar·wno gğowy jak i piersi. 
8
Byğa to najwiňksza zaleta Knypk·w-

samc·w, 
9
kt·rzy podrywali Knypki-samice bez problemu z uŨyciem zğotych ğaŒcuch·w i 

rozpiňtych koszul. 
10

Knypki-samice takŨe miağy owğosione piersi, 
11

co skğoniğo FSM do 

wymyŜlenia kolejnego tysiŃca gag·w i przetarcia szlaku w niebiaŒskich stand-upach. 

 
12

Nadprogramowe owğosienie pozwoliğo mieszkaŒcom g·ry Bobby na rozwiniňcie przemysğu 

w zakresie depilacji i peruk. 
13

Knypki byğy wspaniağymi producentami sztuki i kulturalnych 

rozrywek, 
14

podczas gdy Karğy posiadğy wiňksze zdolnoŜci do uprawy roli i polowaŒ. 
15
Karğy 

wytwarzağy skğadniki makaron·w, 
16

a Knypki udoskonalağy i poprawiağy wiele 

makaronowych daŒ dnia. 

 
17

Jednak Karğy miağy doŜĺ Knypk·w. 
18
M·wiğy wiele bluŦnierstw i byğy kulturalnie 

niewraŨliwe m·wiŃc w ğamanym knypim. 
19

Na przykğad karle powitanie ĂCzeŦdŦ mauy 

pszyjadziel·ò byğo rozumiane przez Knypk·w jako ĂJou Ŧomò. 

 
20

Egbert skarŨyğ siň FSM Ũe Knypki byğy obdarzone hojniej w milutkoŜĺ i przytulaŜnoŜĺ, 

ŨartobliwoŜĺ i zaawansowane umiejňtnoŜci wğoskokuchenne. 
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21
Knypki teŨ miağy doŜĺ Karğ·w, 

22
kt·re byğy dla nich prostym obcym 

ludkiem 
23
potrzebujŃcym do szczňŜcia tylko zadowolenia Wielkiego Kluska. 

 
24

FSM myŜlağ o tym jako o czymŜ niesamowicie zabawnym! 
25
Byğ teraz nieustannie 

zabawiany r·Ũnicami kulturowymi miňdzy dwoma mağymi ludkami. 

 
26

Dlaczego interweniowaĺ?-pomyŜlağ-
27

To jest cholernie Ŝmieszne.
28

Moja dğuga nuda siň 

skoŒczyğa. 
29

Po prostu jŃ przepňdzajŃ. 

 
30

Zgodnie z nieinterwencyjnŃ politykŃ FSM Egbert wystosowağ mowň do Knypk·w: 
31
ĂSuhajta no Knnipki pyliŦmy t· fczeŦniei ii  mami doŦĺ teko sze tu jezdeŦĺe. őe jezdeŦcie 

prafdŦwimj representhatthami Fielkiego Kluzka. Maĺe apgrejdofane fğosy ii coolthuralne 

zainteresofaŒa. Iĺĺe snaleŜĺ zobje fuazne Ŧemje.ò 

 
32

Co w wolnym tğumaczeniu znaczy ĂPodobajŃ siň nam wasze fryzury i umiejňtnoŜci 

kulinarne, ale byliŜmy tu pierwsi.ò 

 
33

Wielki knypi zapaŜnik i przyw·dca ludu- Caxton- nie potrafiğ odpowiedzieĺ na krŃgğe karle 

Ũarty, wiňc rzekğ: 
34

 ĂDŦaŒkuia bağdŦo sa zkuadŒkj potraf, uloce muodee dammy ii zkuadŒkj potraf. Ale 

oteiĺemy shukadŦ sobyee nofego doma.ò 
35

Co moŨna przetğumaczyĺ jako: ĂNara, ğysole!ò 

 
36

FSM zasmucony opuszczeniem G·ry Bobby przez Knypki zdecydowağ zakwaterowaĺ ich w 

inteligentnie zaprojektowanej nowej krainie. 
37
Karğy byğy g·rskim ludkiem, 

38
a tereny 

przybrzeŨne byğy niezamieszkane.
39
MyŜli o makaronie z owocami morza sprawiağy Mu 

wielkŃ przyjemnoŜĺ. 

 
40

I tak Knypki przygotowywağy siň do opuszczenia G·ry Bobby. 
41

I modliğy siň do Wielkiej 

MakaronowatoŜci o bezpiecznŃ podr·Ũ na nowe ziemie. 
42

I modliğy siň o glebň obfitujŃcŃ w 

bazyliň, zioğa i parmezan do uzupeğniania ich ciŃŨ rosnŃcych zasob·w egzotycznych sos·w. 
43

Z drŨeniem Macki FSM przetransportowağ cağŃ populacjň Knypk·w na rozlegğŃ przybrzeŨnŃ 

r·wninň. 
44
Kr·lestwo Knypk·w nazwano ĂMakaroniaò by uczciĺ boskie przemieszczenie 

45
i 

uniewaŨniĺ umowň najmu G·ry Bobby. 

 
46

Caxton zostağ mianowany wielkim przyw·dcŃ. 
47

Odczucia podobne do tych, kiedy to 

Ăwsp·ğlokator z piekğa rodemò siň wyprowadza wybuchğy w obu obozach. 
48

I wielkie 

szczňŜcie nastağo na lata w obu kr·lestwach. 

 
Tu koniczy siem Czeĺa KsieŒga. 

Tğumaczenie- Pastafarianka chochlik 
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2ÏÚÄÚÉÁč IV - Przelew  krwi,  zjednoczenie  i  duzi  ludzie:  ȵ:ÆÏÕÁÊ sfoih  
ËĕÍÐÌÉ ËÏÌÅľȢ #ÈÏçÍÙȱ 
 
1
Po stworzeniu dw·ch kr·lestw nastağy czasy ŜwietnoŜci Knypk·w z Makaronii. 

2
Dostňp do 

plaŨy i morskich d·br sprawiğy, Ũe Knypki stağy siň bardzo zyskownymi mağymi kolesiami. 
3
I 

budowali oni wielkie statki 
4
i wypuszczali siň nimi przemierzaĺ krainy Makaronowej 

Ziemi. 
5
WalutŃ w handlu byğ ich olej z oliwek i wciŃŨ rosnŃca liczba sos·w do 

makaronu.
6
Przekroczyli oni wspaniağoŜĺ Karğ·w z G·ry Bobby, kt·rzy przywiŃzali siň do 

swoich agrarnych tradycji 
7
i pr·bowali osiŃgnŃĺ zbawienie poprzez uczynki miğe Wielkiemu 

Makaronowi. 

 
8
Przedsiňbiorczy w·dz Knypk·w Caxton stağ siň bogaty i potňŨny. 

9
Jego zdjňcia pojawiağy siň 

w wielu tabloidach i plotkarskich programach rozrywkowych (ĂMidgitainment 

Tonightò) 
10

Tabloidy Makaronii plotkowağy jak najňte o Ũyciu miğosnym Caxtona 
11

po 

godzinach pracy 
12

i jego pojawianiu siň w sitcomach. 

 
13
Miağ wiňc Caxton wŃtle standardy moralne 

14
gdyŨ byğ kipiŃcŃ masŃ testosteronu. 

15
Robiğo to 

spore wraŨenie na FSM, kt·ry obserwowağ wszystko z kosmosu. 
16
ĂTak trzymaĺ, mağy!ò 

17
-

woğağ po wyjŃtkowo udanych nocnych wypadach Caxtona. 

 
18

Caxton ukochağ bardzo bğyski fleszy i podboje zar·wno spoğeczne jak i inne. 
19

Podczas 

jednego z wywiad·w na czerwonym dywanie z cycatŃ blond reporterkŃ 
20
ogğosiğ podb·j 

innego rodzaju 
21
wstrzŃsajŃc Egbertem i G·rŃ Bobby. 

 
22
ĂKaaruy ss Gury Bobi. śfjente Ŧemje marniejom pot faszom kontlolom. Ottaiĺe ie mŒe a 

saopjekujem Ŝem wamj i Gurom Bobi. Bork, Bork, Bork!ò 

 
23

Co moŨna z grubsza przetğumaczyĺ jako: ĂOddajcie mi swoje ziemie ğysole, alboé Bork, 

bork, bork!ò 

 
24

Caxton chciağ, Ũeby G·ra Bobby stağa siň czňŜciŃ Kr·lestwa Makaronii.
25
Ogğosiğ, ze nie 

bňdzie wiňcej wystňpowağ w telewizji, 
26

bo idzie na wojnň. 

 
27

Ja ĂŒe bendem jusz grau w óFszyscy kohajom Rajmundaô rzepy podpiĺ śfjentom ťemje.ò 

 
28

Najpierw FSM pomyŜlağ, Ũe wszystko to byğo zabawne 
29

i byğ bardzo podekscytowany 

widzŃc ukochanych poddanych chwytajŃcych siň za ğby.
30

Jednak FSM nie pochwalağ 

Ŝwiňtych mord·w jako jedenastego sposobu osiŃgniňcia Wulkanu Piwnego i Fabryki 

Striptizerek. 
31

Zatem grzmiağ oŜwiadczajŃc wszystkim mağym ludkom: 
32
ĂLojalni poddani, koncepcja Ŝwiňtej wojny i marnowania ludzkich Ũyĺ w moim imieniu jest 

wielkim nieporozumieniem.
33

Nie pozwolň na to.
34

Musicie zatem rozwiŃzaĺ spory w spos·b 

przeze mnie wybrany. 
35

I w zwiŃzku z tym zarzŃdzam, Ũe problem rozwiŃŨecie w serii 

telewizyjnych przedstawieŒ i mecz·w sğownej ekwilibrystykiò. 

 
36

W ten spos·b odbyğ siň cykl debat, z wieloma tyradami i wyzwiskami.
37

Wyniki zostağy 

ustalone w ankiecie telefonicznej i zostağy ogğoszone boleŜnie powoli, po wielu przerwach na 

reklamy, przez WielkŃ Mackň. 

 
38

Dobrze przygotowane na dowcipy o ğysych Karğy bezlitoŜnie zmiaŨdŨyğy 

Knypk·w,
39
ZaliczajŃc wiele znakomitych cios·w w nadňtego Caxtona i jego 
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elegant·w.
 40

Sprawy potoczyğy siň okropnie, gdy Egbert zaczŃğ rozsiewaĺ pogğoski i plotki o 

Caxtonie, kt·re nawet tabloidy przeoczyğy. 

 
41

A FSM chichotağ i chichotağ z bystrych gag·w z Karğ·w, gdyŨ byğy dla niego bardzo 

zabawne. 

 
42 

Po licznych przerwach reklamowych ankieta telefoniczna jednomyŜlnie ogğosiğa 

zwyciňzcami Karğ·w. 
43

Po werdykcie FSM rzekğ co nastňpuje: 
44
ĂSğuchajcie, moim zamiarem byğo, abyŜcie Ũyli w harmonii, 

45
ale okrutny zesğağem was na 

ziemiň abyŜcie mnie zabawiali. 
46

Przez m·j niesğuszny brak interwencji, to po czňŜci moja 

wina, 
47
gdyŨ byğem znudzony pragnŃc rozrywki. 

48
MajŃc na uwadze wszystkie nasze 

szaleŒstwa, postanowiğem utworzyĺ trzeciŃ rasň ludzi, 
49

do trzymania was w 

ryzach. 
50

Niechaj bňdŃ duŨe i zdolne powiedzieĺ wiele niepoprawnych politycznie kawağ·w o 

was.
51

Nie bňdzie wiňcej dyskusji o zdobywaniu świňtej G·ry. 
52

Jest to Ŝwiňte miejsce dla 

wszystkich Pastafarian.ò 

 
53

A wiňc z dreszczem Makaronik·w, przewracajŃc googlowymi oczami FSM zesğağ na Ŝwiat 

DuŨych Ludzi. 
54

A ich pierwszymi sğowami ku chwale swego Klusmistrza byğy: 
55
ĂZnieŜcie drewna do mnie. Idem zebraĺ kilka; sztuk osiem.ò 

 
56

Dostali dar politycznie niepoprawnej wypowiedzi. 
57

Ich morskie, rumopitne i 

ptakohodowlane umiejňtnoŜci byğy niedoŜcignione. 

 
To tyle z CzwfartŃ KsionŨkŃ. 

Tğumaczenie ï Pastafarianka Chochlik 
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2ÏÚÄÚÉÁč V - Ostateczne orzeczenie:  -ĕ×ÃÉÅ ȵ!ÈÏÊȱȟ moi  ÕÍÉčÏ×ÁÎÉȟ a 
nie  ȵ"ÏÒËȟ Bork,  "ÏÒËȱ 
 

 
1
I stağo siň, Ũe Wielki Makaroniarz powietrza wiele spuŜciğ z przysğowiowych 

Karlich/Knypich opon, tworzŃc trzeciŃ rasň ludzi. 
2
Karğy i Knypki byğy zaprawdň w swym 

ego peğne ĂmŃdroŜciò, 
3
dŃŨŃc do jak najwiňkszego faworyzowania przez Jego świňtoŜĺ. 

4
Byli  

jak Dzwoneczek- mağy pies Paris Hilton; Chihuahua, kt·ry miağ wszystko. 

 
5
Dağ DuŨym Ludziom wiele dar·w, 

6
ğŃczŃc w ten spos·b Pirat·w i drwali.

7
I FSM, majŃc doŜĺ 

opowiadania Mağym Ludziom gag·w, sprezentowağ DuŨym wiele politycznej 

niepoprawnoŜci. 
8
Sympatyczny, szelmowski duch FSM, tw·rcy Wulkanu Piwnego i 

Striptizerek, byğ zawarty w tych sympatycznych ğotrzykach. 

 
9
Duzi Ludzie zamieszkali wiňc w pobliŨu knypich i karlich sfer Makaroniii G·ry 

Bobby. 
10
LudnoŜĺ graniczŃca z MakaroniŃ przyjňğa wiele pirackich sposob·w Ũycia. 

11
A ich 

pr·by opanowania jňzyka Knypk·w speğzğy na niczym. 
12

Czuli, Ũe uŨycie zwrotu ĂBork, 

Bork, Borkò byğo zupeğnie do bani.
13

I postanowili ustanowiĺ piracki swoim jňzykiem 

urzňdowym. 
14

Knypki uŨywağy ich galeon·w jako statk·w transportujŃcych ich niezwykle 

szerokŃ gamň sos·w do makaron·w i skğadnik·w wok·ğ Makaronowej Ziemi.
 15

Inni prorocy 

Wielkiej Macki opowiedzŃ ich historie. 

 
16

Tymczasem na G·rze Bobby Duzi Ludzie uŨywali swojego szelmowskiego ducha do 

Ŝcinania Ŝwiňtych drzew G·ry. 
17

Mimo wyraŦnego sprzeciwu Karğ·w wobec takich 

praktyk, 
18

FSM widziağ w zawodach w zrywce miğŃ odmianň od zawod·w w zapasach 

krasnolud·w.
19

Tak wiňc praktyki drwali byğy tolerowane przez Wielkiego, 
20

ale tylko w 

ramach trwağego planu zagospodarowania przestrzennego. 
21

Ludzie pr·bowali naŜladowaĺ karle dowcipy FSM przy wielu okazjach.
22

Jednak Karğy i 

Knypki znosiğy gagi FSM od kilku tysiňcy lat.
23

Te robione przez duŨych ludzi spğywağy po 

nich jak woda po kaczkach.
24
Karğy i Knypki odwr·ciğy wiňc kota ogonem

 25
okğadajŃc duŨych 

ludzi niezwykle ciňtymi ripostami.
26

A dowcipy o drwalach i piratach byğy grube i 

szybkie.
 27

Po wielu telewizyjnych starciach w MTV (to Mağa TV!)  poğŃczone siğy mağych 

ludzi zmiaŨdŨyğy w debacie zesp·ğ duŨych ludzi. 

 
28

To w ten spos·b ogğoszone zostağo przez Egberta- przyw·dcň zwyciňzc·w, Ũe dalsze 

dowcipy o niepoprawnym politycznie charakterze nie bňdŃ wypowiadane w krainach 

Makaronowej Ziemi. 

 
29
ĂSzanofne Karuy, Knipki, drfale und Piradzi. Stfjercamy ŒŒejszym dekretň, sze porombane 

szarty und zue gegi yednyh o dr·gih majom yĺ zaŒehane. Nağuczymy siem szydŦ w pokoiu. 

Nağuczymy siem pszepisuf wuoskiej kuhŒ, und znajĺemi inne zpozoby zadofalaŒa nasheko 

Wjekjeko Makaronfeko Miszcza.ò 

 
30

Co przekğada siň: ĂMniej kpin, wiňcej gotowania i wiele wiňcej modlitw do Wielkiego 

Makaronuò. 
31

FSM myŜlağ, Ũe to byğo kompletnie do bani. Takie religijne gadanie byğo mdğe i 

nudne. 
33

I powiedziağ w przestrzeŒ: 
33
ĂNie korzystajcie wiňcej z siedemnastowiecznej angielskiej prozy zwracajŃc siň do mnie, 

proszň. Po prostu m·wcie do mnie normalnie. GğoŜno i wyraŦnie.ò 
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34

Piraci zmňczeni cağym tym zamieszaniem opuŜcili MakaronowŃ Ziemiň w poszukiwaniu 

przyg·d i skarb·w. 
35

A drwale szybko zuŨyli cağe dostňpne drewno, wiňc rzucili siekiery i 

doğŃczyli do Pirat·w na Ũaglowcach. 

 
36

Pierwsza Wielka Era Makaronowej Ziemi zakoŒczyğa siň wraz z wybyciem duŨych 

ludzi. 
37
LatajŃcy Potw·r Spaghetti ziewağ na Karğy i Knypki 

38
Jak pan domu przerzucajŃcy 50 

kanağ·w telewizji kablowej, by zobaczyĺ, co robiŃ jego twory na ziemi. 

 
39
ĂCzas sprawdziĺ co nowego na Pirate Channel, bo ci kolesie zdajŃ siň Ŝwietnie bawiĺ.ò 

 
40

To tyle z piŃtej ksiňgi i Pierwszego Wieku Ũycia Makaronowej Ziemi.
41

By zachowaĺ to w 

tradycji wŜr·d innych tekst·w religijnych, nie podano dat lub jakichkolwiek precyzyjnych 

dowod·w naukowych. 
42
WolŃ Pana jest by niejasne sformuğowania i historyczne 

sprawozdania finansowe zapewniğy spory i niezgodň wŜr·d nas. 

 
43

Mimo to sŃ to bezsprzecznie sğowa LatajŃcego Potwora Spaghetti i dlatego musi to byĺ 

prawda. 

 
44

Niech Bňdzie Chwağa Jego Makaronowym Mackom!!! (NBChJMM) 

 
Tğumaczenie ï Pastafarianka Chochlik 
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3Ô×ÏÒÚÅÎÉÅ ,ÕÄÚËÏĢÃÉ 
 
Ups, sory, chyba zgubiliŜmy ten kawağek. JeŜli kiedykolwiek siň pojawi, proszň wkleiĺ go 

tutaj. Dziňki. 

 
- Druga Rada Ogrodu Oliwnego 
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#ÚÙÔÁÎÉÅ Ú +ÓÉöÇÉ &ÕÓÉÌÌÉ 
 
 

I nadszedğ czas, kiedy LatajŃcy Potw·r Spaghetti zobaczyğ, Ũe świat nie byğ juŨ smakowitym 

miejscem. 

I LatajŃcy Potw·r Spaghetti rzekğ, zniszczň cağŃ tŃ niesmacznoŜĺ, kt·rŃ stworzyğem z 

powierzchni Ziemi, czğeka i bestiň, piwo i burdel, oraz wszystkie te plugawe rzeczy, kt·re nie 

sŃ smakowite. 

Jednak Pirat Steve znalazğ ğaskň u LatajŃcego Potwora Spaghetti i zostağ tkniňty przez Jego 

Makaronowe Odn·Ũe. 

Steve potomek Jeffa, znany byğ na cağy świat. WğaŜciciel malutkiego pubu w okolicy, dobrze 

znany przez swojego bursztynowego browca i najlepszŃ sağatkň makaronowŃ, kt·rŃ znağ 

kaŨdy. 

LatajŃcy Potw·r Spaghetti przem·wiğ do Steva, koniec niesmacznoŜci nadszedğ i patrz jak 

niszczň cağŃ Ziemiň. 

Udaj siň do lasu i znajdŦ najwiňksze drzewo z LiŜciem Laurowym. Stw·rz statek z tychŨe 

liŜci, niech dodadzŃ smakowitoŜĺ do mego kr·lestwa. 

A statek ten zbudujesz podle tego planu, bňdzie on w ksztağcie Statku Pirackiego, dğugi na 

wiele setek ğokci, bňdzie cağkiem szeroki, a szerokoŜĺ ta takŨe bňdzie mierzona w ğokciach, a 

wysoki bňdzie tak, aby zbytnio ciebie nie przytğaczağ, og·lnie stw·rz go tak, Ũeby tobie 

najlepiej pasowağo. Polegam na twym osŃdzie. 

UmieŜcisz w statku okno, takie cağkiem ğadne z zasğonami. Jako Ũe korzystaĺ bňdŃ z niego 

piraci, drzwi nie bňdŃ potrzebne, bo na linach bňdŃ siň przemieszczaĺ, aby ze statku siň 

wydostaĺ. 

I bŃdŦ Ŝwiadkiem, jak przykryjň Ziemiň ŜwieŨym sosem pomidorowym, aby zniszczyĺ cağŃ 

niesmacznoŜĺ. A utrzymywaĺ bňdzie siň on przez czterdzieŜci dni i czterdzieŜci nocy i jeszcze 

jeden dzieŒ, tak by sos m·gğ ostygnŃĺ i zgňstnieĺ. 

Wyruszaj i napeğnij sw·j statek dwiema z kaŨdej przyprawy znanej ludzkoŜci. Zbierz bazyliň i 

paprykň i s·l i papryczki cayenne, tak aby zapoczŃtkowaĺ nowŃ smakowitoŜĺ w przyszğoŜci. 

To jest moja obietnica zğoŨona tobie i wszystkim, kt·rzy za tobŃ wyruszŃ. 

Tak teŨ siň stağo, Ũe LatajŃcy Potw·r Spaghetti oczyŜciğ Ziemiň ŜwieŨym sosem 

pomidorowym z bazyliŃ i usunŃğ z niej cağŃ niesmacznoŜĺ. 

A Steve udağ siň na sw·j statek i dryfowağ na nim po sosie, kt·re zakrywağ Ziemiň przez 41 

dni i 40 nocy (tak by zdŃŨyğ ostygnŃĺ). I Steve zabrağ na statek po dwie z kaŨdej przyprawy, 

kt·re dodawağ do sosu przez to cağkiem ğadne okno z zasğonami, kt·re umieŜciğ na statku. 

41 dnia Statek Piracki spoczŃğ na wzg·rzu, tak Ũe Steve wysğağ papugň, aby zobaczyğa czy sos 

siň zagňŜciğ, ale papuga nie znalazğa nigdzie miejsca by usiŃŜĺ i wr·ciğa na statek. 

Wiňc Steve czekağ i po siedmiu dniach wysğağ papugň ponownie, aby zobaczyğa czy sos siň 

zredukowağ a papuga nie powr·ciğa do niego, ale znalazğa miejsce do odpoczynku obok 

jednego z piwnych wulkan·w. 

Tak teŨ siň stağo, Ũe 49tego dnia Ziemia wyschğa i byğa smaczna a Steve zbudowağ mağy oğtarz 

dla LatajŃcego Potwora Spaghetti i posypağ go parmezanem. I Steve przem·wiğ do LatajŃcego 

Potwora Spaghetti, w tej smakowitoŜci Ziemia siň odrodziğa i, o rany! Piwny wulkan! 

A LatajŃcy Potw·r Spaghetti zobaczyğ, Ũe byğo to dobre i niesamowicie smaczne! 
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+ÓÉöÇÁ 0ÅÎÅÌÏÐÙ 
 

2ÏÚÄÚÉÁč ) 
 

1
GdyŨ Spaghetti z puszki byğo AbominacjŃ w oczach FSMa. 

2
Ziemia stağa siň jağowa, wody 

niczym Ŝluz, a lŃdy opustoszağe i wiele cierpienia nadeszğo. 
3
òZeszliŜmy z naszej Drogi, 

krzyczeli, hmmm powiedzmyé powiedzmy, Ũe krzyczeli ĂZagubieniò. 
4
Musimy powr·ciĺ do 

prawdziwej drogi a przynajmniej na odpowiedni szlak, albo chociaŨ przejŜĺ na chodnik; 
5
bo 

tak czy siak coŜ nam nie wychodziò. 
6
Z pustymi brzuszkami (gdyŨ Ũaden z nich nie m·gğ 

Ŝcierpieĺ Abominacji) zebrali s·l, makaron i wodň. 

 

 
7
Stağo siň tak, Ũe makaron siň zagotowağ i dağo siň sğyszeĺ wielkie hurra!! 

8
òHurraa!ò krzyczeli 

(w tamtych czasach prawie nikt nie m·wiğ; wszyscy wszystko krzyczeli). 
9
òMusimy 

sprawdziĺ czy nie jest juŨ przypadkiem gotowe. 
10

Szturchnij to widelcem!ò krzyczeli jedni. 
11
òCiŜnij tym o Ŝcianň!ò krzyczeli drudzy. 

12
Gdy te wszystkie krzyki byğy wykrzykiwane, 

malutka Penelopa Pasta zwyczajnie Spr·bowağa. 
13
òHej, ten dzieciak zjada nam cağe 

Spaghettiò! krzyczeli wszyscy. 

 

 
14
Mağa Penelopa krzyczağa (tak ona teŨé) ĂSpr·bowağam Spaghetti i potrzebuje ono Masğa 

Czosnkowego i Sosu Miňsnego!ò 
15
òHurraaò! krzyczeli ludzie i skoŒczyli swoje sağatki z 

cağkiem niezğym dressingiem i malutkie paluszki chlebowe, kt·re kaŨdy tak lubi. 
16

Tak teŨ 

unikniňto herezji, 
17
ğadowanie wňglowodanami siň dokonağo 

18
a legenda starodawnej 

proroczyni Penelopy siň rozpoczňğa. 

 

 

2ÏÚÄÚÉÁč )) 
 

1
Teraz, kiedy Pastafarianie zostali uratowani, a fala gğodu zatrzymana, Lud opanowağ wielki 

letarg. 
2
òMusimy spaĺ!ò krzyczeli, ĂgdyŨ nasze brzuszki zostağy napeğnione a TV nie zostağo 

jeszcze wynalezione!ò 
3
Wiňc wszyscy zapadli w gğňboki sen, wszyscy opr·cz Penelopy. 

4
Wypiğa ona zbyt duŨo espresso do swojego tiramisu. 

 
5
Gdy bez celu sobie ğaziğa usğyszağa gğos w swojej gğowie:ĂPrzygotuj swe lňdŦwia i chodŦ za 

mnŃò. 
6
òPrzygotuj swe lňdŦwia?ò pomyŜlağa, Ăbrzmi to trochň niestosownieò. 

7
Ale skoro TV 

nie zostağo jeszcze wynalezione Penelopa zağoŨyğa świňtŃ Kolendrň na gğowň i zabrağa 

szczypce do sağaty 
8
(nie te g·wniane plastikowe, ale te konkretne metalowe). 

9
Penelopa 

popňdziğa (tak, zgadliŜcie nikt wtedy nigdzie nie chodziğ, wszyscy wszňdzie pňdzili) poprzez 
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dzicz. 
10
Gğos poprowadziğ jŃ poprzez G·rň i Dolinň 

11
(G·ra, Dolina i Strumyczek ï staroŨytna 

kancelaria prawnicza). 

 
12

Po pewnym czasie dotarğa do  wzg·rza. 
13
òWspinaj siňò, rzekğ gğos, ĂWspinaj siň a wszystko 

bňdzie jasneò. 
14
òOKò, pomyŜlağa Penelopa ĂJakby co to mogň gryŦĺò. 

15
Wiňc siň wspiňğa. 

16
Gdy przekroczyğa strumyk dostrzegğa, Ũe ma on jasny zğotawy kolor. 

17
Fuuuj pomyŜlağa, to 

obrzydliwe! 
18
Popňdziğa dalej i doszğa do pğaskowyŨu; 

19
na pğaskowyŨu stağ st·ğ z biağo-

czerwonym obrusem w kratkň. 
20

Wielka matrona siedziağa przy nim i poŨerağa świňty 

Posiğek. 
21
NiewaŨne ile by nie zjadğa, iloŜĺ świňtego Posiğku siň nie zmniejszağa. 

 
22
òHmmmò, pomyŜlağa Penelopa, Ănawet, jak na tň historiň jest to dziwneò. 

23
Matrona 

podniosğa szklanice (w sumie to byğ bardziej kufel niŨ szklanica) i popiğa; 
24

Penelopa 

zauwaŨyğa, Ũe byğa to ta sama zğotawa ciecz, jak w strumyku. 
25
òOh Matronoò krzyczağa 

Penelopa ĂCzemuŨ ty to pijesz?ò 
26

Matrona uŜmiechnňğa siň w matroniczny spos·b i rzekğa 

ĂDam ci to dla Ludu. 
27

Niech siň nazywa Piwem; gdyŨ to tu wszystko wkoğo to Piwny 

Wulkanò. 
28

Penelopa spr·bowağa pğynu i byğ on bardzo dobry, z lekkŃ goryczkŃ i mocnym 

smaczkiem. 
29

Penelopa zaniosğa Piwo Ludowi i byğo duŨo radoŜci. 

 
2ÏÚÄÚÉÁč σ 
 
1
I stağo siň, Ũe Penelopa siň nieŦle naŨğopağaé 

2
Pňdziğa przez lŃdy i widziağa, Ũe sŃ dobre; 

3
pszenica na makaron, chmiel i jňczmieŒ na piwo, woğowniane drzewa rodzŃce klopsiki, a 

nawet jedna lub dwie studnie z serem. 
4
Lud jednak wciŃŨ byğ niezadowolony bo TV NADAL  

nie zostağo wynalezioneé 
5
Gdy tak pňdziğa (w sumie to sunňğa, bo w koŒcu byğa po kilku 

piwkach) myŜlağa Ăto Ŝwietna sprawa, Ũe jeszcze samochody nie zostağy wynalezione. 
6
Miağabym STRASZNE kğopoty gdybym prowadziğaò. 

 
7
Postanowiğa uciŃĺ sobie kr·ciutkŃ drzemkň pod jednym z drzew klopsikowych. 

8
Drzemki 

zostağy wynalezione tydzieŒ wczeŜniej a Penelopa zawsze byğa na czasie. 
9
Gdy spağa Ŝniğo jej 

siň, Ũe natrafiğa na wielki budynek 
10

a z tego budynku wychodziğa niekoŒczŃca siň liczba 

Ŝlicznych kolesi 
11

(a czasem i ğadniutka rudziutka dziewczyna, m·wiğem wam, Ũe Penelopa 

byğa na czasie!). 
12

Tak czy siak, patrzŃc tak pomyŜlağa ĂjuŨ nigdy WIŇCEJ nie mieszamò. 

 
13
Podeszğa do jednego z Ŝlicznych kolesi i zauwaŨyğa, Ũe ma on na sobie tylko mňskie stringi i 

nalepki na sutkach. 
14

Mmmm nieŦle, pomyŜlağa, chociaŨ te nalepki sŃ trochň niezbyt. 
15
òTo 

musi byĺ ciňŨka robota by wyglŃdaĺ mňsko w takich stringach i z nalepkamiò, krzyknňğa. 
16
òNawet nie wieszò powiedziağ koleŜ. 

17
òC·Ũ to za miejsce?ò krzyknňğa Penelopa. 

18
òNie 

musisz krzyczeĺò powiedziağ Ŝliczny koleŜ ĂgdyŨ to jest Fabryka Striptizu!ò. 
19
òFabryka 

Striptizu?ò krzyknňğa Penelopa (nie mogğa siň powstrzymaĺ). 

 
20
òTak, nasz Pan FSM stworzyğ jŃ dla tych wszystkich ludzi, kt·rzy nie sŃ gnojkami i nie 

chodzŃ wszňdzie nakazujŃc ludziom w co majŃ wierzyĺò. 
21
òBrzmi to bardzo uprzejmie z 
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strony FSMa, ale powiedz mi, czemu wychodzŃ z Fabryki tylko Ŝliczni kolesie i od czasu do 

czasu, rudowğosa dziewczyna? 
22

Ja jestem trendy i na czasie, ale nie kaŨdy taki jestò. 
23
òDzieje siň tak, gdyŨ tylko ty tutaj jesteŜ. 

24
Jak jest z Piwnym Wulkanem, podobnie jest z 

FabrykŃ Striptizu. 
25

TY i twoje upodobania dyktujŃ to co z nich wychodzié 
26

Powim ci, Ũe 

rok temu mieliŜmy kolesia, kt·ry stağ dokğadnie tutaj gdzie ty 
27

a z Fabryki wychodziğy same 

(oczywiŜcie cağkowicie ogolone) OWCE!ò. 
28
Sğodki koleŜ spojrzağ w oczy Penelopy i spytağ 

Ăczy chcesz zobaczyĺ m·j szeŜciopak?ò. 
29

Tutaj pozostawiamy naszŃ bohaterkň, gdyŨ nawet 

staroŨytne, Ŝwiňtobliwe Prorokinie zasğugujŃ na odrobinň prywatnoŜci. 
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+ÓÉöÇÁ Linguini  
 

Wedğug przekazu Rolanda Deschaina 

 

2ÏÚÄÚÉÁč 1 
 

1. Oto sğowo Pa Stator·w o historii Linguini, jak przyszedğ do Niego i Jego PotňŨnego 

PijaŒstwa, oraz jak szerzyğ Jego jedzenie. 

 

2. I tak mŃŨ imieniem Linguini byğ wielkim grzesznikiem. Nie spoŨywağ świňtego Makaronu 

w Jego imiň, ani pulpet·w ni sosu w Jego świňte imiň nie jadağ. LPS spojrzağ naŒ z wysoka i 

gniewnym byğ, do tego na kacu, i wielce ta zniewaga rozwŜcieczyğa Wszechmocnego 

Makaronowego. 

 

3. BňdŃc w kuchni dnia pewnego, Linguini doznağ inspiracji na nowe danie. Nigdy przedtem 

nie myŜlağ o przyrzŃdzeniu świňtej potrawy od podstaw. WziŃğ wiňc tedy świňte Skğadniki 

jajek, mŃki i semoliny, po czym zmieszağ je dokğadnie. Ujrzawszy co uczyniğ, poczŃğ ciŃĺ to 

na cienkie pasy. Tak powstağ jego pierwszy makaron. 

 

4. Ugotowawszy makaron odkryğ jego boski smak i wiedziağ, Ũe jest to dar objawiony przez 

Niego. Jednak wraŨenie miağ dziwne, jako nie czuğ dotkniňcia Macki. Nawet poğoŨenie czňŜci 

nowowytworzonego makaronu na ramieniu nie dağo mu tego silnego uczucia pulpetowej 

miğoŜci. LPS nie widziağ cierpienia Lingiuniego, cierpiŃc samemu Swego świňtego Kaca, a 

bňdŃc niezadowolonym z jego osoby przez czas jakiŜ nie zwracağ naŒ uwagi. 

 

5. Linguini przekazağ sw·j przepis wierzŃcym, a stağ siň on wszňdzie ulubionym z wszech 

świňtych DaŒ. DzieŒ i noc Linguini modliğ siň do LPS by go dotknŃğ i bğogosğawiğ jego 

oddaniu świňtemu Daniu, lecz nie zostağ wysğuchany. Przepeğniğ go Ũal i wkr·tce zrozumiağ  

bğňdy swego grzesznego Ũycia. 

 

6. Minňğy tygodnie, po nich miesiŃce, a wciŃŨ nie zostağ dotkniňty przez Niego. Linguini 

przywdziağ wiňc świňte Szaty i poczŃğ m·wiĺ jak WiňkszoŜĺ świňtych Pirat·w, a wciŃŨ nie 

zostağ wysğuchany. Nie m·gğ winiĺ Jego, jako Ũe byğ niegodziwym nim siň nawr·ciğ. 

 

7. MinŃğ rok nim LPS przestağ siň gniewaĺ. Wstağ zaŨyĺ aspirynň i poczuğ siň znacznie lepiej. 

Ujrzawszy cierpienie jakiego doznağ w ostatnich latach Linguini poczuğ siň winny, a wciŃŨ 

podejrzliwy wzglňdem niego. ZstŃpiğ na Ziemiň by odwiedziĺ Linguiniego pod postaciŃ 

starego pirata. Linguini zaprosiğ nieznajomego do swego domu i zapewniğ, Ũe nie chce nic w 

zamian za goŜcinň. 
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8. SpoŨywszy najlepszy makaron i grog, LPS zbliŨyğ siň do Linguiniego, a zadziwiğ siň gdy 

przyni·sğ Mu najwiňkszŃ z niespodzianek: p·ğmisek makaronu wğasnego pomysğu. Po 

skosztowaniu, LPS przepeğniğa miğoŜĺ do Linguiniego, jako ·w makaron godzien byğ 

najlepszych bar·w piwnych wulkan·w. 

 

9. Zrzuciwszy przebranie, LPS odkryğ siň przed Linguinim i oznajmiğ iŨ od tego dnia jego 

makaron podawaĺ bňdŃ w Niebie, a znane bňdzie jako Linguini na czeŜĺ swego tw·rcy. 

Linguini zadrŨağ i stağ w Jego majestacie. LPS ujrzağ to i wyciŃgnŃğ mackň ku Linguiniemu 

delikatnie go tykajŃc.  

 

10. Nagle nastağa wielka ŜwiatğoŜĺ, a wielka liczba striptizerek pojawiğa siň niosŃc beczki 

grogu do domu Linguiniego. Wielce siň wszyscy radowali tej nocy gdy grog szybko znikağ, 

szczeg·lnie gdy LPS poczŃğ Ŝpiewaĺ Swe ulubione szanty. 

Tğumaczenie ï Pastafarianin Michağ K. 
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Toratelini  #ÚöĢç 2 
 

*Wedğug zapis·w Entuzjasty Dziobak·w 

 

2ÏÚÄÚÉÁč 1 
 

1Jak m·wi pismo, w dawnych czasach LatajŃcy Potw·r Spaghetti rozkoszowağ siň piciem ze 

swym ludzkim kumplem Abem . 2Pewnej nocy, Abe powiedziağ LPS, Ũe musi wstaĺ 

wczeŜnie rano i nie moŨe siedzieĺ z Potworem do p·Ŧna. 3LPS, kt·ry juŨ wypiğ nieco za 

wiele piwa, byğ zdoğowany i zağkağ. 4Powiedziağ Abeôowi ĂAle z ciebie zgred. 5I co niby 

mam robiĺ przez resztň nocy?ò 

6òStary, rozerwiemy siň jutro. 7To nic takiegoò, powiedziağ Abe. 

8ĂNie, stary, nie o to chodzi. 9Ostatnio dupa z ciebie, nie przyjacielò. 

10ĂNo mam teraz rodzinň. 11Mam obowiŃzki. 12Nie mogň siň ciŃgle opieprzaĺ i z TobŃ piĺò. 

13òChrzaniĺ to. 14Jestem twoim bogiem. 15Musisz udowodniĺ mi swoje oddanie.ò 

16òOk., brzmi fair. 17Co mam zrobiĺ?ò 

18òZabij swojego synaò. 

19òNie ma mowy, stary. 20Nie mogňò. 

21òZr·b toò. 

22òStary, aleéò 

23òZr·b toò przerwağ LPS. 

24òSerio?ò 

25òJasne stary, musisz siň mnie sğuchaĺ. 26Jestem twoim bogiemò. 

27òNo dobraò odparğ nieŜmiağo Abe. 

28òAhhhhh, zrobiğem Ciň! 29PrzecieŨ bym ci nie kazağ tego zrobiĺ. 30Oh, szkoda, Ũe siň nie 

widziağeŜ jak to powiedziağemò. 

31òNoéò 

32òAle zamiast tego odrŃb koniec swojego wackaò. 

33Abe zaŜmiağ siň: ĂTym razem mnie nie nabierzeszò. 

34LPS zachichotağ i napiğ siň. 35òNie, teraz to seryjnie. 36To jak piŃte przykazanie <<Tw·j 

klusek nie bňdzie wiňkszy niŨ m·j>>ò. 

37òAle my nie mamy przykazaŒò, zaprotestowağ Abe. 

38òCŜŜŜŜŜò. 

39òDobra, niech bňdzieò. 

40Tak wiňc Abe siň obrzezağ (no, zupeğnie sam). 41Nazajutrz, po cudownym uleczeniu swego 

kaca, LPS przypomniağ sobie cağy szit, kt·re wczoraj wymyŜliğ, wiňc zadzwoniğ do Abeôa. 

42òHej, stary, sorry za cağy ten szit, w kt·ry Ciň wczoraj wpuŜciğemò. 

43òNie, spokoò, rzekğ Abe ĂbyliŜmy nieŦle narŃbaniò. 

44òNo, ale Ũeby ci to wynagrodziĺ, postanowiğem daĺ tobie i twoim potomnym wğasnŃ 

ziemiňò. 

45òOooo, super stary. 46Szczerze m·wiŃc w oko wpadğ mi Kanaanò 
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47òNie no, stary, tam juŨ ktoŜ mieszka. 48Co byŜ chciağ zrobiĺ, wybiĺ ich wszystkich?ò 

49òEeeeeéò 

50òNie, twojŃ ZiemiŃ ObiecanŃ bňdzie morze. 51I dostaniesz je cağe pod warunkiem, Ũe ty i 

twoi potomkowie bňdŃ piratami. 52Lubiň pirat·w. 53Spoko?ò 

54òJasne stary, stoiò. 

55I tak zawarty zostağ Pastament. 

 

2ÏÚÄÚÉÁč 2 
 

1Wiele pokoleŒ minňğo, lecz z powodu serii bğňd·w potomkowie Abeôa wciŃŨ nie dotarli do 

Ziemi Obiecanejé 

2Pirat Mosey wğaŜnie skoŒczyğ opowiadaĺ swej pirackiej zağodze o oŜmiu ĂNaprawdň 

wolağbym abyŜ nieéò (*patrz: Ewangelia LatajŃcego Potwora Spaghetti*). 3LPS pogadağ 

sobie ponownie z Moseyem i byğo cağkiem spoko (*patrz: Ksiňga Piraticusa*) 4W koŒcu 

opuŜcili G·rň Salsy i wznowili podr·Ũ do Ziemi Obiecanej. 

5KrŃŨyli tak latami pr·bujŃc odnaleŦĺ morze. 6Mosey pr·bowağ przekonaĺ, Ũe idŃc po linii  

prostej w koŒcu dotrŃ do brzegu. 7Jednak jego zağoga prňdko traciğa cierpliwoŜĺ i nalegağa na 

zmianň kierunku od czasu do czasu, a w koŒcu zataczağa wielkie krňgi. 8Gdy kwatermistrz 

zaproponowağ kolejny skrňty w lewo w Jerychu, Mosey siň wkurzyğ i stanowczo tupnŃğ. 

9òChğopaki, przestaŒcie siň wymŃdrzaĺ! 10Od teraz idziemy po prostej!ò 

11òKapitanieò, powiedziağ pierwszy oficer, ĂPrzepraszam, ale to siň staje nieznoŜne. 12Ale 

moŨe jakby tak wypiĺ piwo czy dwaéò 

13Tak wiňc LPS, litujŃc siň nad swymi wyznawcami, zesğağ im keg i poleciğ Moseyowi go 

otworzyĺ. 14Jednak Mosey, wciŃŨ wkurzony, rozpruğ go swoim pağaszem. 15Piwo 

wystrzeliğo we wszystkich kierunkach, oblewajŃc i oblepiajŃc pirat·w i rozlewajŃc siň cağe na 

ziemiň. 16òStary!ò krzyknŃğ LPS z niebios. 17òCo jest do cholery? 18Chcň zrobiĺ coŜ miğego 

dla mojego ludu, a Ty to bierzesz i psujesz. 19Za karň nie masz wstňpu do Ziemi Obiecanejò. 

 

2ÏÚÄÚÉÁč 3 
 

1Ale pirat Mosey zachowağ zimnŃ krew i dalej speğniağ swŃ powinnoŜĺ wobec swoich ludzi. 

2Przygotowywağ ich na wejŜcie do Ziemi Obiecanej i ĺwiczyğ swŃ zağogň w wielu arkanach 

pirackiej sztuki. 3NağoŨyğ na swych oficer·w wiňksze obowiŃzki by przygotowaĺ ich do 

przewodzenia zağogom na morzu. 4Awansowağ najbardziej z oddanych ludzi, bosmana Josha 

na przyszğego komandora Pirackiej Floty. 

5Gdy wreszcie dotarli w pobliŨe oceanu, Mosey wysğağ zwiadowc·w na wzg·rze by 

sprawdzili od kt·rej strony powinni siň do niego zbliŨyĺ. 6Jednak na horyzoncie zobaczyli 

burzň, a w wodach ujrzeli same morskie potwory. 7Postanowili jeszcze na jakiŜ czas powr·ciĺ 

w dzicz. 8Niestety, ponownie zgubili drogň i kolejne czterdzieŜci dni spňdzili na tuğaczce po 

pustyni nim powr·cili na wybrzeŨe. 
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9LPS przybyğ do nich i nakazağ im zbudowaĺ statki i obsadziĺ je dwunastoma zağogami 

zğoŨonymi z peğnych rodzin. 10Nastňpnie zwr·ciğ siň do Moseya i rzekğ: ĂHej, stary, miağem 

wczoraj lekkiego kaca i byğem nie w sosie cağy dzieŒ kiedy zabroniğem ci wchodziĺ do Ziemi 

Obiecanej. 11Jak chcesz iŜĺ, to spokoò. 

12 ĂNie, Wasza makaronowoŜĺò, odparğ Mosey, ĂNawaliğem. 13Jedyne dobro jakie mogň 

teraz zrobiĺ, to zostaĺ na brzegu. 14Ale chciağbym odnowiĺ Pastament. 15PozostaliŜmy Ci 

oddani i zostaliŜmy piratami tak jak chciağeŜ. 16Czy pozwolisz nam zamieszkaĺ w Ziemi 

Obiecanej na wieki?ò 

17òJasneò, odpowiedziağ LPS. 

18òSuperò, odetchnŃğ Mosey. 

19Zağogi przygotowağy statki do wypğyniňcia do Ziemi Obiecanej, a pirat Mosey poŨegnağ siň 

z nimi i dağ im ostatniŃ radň: 20òSğuchajcie, o piraci, LatajŃcy Potw·r Spaghetti jest waszym 

bogiem, LatajŃcy Potw·r Spaghetti jest pychaò. A piracka flota pod dow·dztwem komandora 

Josha wyruszyğa w morze aby zbudowaĺ wielkŃ dynastiň korsarzy. 

 

Tğumaczenie- Pastafarianin Michağ K. 
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/ÐÏ×ÉÅĢç Ï ,03 É 7ÓÃÈÏÄÎÉÃÈ 0ÉÒÁÔÁÃÈ 
 

* Spisana przez PoboŨnego Pirata, znanego takŨe jako Tupi oraz Pedantycznego Ksiňdza 

Pastriana, inaczej zwanego Thrippy. 

 

2ÏÚÄÚÉÁč ρ 
 

1 Wierni, wysğuchajcie opowieŜci o LPS i Wschodnich Piratach! 

2 Dawno, dawno temu, choĺ nie w czasach rzŃd·w Dğugiej ChiŒskiej Dynastii ani Dğugiego 

Parlamentu Brytyjskiego, LPS przeleciağ nad Oceanem Indyjskim, gdzie przez przypadek 

(chociaŨ nie ma Ăprzypadk·wò lub zbieg·w okolicznoŜci z Nim zwiŃzanych) jego oblane 

sosem oko spadğo na statek, kt·ry stağ tam, gdyŨ nie byğo wiatru.. 

3 Aby uniknŃĺ nieporozumieŒ: Jego oko spadğo w przenoŜni, a zağoga statku miağa wiatry, bo 

zjadğa zbyt duŨo fasolki. 

4 Po ksztağcie uznağ to za dŨonkň, a po odgğosach, kt·re stamtŃd dochodziğy ï peğnych Yarrr!, 

Aarrrgh! I YoHoHo! - za statek piracki. 

5 W·wczas nie zawarğ jeszcze przymierza z piratami, ale posğuchajcie, wierni, co dalej siň 

wydarzyğo! 

6 Zapach (daleki od brudnych ubraŒ i fasolowych wiatr·w) uni·sğ siň (to nie kwiat 
[1]

) nad 

statkiem i dotknŃğ Jego makaronowych nozdrzy. 

7 Ten zapach byğ Mu bardzo dobrze znany i sprawiğ Mu wielkŃ przyjemnoŜĺ. 

8 ĂChoĺ to moŨe byĺ dŨonka, to nie jest zapach niezdrowego Ũarcia!
[2]
ò 

9 BňdŃc niewidzialnym, zstŃpiğ na statek, a Jego Makaronowa Macka dotknňğa delikatnie 

ğodzi. 

10 W kambuzie statku stağ kucharz, bňdŃcy doŜĺ starym i mocno przygğuchym czğowiekiem, 

niezdolnym juŨ do wywijania kordelasem poza kuchniŃ. 

11 ĂNigdy wiňcej fasoliò ï kapitan powtarzağ coraz gğoŜniej. Pierdzenie doprowadzi mnie do 

ŜpiŃczki! Nigdy wiňcej czegoŜ takiego i basta! 

12 Jak juŨ powiedziano, kucharz byğ gğuchy i zrozumiağ: czosnkowe desery
[3]

, pomidory 

dopeğniŃ dzieğa, Makaron!ò 

13 Oni splŃdrowali, przepraszam, oswobodzili perski okrňt przewoŨŃcy warzywa ï a wiňc 

takŨe fasolň ï i znaleŦli jakieŜ nieznane im czerwone kulki. 

14 Zostağy one stworzone przez LPS stosunkowo niedawno, ale to juŨ inne historia. 

15 ĂNie ma tu niczego innego, czego nazwy bym nie znağ, w takim razie muszŃ to byĺ 

pomidory!ò 

16 ĂTak wiňc kapitan chce pastň z tego i z czosnku.ò 

17 ĂAle one wydajŃ siň zğoŨone gğ·wnie z wody (przypuszczalnie holenderski import). 

Potrzebujň trochň czegoŜ, co zawiera wiňcej substancji!ò 

18 ĂMŃka zaczyna pleŜnieĺ, tak samo jak jajka. W takim razie zrobiň makaron i dodam to 
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coŜ!ò 

19 Pokroiğ i wymieszağ pomidory, dodağ na chybiğ trafiğ trochň przypraw, wğoŨyğ wszystko do 

garnka i ugotowağ. 

20 I wtedy On wkroczyğ do kuchni, dotknŃğ ramienia kucharza SwojŃ MakaronowŃ MackŃ i 

przem·wiğ: 

21 ĂKoleŜ, ten makaron pachnie zajebiŜcie!ò (On uprawiağ seks z przekleŒstwami)
{4}  

22 Dotkniňty przez Niego kucharz poczuğ BoskoŜĺ i usğyszağ sğowa: ĂBodhisatwa, b·stwo 

uŜmiechuò (wiecie, byğ buddystŃ) i zadrŨağ po czňŜci z trwogi, a po czňŜci z radoŜci. 

23 ĂNie sğucha uwaŨnieò ï mruknŃğ w Swoim przypominajŃcym brodň makaronie. 

24 ĂczegoŜ brakujeò ï usğyszağ kucharz. 

25 A na pokğadzie kapitan skrzyczağ niedoŜwiadczonego rekruta: ĂMusisz mieĺ jaja, Ũeby siň 

tym zajmowaĺ!ò 

25a A gğos kapitana byğ jak gğos brytyjskiego sierŨanta zajmujŃcego siň musztrŃ, kt·ry 

dosiňgnie nawet martwych rekrut·w, sprawiajŃc, Ũe skaczŃ na bacznoŜĺ w swoich pğytkich 

grobach. 

26 ĂKulki miňsne! To jest toò ï wykrzyknŃğ kucharz i zaczŃğ krňciĺ maszynkŃ do miňsa, kt·ra 

przypadkiem sğuŨyğa takŨe za mğynek modlitewny. 

27 I wyrecytowağ Mantrň: ĂO stary, kluski, mniam!ò 

 

Przypisy 

1. Gra sğ·w: oryginalnie rose, co w jňzyku angielskim oznacza zar·wno r·Ũň, jak i przeszğŃ 

formň czasownika podnosiĺ, unosiĺ, wzrastaĺ. 

2. Gra sğ·w: junk to zar·wno dŨonka ï statek, jak i Ŝmieĺ, a w poğŃczeniu z wyrazem food to 

niezdrowe jedzenie, fast foody. 

3. Oryginalnie Ătriflesò. Trifle ï szkocki deser. 

4. Gra sğ·w: oryginalnie f*cking, co znaczy pie*rzyĺ, ale teŨ wyraŨa najwyŨszy zachwyt. 

 

2ÏÚÄÚÉÁč ς 
 

1 I kucharz uformowağ pyszne kulki miňsne, starğ ser , wykonağ wszystko wğaŜciwie i  

dokğadnie, aby przyrzŃdziĺ posiğek na Jego czeŜĺ. 

2 A On spojrzağ na wszystko, co kucharz zrobiğ i spostrzegğ, Ũe wszystko byğo naprawdň 

udane. 

3 Ale kucharz rzekğ: ĂDla jedzenia nie jest dobrze, gdy zostaje samo. Pozw·l nam 

przygotowaĺ odpowiednie napoje jako dodatek, gdyŨ gardğo pirata nigdy nie powinno 

wyschnŃĺ; a chrypieĺ moŨe tylko wtedy, jeŜli to dodaje klimatu. 

4 Ale na pr·Ũno przeszukiwağ ğadowniň. 

5 Znalazğ tam tylko stňchğŃ wodň, kt·rej nie byğo zbyt wiele.  

5a Tak samo jak nie byğo wielu innych wyraz·w, kt·rymi moŨna zaczynaĺ zdania, tylko Ăaleò 

i Ăiò. 

6 A Anty-Past, kt·ry po cichu zakradğ siň na statek za Jego plecami, szepnŃğ do ucha 
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kucharza: 

7 ĂNa co komu boskie jedzenie bez piwa lub sznapsa? Wyrzuĺ to i zaserwuj im suchary i 

stňchğŃ wodň, jak przystağo pokornym Ũeglarzom.ò 

8 Ale kucharz nie zwaŨağ na kuszenie Anty-Pasta. 

9 Bycie starym i na wp·ğ gğuchym ma swoje zalety, sami widzicie! 

10 Pr·bowağ udoskonaliĺ mizerny nap·j najlepiej jak tylko potrafiğ poprzez dosypanie do 

niego r·Ũnych przypraw. To wszystko, co m·gğ zrobiĺ. 

11 LPS, kt·ry zauwaŨyğ podstňpne zaloty Anty-Pasta, wŜciekğ siň na Obrzydliwego Wğadcň 

Diet i jednym dotkniňciem Swojej Makaronowej Macki wysğağ go do nieposiadajŃcych 

dostňpu do morza czerwonych stan·w, aby walczyğ tam z chorobliwŃ otyğoŜciŃ. 

12 StrzeŨcie siň, ludzie, Anty-Pasta. 

13 Jego kulki sŃ namiastkň miňsa sojowego, a nawet nie pytajcie, z czego sŃ zrobione jego 

macki. 

14 MajŃc gotowy obfity posiğek, ale marny nap·j, kucharz uderzyğ w dzwon, po czym 

przybyğa zağoga. 

15 Wziňli od niego jedzenie i podzielili je miňdzy sobŃ, tak jak pismo miağo zostaĺ 

wypeğnione: 

16 ĂMakaron, kt·ry wziňli ode mnie i rozdzielili miňdzy sobŃ i napeğnili swoje ŨoğŃdkiò 

17 Wtedy ktoŜ z zağogi zaczŃğ narzekaĺ na brak porzŃdnego napoju, ale kapitan poniŨyğ ich i 

krzyknŃğ tak, Ũe nawet kucharz go zrozumiağ. 

18 ĂCisza, wy parszywe, niewdziňczne sukinsyny! 

19 To wy zuŨyliŜcie wszystko, co moŨna byğo nazwaĺ porzŃdnym napojem. 

20 On zrobiğ wszystko, co m·gğ, majŃc stňchğŃ wodň i przyprawy. 

21 On przyrzŃdziğ nam takie jedzenie, Ũe nigdy wczeŜniej nie pr·bowaliŜmy niczego 

podobnego, a wy nie zostawiliŜcie choĺby okruszka i nawet postaraliŜcie siň, aby nie 

zmarnowaĺ najmniejszej iloŜci. 

22 Widzň po waszych oczach, Ũe moglibyŜcie jeŜĺ godzinami, gdyby jeszcze coŜ zostağo. 

23 BŃdŦcie wdziňczni kucharzowi i Jemu, kt·ry dağ mu inspiracjň, kt·ra wyraŦnie ma w sobie 

coŜ boskiego.ò 

24 Zağoga gğňboko ubolewağa nad swoim zachowaniem. Nie zostağo juŨ ani trochň jedzenia. 

25 Teraz wychwalali kucharza za jego pracň. 

26 Skromny kucharz zarumieniğ siň i kazağ im zaprzestaĺ tych pochwağ. 

27 Ăŧadnego wysğawiania mnie! Kapitan to zam·wiğ, Boskie Ciağo dotknňğo mnie, wiňc jak 

mogğoby mi siň nie udaĺ? 

28 Macie racjň co do napoju, jest daleki od ideağu, ale nawet on nam siň koŒczy, a nie mamy 

Ũadnego substytutu w zasiňgu wzroku. 

29 On, WielmoŨny Makaronowy Kr·l oraz Dostarczyciel Obfitych Posiğk·w i Napoj·w byğ 

niezmiernie zadowolony sğowami uwielbienia, wypowiedzianymi przez kapitana, pokorŃ 

kucharza i umiejňtnoŜciŃ zağogi do zauwaŨania wğasnych bğňd·w. 

30 ĂTo sŃ ludzie w moim guŜcie! 

31 Mimo Ũe jeszcze mnie nie znajŃ, kierujŃ siň moimi jeszcze nieogğoszonymi wskaz·wkami. 

32 WybierajŃ boskie warzywa. 

33 Bez Ũadnych rad stworzyli makaron i uformowali kulki miňsne. 

34 PragnŃ porzŃdnego napoju. 
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35 Pozostaje jeszcze tylko pytanie o religijne Pieczywo Czosnkowe.ò 

36 Ale drugi oficer, kt·ry nie tknŃğ jedzenia, wystŃpiğ i przem·wiğ: 

37 ĂKapitanie, kucharzu i kamraci! Tak, wychwalajmy pracň kucharza, ale nie zapominajmy, 

Ũe niekt·rzy nadal sŃ gğodni. 

38 Czy nie zostağo juŨ ani trochň chleba w ğadowni? 

39 MoŨe byĺ i czerstwy, z odrobinŃ czosnku zjadğbym nawet kamieŒ!ò 

40 Och, suchary, chğopaki, to byğo bardziej niŨ czerstwe. 

41 Kapitan wyrzeŦbiğ w nich wodoodpornŃ kopiň dziennika pokğadowego i musiağ wymieniaĺ 

dğuto co kilka linijek. 

42 Pğatnerz uŨywağ ich jako oseğek. 

43 Trzeci oficer naostrzyğ krawňdzie i pobiğ nim rekina na Ŝmierĺ. 

44 I ostatnie, ale nie mniej waŨne ï oficer artylerii straciğ dobre dziağo, kiedy doŜwiadczalne 

zağadowany suchar wyŨğobiğ podczas wystrzağu gğňbokie rysy w lufie. 

 

2ÏÚÄÚÉÁč σ 

 

1 ĂTeraz nadszedğ m·j czasò ï powiedziağ LPS i pojawiğ siň przed nimi w cağej Swojej 

sosowatoŜci. 

2 I oni upadli na kolana i oddawali mu czeŜĺ, gdyŨ poznali Go w jednej chwili, choĺ chwilň 

wczeŜniej nie wiedzieli niczego. 

3 Przem·wiğ do nich, a Jego gğos ociekağ parmezanem i przyprawami. 

4 ĂProszň o uwagň, wszyscy pasaŨerowie do Rio de Janeiro natychmiast zgğaszajŃ siň do 

odprawy razem z bagaŨami przy bramce 7a!ò 

4a Przepraszam, Ũe znowu przerywam! Co za idiota umieŜciğ tutaj ten werset i co to ma 

oznaczaĺ? Nie zabieramy pasaŨer·w, a Rio nie ma w naszym harmonogramie na ten miesiŃc. 

SprawdŦ kalendarz! Teraz jest kolej ŧ·ğtobrodego! Nasz napad jest spowodowany Nowym 

Rokiem! 

5 On przem·wiğ do nich. 

5a Wszelkie kolejne przerwy bňdŃ wnikliwie rozpatrywane! Moja szabla jest naostrzona 

sucharem wystarczajŃco, Ũeby rozciŃĺ maszt od  g·ry aŨ do kolan za jednym zamachem! 

6 ĂLPS, Stw·rca g·r, drzew i karğ·w, znany jako Hauro Pasta w Persji, jako Carn-Aton i 

Ũyciodajna kulka miňsna na niebie w Egipcie przemawia do was. 

7 Nie drŨyjcie i nie rozsypujcie jedzenia, bowiem moja ğaska roztacza siň nad wami. 

8 NieŜwiadomie robicie moje jedzenie i prosiliŜcie o te niedostňpne czňŜci. 

9 Powinny byĺ wam dane! 

10 Zamiast stňchğej wody w waszych beczkach powinien byĺ Porter, kt·rego nie powinno 

wam zabraknŃĺ tak dğugo, jak dğugo bňdziecie przestrzegaĺ przymierza, kt·re p·Ŧniej z wami 

zawrň. 

11 Ale ty, drugi oficerze, ty domagağeŜ siň religijnego Chleba Czosnkowego, a nie tknŃğeŜ 

Makaronu. 

12 M·dl siň i powiedz, jaki byğ tego pow·d!ò 

13 Drugi oficer spojrzağ prosto i bez wahania na jego oblane sosem czuğki oczne. 
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14 ĂOch, Wasza MakaronowoŜĺ! Nie muszň bğagaĺ o wybaczenie, gdyŨ Ty znasz mnie i 

przyczynň tego. 

15 Dotkniňty alergiŃ, nie mogň jeŜĺ makaronu zrobionego z pszenicy, choĺ bardzo tego 

pragnň. 

16 Ale chleb jest zrobiony z Ũyta, wiňc bez problemu mogň go jeŜĺ.ò 

17 Przeto przem·wiğ On do drugiego oficera: 

18 ĂSğusznie powiedziağeŜ i nie ma w tym niczego niegodziwego. 

19 Jako wyraz mojej ğaski dajň tň SardelowŃ Pizzň tobie i twojej rodzinie. 

20 Ona nigdy nie zrobi siň nieŜwieŨa, a w kaŨde poğudnie bňdzie siň odnawiaĺ, dop·ki nie 

odejdziesz z tego Ŝwiata i nie ujrzysz mojego Raju, gdzie znajduje siň potňŨny Piwny Wulkan 

i Fabryka Striptizerek. 

21 Misa na makaron nigdy nie jest tam pusta i nikt nie bňdzie niczym dotkniňty  

22 Teraz do ciebie, kapitanie. Mam zadanie dla ciebie i twoich chğopc·w. 

23 Moja ŜwiŃtynia w Pasacie popadğa w ruinň. 

24 ŧaden kapğan ani Ũeglarz nie sğawi mnie w pieŜniach. 

25 BiorŃ mnie nawet za potwora. 

26 OczywiŜcie jestem takowym, ale oni zapomnieli, jakie jest prawdziwe znaczenie tego 

sğowa. 

27 Potw·r jest czymŜ, co wzbudza respekt, a nie gğ·wnie lňk. 

28 Czy nie uczyli siň tej ich ğaciny w szkole? 

29 Ale odbiegam od tematu. 

30 Zdecydowanie sugerujň, ŨebyŜ wraz z zağogŃ popğynŃğ tam i uczyniğ z Pasaty swojŃ bazň 

operacyjnŃ. 

31 To posiada dğugŃ tradycjň i na pewno spodoba ci siň posŃg kultu w ŜwiŃtyni. 

32 JeŜli to ciň nie zachňca, tw·rcy Pastry sŃ sğawni. 

33 A myŜlağeŜ, Ũe skŃd wziňğo siň sğowo ĂPastaò[ang. pasta = makaron]? 

34 Kiedy tam dotrzesz, napraw ŜwiŃtyniň, odbuduj idola [posŃg, bňdŃcy wyobraŨeniem boga], 

a bňdzie to dom dla ciebie i twoich potomk·w na zawsze. 

35 To nie jest rozkaz, ale propozycja. 

36 Kiedy to zrozumiesz, nie odm·wisz!ò 

(CiŃg dalszy nastŃpi) 
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+ÓÉöÇÁ .ÉÅÕÓÔÒÁÓÚÏÎÅÇÏ 0ÉÒÁÔÁ 0ÅÔÅȭÁ 
 

*Wedğug przekazu Qwertyuiopasd 

 

Pete I 
 

1:1 Wieki temu, na alegorycznych Karaibach wypeğnionych anachronizmami i wiedzŃ, Ũyğ 

pirat znany jako Nieustraszony Pirat Pete. 1:2 Postawiğ sobie za cel zostaĺ najwiňkszym 

piratem w historii Karaib·w. 1:3 Odkrywszy, Ũe samo bycie pirackim w cağej okazağoŜci to 

wciŃŨ za mağo, Pete poznawağ r·Ũne szkoğy myŜli pirackiej. 1:4 Pewnego dnia usiadğ by na 

dğuŨszŃ chwilň pogrŃŨyĺ siň w zadumie. 1:5 Gdy tak siedziağ, odziany w peğny mundur pirata, 

byğ ğatwym celem dla wszystkich pobliskich Nina, a przynajmniej moŨna siň byğo tego 

spodziewaĺ. 1:6 Jeden Ninja owszem zauwaŨyğ Peteôa i starağ siň podkraŜĺ do niego i 

zasztyletowaĺ. 1:7 Jednak ostrze Ninjaôy zaplŃtağo siň w czarne wğosy Peteôa i nie dosiňgğo 

jego plec·w. 1:8 Pete odwr·ciğ siň i strzeliğ Ninjaôň prosto w twarz. 1:9 A niekt·rzy pobliscy 

piraci to ujrzeli. 1:10 I ujrzeli w jednej chwili jak Nieustraszony jest Pete i natychmiast 

przyrzekli mu oddanie stajŃc siň jego nowŃ zağogŃ. 

 

2:1 A ulubionymi zwolennikami Nieustraszonego Pirata Peteôa byli Nikta i karzeğ Mağy. 2:2 

Nikta zaproponowağ by Pete wyznawağ Atkinscetyzm, by jadğ mağo, a jak juŨ w og·le, to 

produkty ubogie w wňglowodany. 2:3 Piraci na jeden dzieŒ zmienili swŃ dietň, lecz nazajutrz 

Pete poczuğ dziwny b·l brzucha. 2:4 Niewiele czasu minňğo nim wycieŒczony Pete zaczŃğ 

halucynowaĺ. 2:5 Przed oczami ujrzağ Ũ·ğtŃ plamň otaczajŃcŃ dwie wielkie czerwone koğa. 2:6 

Niezwykğa postaĺ rzekğa do Peteôa: ĂWszystko z umiarem, wszystkiego po trochuò. 2:7 Lecz 

z wizji wyrwağ Peteôa Nikta. 2:8 ĂA moŨe siň przejadğeŜ?ò, zapytağ. 2:9 ĂNiò, odparğ Pete, 

ĂChyba Ũem raczej za mağo Ũarğ!ò 2:10 ĂSğyszağem o niezğym wğoskim Ũarciu, bogatym w 

wňglowodany, kt·re ponoĺ dobre jest i dla duszyò, powiedziağ Mağy. 2:11 ĂCo? Ale to 

dokğadne przeciwieŒstwo tego, do czego pr·bujň was nakğoniĺ!ò, oburzyğ siň Nikta. 2:12 

ĂArrr, ale mi siň widzi, Ũe juŨ czas na zmianyò, rzekğ Pete, ĂI mam smaka na ten makaronò. 

2:13 I na te sğowa Nikta uni·sğ siň wielkim gniewem. 

 

3:1 A Nieustraszony Pirat Pete i Mağy kupili nieco spaghetti i klops·w w miejscowej wğoskiej 

restauracji, i usiedli by je spoŨyĺ. 3:2 Nieustraszony Pirat Pete zjadğ wiele spaghetti i 

pulpet·w, a gdy jadğ ï jedzenie pojawiağo siň na nowo. 3:3 Im wiňcej Pete jadğ, tym wiňcej 

pozostawağo do zjedzenia. 3:4 A Mağy widziağ te cuda i wielce siň zadziwiğ. 3:5 A wtedy 

powr·ciğ Nikta i prowadziğ wielu Ninja i wszyscy ruszyli na Peteôa z wielkŃ furiŃ. 3:6 Lecz 

Pete pozostağ niewzruszony i siedziağ dalej jedzŃc spaghetti, a nie zwaŨağ na Ninjaô·w, kt·rzy 

chcieli go zabiĺ. 3:7 Jednak Ninjaôowie nie mogli tknŃĺ Peteôa. 3:8 A gdy nazbyt siň doŒ 
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zbliŨyli, spaghetti oŨyğo za sprawŃ boskiej mocy i natarğo na Ninjaô·w. 3:9 Peğen wŜciekğoŜci 

Nikta zaatakowağ Peteôa sam, lecz oŨywione Spaghetti zğapağo go i wyrzuciğo przez okno. 

3:10 A wtedy spaghetti wchğonňğo dwa pulpety i wypuŜciğo dwoje dyndajŃcych oczu. 3:11 

Nieustraszonego Pirata Peteôa przepeğniğa trwoga wobec Makaronu i stağ w milczeniu. 3:12 

ĂA ty co? Taki jaki Potw·r ze Spaghetti co se Lata?ò, oŜmieliğ siň zapytaĺ Nieustraszony Pirat 

Pete. 3:12 A Makaron odrzekğ: ĂTak, Pete, lecz moŨesz nazywaĺ mnie LatajŃcym Potworem 

Spaghetti. 3:13 Imiň jest niczym zacny trunek, kt·ry winien cieszyĺ jňzyk, kt·ry je kosztujeò. 

3:14 ĂAleé znaczy, Ũe ğatwo wchodzi?ò, zapytağ Nieustraszony Pirat Pete. 3:15 A LatajŃcy 

Potw·r Spaghetti westchnŃğ i odparğ: ĂTak, dokğadnie to miağem na myŜli. 3:16 Wybrağem ciň 

byŜ byğ wielce wywyŨszonŃ fikcyjnŃ postaciŃ, by przekazywaĺ ludziom mojŃ naukňò. 3:18 

ĂArrr, to je dobry plan noò, przyznağ Nieustraszony Pirat Pete. 3:19 ĂOwszemò, przytaknŃğ 

LatajŃcy Potw·r Spaghetti, ĂLecz wpierw nauczyĺ siň musisz nieco o historii Ŝwiata. 3:20 

Narratorze, jeŜliŜ ğaskawò. 

 

4:1 Na poczŃtku, a przynajmniej w Pierwszych Chwilach, kt·re LatajŃcy Potw·r Pamiňta od 

momentu przebudzenia siň po kacu, latağ On ponad miejscem, w kt·rym ocean spotyka siň z 

lŃdem. 4:2 Ziemiň zamieszkiwağy wtedy jedynie G·ry, Drzewa i Karzeğ. 4:3 I Karzeğ zawoğağ 

w wielkiej boleŜci. 4:4 ĂNudzň siň!ò, zağkağ Karzeğ. 4:5 I modliğ siň tymi sğowy: ĂO LatajŃcy 

Potworze Spaghetti, z tego co wiem stworzycielu wszechrzeczy, uczyŒ jakiŜ cud i wylecz 

mnie z mego znudzenia!ò 4:6 I choĺ LatajŃcy Potw·r Spaghetti nie miağ w zwyczaju 

odpowiadaĺ na proŜby, samemu bňdŃc znudzonym, Wielki Makaronowy tknŃğ ocean swŃ 

MakaronowŃ MackŃ i w tym miejscu pojawiğa siň wszelka ziemia. 4:7 A za drugim tkniňciem 

Makaronowej Macki, LatajŃcy Potw·r Spaghetti obdarowağ Karğa peğnym Pirackim 

Mundurem. 4:8 A wtedy LatajŃcy Potw·r Spaghetti poleciğ mu: ĂIdŦ, grab, plŃdruj, jedz, pij i 

baw siň dobrze uciekajŃc przed nudŃ. 4:9 Innymi sğowy ï bŃdŦ Piratemò. 4:10 Karğa 

przepeğniğa radoŜĺ, lecz miağ jedno pytanie. 4:11 ĂI tyle? 4:12 ŧadnych przykazaŒ, sugestii, 

wskaz·wek, praw podğ·g kt·rych mam Ũyĺ?ò, spytağ swego Pysznego Pana. 4:13 ĂAch, te 

bňdŃ p·Ŧniejò, odrzekğ LatajŃcy Potw·r Spaghetti, ĂTeraz muszň wracaĺ do Nieustraszonego 

Pirata Peteôaò 4:14 Karzeğ wciŃŨ nie rozumiağ ŜcieŨek LatajŃcego Potwora Spaghetti, ale 

wiedziağ, Ũe i tak nigdy nie bňdzie mu to dane. 

 

5:1 ĂJest jeszcze coŜ co musisz wiedzieĺ, a pomoŨe ci to w zdobywaniu nowych 

zwolennik·w.ò, powiedziağ Peteôowi LatajŃcy Potw·r Spaghetti. 5:2 ĂPo Ŝmierci twoja dusza, 

kt·ra chyba jest nieŜmiertelna, ale lepiej mnie w tej kwestii nie cytuj, trafia do 

PastafariaŒskiego Nieba gdzie znajduje Wulkan Piwny i Fabrykň Striptizerekò. 5:3 ĂAle ty 

tam Panie Makaronie, ja by wolağby grog zamiast piwaé A bendem musiağ piĺ tam w niebie 

samo Piwo?ò, zapytağ Nieustraszony Pirat Pete LatajŃcego Potwora Spaghetti. 5:4 ĂCo? 5:5 

No pewnie, Ũe nie! 5:6 A bo zapomniağem zn·w powiedzieĺ, Ũe ten Wulkan Piwny to Wulkan 

kaŨdego napitku jaki lubisz, gdy tylko przyjdzie ci na niego ochota. 5:7 Ja wolň Piwo, wiňc 

dla mnie zawsze jest tylko tym, no i czasem zapominamò, wyjaŜniğ LatajŃcy Potw·r 

Spaghetti, ĂA podobnie jest teŨ z FabrykŃ Striptizerek.ò 5:8 ĂArr, a jeszcze jednoò, dodağ 
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Nieustraszony Pirat Pete, ĂA ŨeŜ coŜ m·wiğ o PastafariacoŜtam? 5:9 I co to jest?ò 5:10 ĂO tym 

teŨ zapomniağem?ò zapytağ retorycznie Wielki Makaronowy, ĂEch. 5:11 Pastafarianin to ten, 

kt·rym bňdziesz siň zwağ ty i kaŨdy inny m·j wyznawca r·wnieŨ bňdzie siň okreŜlağ tym 

sğowem. 5:12 To chyba juŨ wszystko powiedziağemò, stwierdziğ LatajŃcy Potw·r Spaghetti, ĂI 

wğaŜnie sobie zapomniağem, Ũe zostawiğem Lasagne w piekarnikuò. 5:13 I jak w jednej chwili 

LatajŃcy Potw·r Spaghetti tam byğ, w nastňpnej juŨ go nie byğo. 

 

6:1 A nieustraszony Pirat Pete poczŃğ zbieraĺ czğonk·w zağogi. 6:2 Mağego mianowağ 

Pierwszym Oficerem. 6:3 OdwiedzajŃc liczne karczmy, Pete zebrağ barwnŃ zağogň ps·w 

morskich, zaprawionych w morzu miğoŜnik·w makaronu. 6:4 W jednym z szynk·w spotkağ 

dziwnego pirata o bladej sk·rze i rogatym heğmie, kt·ry wdawağ siň w b·jki z innymi piratami 

i wymachiwağ swoim ogromnym mğotem. 6:5 ĂArrr, jak ciň zwŃ?ò, spytağ Pete gdy 

nieznajomy wykoŒczyğ wszystkich pirat·w w barze. 6:6 ĂZwŃ mnie Ushnor, Wielki i 

Wspaniağyò, odpowiedziağ. 6:7 ĂO, to se myŜlisz, Ũe jesteŜ taki wielki i mocny, co?ò, spytağ go 

Pete. 6:8 ĂTak mnie nazwali ze wzglňdu na m·j mğot, wszyscy zaczňli mi m·wiĺ Ushnor 

Wielki i Wspaniağy gdy rozwaliğem nim kiedyŜ gğowň jakiegoŜ goŜcia w barzeò, wyjaŜniğ 

Ushnor. 6:9 ĂArrr, podoba mi siň to. Zostaniesz moim drugim oficerem, jeŜli chceszò 

zaproponowağ Pete. 

 

7:1 Nazajutrz Nieustraszony Pirat Pete zwoğağ swoich oficer·w, Mağego i Ushnora, by 

naradziĺ siň co do kierunku Ũeglugi. 7:2 ĂMam proŜbň, Kapitanieò, rzekğ Ushnor, ĂW moim 

kraju na P·ğnocy trwa teraz Ŝwiňto. 7:3 PoŜwiňcone jest Thorowi, a podczas niego ganiamy 

dzikie wieprze i rozwalamy im ğby mğotami.ò 7:4 ĂA co z ğupieniem i byciem Piratem?ò, 

spytağ Mağy. 7:5 ĂNo, Mağyò, rzekğ Pete, ĂTo na pewno waŨne Ŝwiňto dla Ushnora. 7:6 

BŃdŦmy wyrozumiali i tolerancyjni dla cudzych wierzeŒ i praktyk, a czasem po prostu 

pğyŒmy z prŃdem.ò 7:7 I tak wypğynňli na p·ğnoc. 7:8 I pğynňli przez dwadzieŜcia i trzy dni i 

dwadzieŜcia i trzy noce, aŨ morze zgňstniağo od kry, a wiatr mroziğ aŨ do koŜci nawet 

najbardziej wytrwağych Pirat·w. 7:9 Nagle w ich statek strzeliğo coŜ wielkiego i mackowego i 

zaczŃğ tonŃĺ. 7:10 Nieustraszony Pirat Pete wskoczyğ do oceanu i pğynŃğ aŨ dotarğ do lŃdu. 

7:11 A gdy dotarğ do lŃdu, z wycieŒczenia straciğ przytomnoŜĺ. 

 

Bob 
 

1:1 Nieustraszony Pirat Pete zostağ w doŜĺ niegrzeczny spos·b zbudzony przez Pingwina. 1:2 

Pingwin dziobağ go w oczy tak dğugo, aŨ Pete walnŃğ go w ğeb. 1:3 ĂDo diabğa, Mağy, bez 

przesaéò, powiedziağ Pete budzŃc siň. 1:4 A gdy ujrzağ pustkowie wok·ğ siebie, i raczej 

zdziwionego Pingwina, Pete wielce siň zadziwiğ. 1:5 ĂNo ğadnie, a czemu to mnie zdzieliğeŜ w 

dzi·b, kolego?ò, zapytağ Pingwin. 1:6 ĂCo na Penneé jesteŜ gadajŃcym Pingwinem!ò, 

zakrzyknŃğ Pete wstajŃc. 1:7 ĂA ty gorylem walŃcym gorzağŃò, oŜwiadczyğ Pingwin. 1:8 
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ĂArrr, no juŨ bez przezywania. A gdzie my do diabğa jesteŜmy?ò, zapytağ Pete. 1:9 ĂNo, sam 

chciağem o to zapytaĺ, ale byğeŜ trochň bojowo nastawionyò, wyjaŜniğ Pingwin. 1:10 ĂA ciň 

strasznie przepraszam, ale nie co dzieŒ ktoŜ mnie budzi dŦganiem po oczachò, przeprosiğ Pete. 

1:11 ĂRacja. 1:12 Jestem Bobò, przedstawiğ siň Pingwin wyciŃgajŃc skrzydğo. 1:13 ĂArrrò, 

powiedziağ wciŃŨ zdziwiony Pete, ĂA ja jestem Nieustraszony Pirat Pete.ò 1:14 ĂMiğo mi. 

1:15 No to w drogň, nie?ò, zaproponowağ Bob. 1:16 ĂNo a gdzie to my idziemy?ò, spytağ Pete. 

1:17 ĂNo, a dokŃd zmierzasz?ò, zapytağ Bob. 1:18 ĂNo, ma byĺ taki nordycki festyn z 

rozwalaniem ğbé znaczy no, z wielkŃ ucztŃ i mn·stwem Ũarciaò, szybko zreflektowağ siň 

Pete nim uraziğ Boba. 1:19 ĂDobra, no to nie moŨemy siň sp·Ŧniĺò, rzekğ Bob gdy stawiali juŨ 

pierwsze kroki w kierunku, w kt·ry, zdawağoby siň, wğaŜnie mieli zmierzaĺ. 1:20 ĂGdzie do 

diabğa jesteméò, mruknŃğ Pete pod nosem. 

 

2:1 Nieustraszony Pirat Pete i Bob wňdrowali surowŃ lodowŃ pustyniŃ. 2:2 ĂA jest tu co 

niebezpiecznego?ò spytağ raz Pete. 2:3 A Bob jedynie odparğ: ĂPojňcia nie mam.ò 2:4 A gdy 

Pete przeklinağ Boba pod nosem posğyszeli donoŜne wycie w oddali. 2:5 Pete rozejrzağ siň po 

widnokrňgu i ujrzağ smutno wyjŃcego wilka. 2:6 ĂChodŦ zobaczyĺò, zaproponowağ Bob i obaj 

ruszyli w stronň wilka. 2:7 ĂLudzieé Co wy tu robicie?ò, powiedziağ zdenerwowany wilk. 

2:8 ĂTo lepiej nie nas pytaj, wszystko tu jest dziwne z gadajŃcymi zwierzňtami i w og·leò, 

odburknŃğ Pete. 2:9 ĂCicho, Pete. 2:10 Tak tylko przechodzimyò, wyjaŜniğ Bob. 2:11 ĂA, to 

spokoé to idŦcie dalej i zostawcie mnie tu w spokojuò, odparğ wilk. 2:12 ĂA, no to w drogňò, 

rzekğ Bob i zaczŃğ dalej maszerowaĺ, a wilk zniŨyğ gğowň w rozpaczy. 2:13 ĂEj, no chwilaò, 

rzekğ Pete widzŃc niesprawiedliwoŜĺ, Ăczemu siň tak smucisz?ò 2:14 ĂNoé pokğ·ciğem siň z 

ŨonŃé noé iéò, zaszlochağ wilk. 2:15 ĂArrr, no czajň. 2:16 To brzmi jak taka awantura o 

nicò, stwierdziğ Pete. 2:17 Pete trochň pocieszyğ wilka i zaprowadziğ go w miejsce, w kt·rym 

miağa byĺ jego Ũona, a zastali jŃ wyjŃcŃ tak gğoŜno, jak sam wilk jeszcze chwilň wczeŜniej. 

2:18 I wielka byğa ich radoŜĺ ze spotkania. 2:19 Wiecie, niewaŨne o co siň pokğ·ciliŜcie, 

trzeba wam siň teraz pogodziĺ. 2:20 Musicie siň nauczyĺ zrozumienia, bo Ŧle z wami bňdzie. 

2:21 WeŦmiecie i siň rozstaniecie i bňdziecie samiò, rzekğ Pete. 2:22 I tak Nieustraszony Pirat 

Pete nauczyğ siň Wsp·ğczucia. 

 

3:1 Nieustraszony Pirat Pete i Bob wňdrowali jeszcze dğuŨej niŨ wtedy, gdy spotkali wilka. 

3:2 Dop·ki, oczywiŜcie, nie zauwaŨyli ruchu w oddali. 3:3Pete i Bob przyspieszyli kroku by 

dogoniĺ rozmawiajŃcych. 3:4 A byli to wŃŨ i myszoskoczek dyskutujŃcy o r·Ũnych rodzajach 

sera. 3:5 ĂEj, a wy co robicie?ò, rzuciğ Pete. 3:6 ĂMy?ò, zapytağ myszoskoczek. 3:7 

ĂWybaczcie memu ŜmierdzŃcemu przyjacielowi, ale jesteŜmy ciekawi co robicieò, odparğ 

Bob. 3:8 ĂAch, no wiňc wracağem wğaŜnie do domu i wpadğem na tego tu wňŨa. Bez wŃtpienia 

tak samo poznaliŜcie siň i wyò, rzekğ myszoskoczek. 3:9 ĂNo, ja to by nie powiedziağ, Ũe 

dokğadnie tak samoò, odpowiedziağ Pete zerkajŃc na dzi·b Boba. 3:10 ĂBağem siň, Ũe zostanň 

poŨarty, ale na szczňŜcie ten wŃŨ jest peğen wsp·ğczuciaò, wyjaŜniğ myszoskoczek. 3:11 ĂA 

tak, wiele wiemy o wsp·ğczuciuò, powiedziağ Bob. 3:12 ĂTak, c·Ũ, powinniŜmy chyba 

ruszaĺò, stwierdziğ wŃŨ. 3:13 ĂNie ma problemu, sami zmierzamy w tamtym kierunku. 3:14 Z 
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przyjemnoŜciŃ poznamy pana rodzinň, panie myszoskoczku.ò 3:15 ĂAch! Jak to m·wiŃ: w 

kupie raŦniej!ò 3:16 A przez resztň podr·Ũy do domu myszoskoczka opowiadağ on o swojej 

rodzinie. 3:17 A gdy dotarli do domu myszoskoczka, zawoğağ swojŃ rodzinň by wyszğa 

powitaĺ goŜci. 3:18 ĂOch, bňdň musiağa przygotowaĺ wiňkszŃ kolacjňò, zawoğağa pani 

myszoskoczkowa. 3:19òAleŨ nie trzeba, nie bňdziemy wam przeszkadzaĺ. 3:20 Poza tym, 

chyba i tak siň nie zmieŜcimyò, odparğ Bob patrzŃc na Peteôa. 3:21 ĂAleŨ w rzeczy samej. A 

czy pan wstŃpi na kolacjň panie wňŨu?ò, zapytağa pani myszoskoczkowa. 3:22 ĂTak, i zjem 

parň gryzoni!ò, krzyknŃğ wŃŨ. 3:23 Wtem skoczyğ w stronň pani myszoskoczkowej z 

rozdziawionym pyskiem. 3:24 Pete pochwyciğ go za gardğo. 3:25 ĂArrr, no to mamy zdrajcňò, 

powiedziağ Pete. 3:26 Pan Myszoskoczek stağ w szoku. 3:27 ĂStrasznie przepraszam, 

powinienem byğ wiedzieĺ, Ũe mnie zwodziò, przyznağ. 3:28 ĂE tam, nie twoja wina. 3:29 

Zaufanie jest bardzo waŨne, ci, kt·rzy je zdradzajŃ zawsze sŃ ğapani i oddawani w rňce 

sprawiedliwoŜci. 3:30 A, wğaŜnieò, Pete zğapağ wňŨa za ogon i mocno nim zakrňciğ. 3:31 A 

gdy go wypuŜciğ, wŃŨ poleciağ aŨ za horyzont. 3:32 ĂDziňkujň. Gdyby nie ty, pewnie nie 

wyszlibyŜmy z tego cağoò, podziňkowağ Myszoskoczek. 3:33 ĂAleŨ nie. 3:34 JesteŜmy tylko 

oddani jego MakaronowoŜciò, odparğ Bob. 3:35 I tak Nieustraszony Pirat Pete nauczyğ siň 

Zaufania. 3:36 A takŨe, Ũe nie naleŨy jeŜĺ gryzoni. 

 

4:1 OpuŜcili dom myszoskoczka i ruszyli w dalszŃ drogň. 4:2 Zaszli tak daleko, Ũe mieli 

wraŨenie jakby nie dağo siň iŜĺ juŨ dalej, jakby przeszli cağy Ŝwiat. 4:3 A wtedy Pete zauwaŨyğ 

niedŦwiedzia polarnego w oddali, skradajŃcego siň i wňszŃcego jakby czegoŜ pilnowağ. 4:4 

ĂMyŜlisz, Ũe powinniŜmy do niego podejŜĺ? 4:5 WyglŃda jakby pilnowağ swojego 

terytoriumò, stwierdziğ Pete. 4:6 ĂJak uwaŨasz, Peteò, odpowiedziağ Bob. 4:7 ĂNo ja se myŜlň, 

Ũe lepiej poczekajmy i zobaczmy czy sobie p·jdzie. 4:8 Nie chcň byĺ poturbowany przed 

imprezŃ.ò 4:9 ĂWiňc moŨe spocznijmy na chwilň. 4:10 Ciekawe ile ten niedŦwiedŦ tam 

jeszcze bňdzie.ò zasugerowağ Bob. 4:11 Zasnňli, a po przebudzeniu Pete zauwaŨyğ, Ũe 

niedŦwiedŦ owszem wciŃŨ tam byğ, ale spağ. 4:12 Obudziğ wiňc Boba i spr·bowali 

przeŜlizgnŃĺ obok niego. 4:13 NiedŦwiedŦ obudziğ siň. 4:14 ĂEj! 4:15 Trzymajcie siň z 

daleka! 4:16 Nie r·bcie mi juŨ krzywdy!ò krzyknŃğ odskakujŃc od nich. 4:17 ĂSpokojnie, 

kolego, nie chcemy ci zrobiĺ krzywdy. 4:18 Co siň stağo?ò, zapytağ spokojnie Bob. 4:19 

ĂMoja ğapa. 4:20 Walczyğem o terytorium i inny niedŦwiedŦ ugryzğ mnie w ğapňò, wyjaŜniğ 

niedŦwiedŦ. 4:21 ĂMasz, trzymağem to na wypadek jakby mi siň coŜ stağo, ale tobie przyda siň 

juŨ teraz.ò 4:22 I to powiedziawszy, Pete wyjŃğ bandanň i owinŃğ wok·ğ ğapy niedŦwiedzia. 

4:23 ĂJuŨ wczeŜniej ciň widziağem. 4:24 Miağem nadziejň, Ũe mi pomoŨeszò, powiedziağ 

niedŦwiedŦ. 4:25 Pete nie odpowiedziağ. 4:26 ĂPeteò, powiedziağ surowo Bob. 4:27 ĂArr, no 

baliŜmy siň, Ũe nas poobijasz. 4:28 Chyba byğem do ciebie nieco uprzedzonyò, wyznağ Pete. 

4:29 ĂTak, Pete, nie powinieneŜ oceniaĺ innych ze wzglňdu na to jak wyglŃdajŃ albo jak zdajŃ 

siň zachowywaĺò pouczyğ go Bob. 4:30 ĂDziňki chğopaki, idň odzyskaĺ moje terytoriumò, 

rzekğ niedŦwiedŦ odchodzŃc w innŃ stronň i lekko utykajŃc. 4:31 I tak Pete nauczyğ siň nie byĺ 

Uprzedzonym. 
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5:1 Tym razem, nie przeszedğszy zbyt daleko, spotkali czğowieka rzucajŃcego pniami drzew. 

5:2 ĂEj, a ty co robisz?ò, krzyknŃğ Pete. 5:3 ĂCaber Toss!ò, odpowiedziağ dumnie mňŨczyzna. 

5:4 ĂRzucam najlepiej w cağej Szkocji!ò 5:5 ĂAle my jesteŜmy w Norwegiò, powiedziağ 

zdziwiony Pete. 5:6 ĂWğaŜnie dlatego tu jestem. 5:7 ŧeby udowodniĺ, Ũe rzucam najlepiej w 

cağym Ŝwiecie!ò, powiedziağ rzucajŃc kolejnŃ kğodŃ. 5:8 Odbiğa siň raz. 5:9 ĂArrr! 5:10 Brzmi 

jak wyzwanie! 5:11 Pozw·l mi spr·bowaĺò, poprosiğ Pete. 5:12 Podni·sğ kğodň i rzuciğ niŃ. 

5:13 A kğoda odbiğa siň dwukrotnie. 4:14 ĂAch, cağkiem nieŦleò, pochwaliğ go Szkot. 5:15 I 

rzuciğ ponownie, a jego kğoda zn·w odbiğa siň tylko raz. 5:16 Wtedy Szkot uciekğ maŨŃc siň 

jak mağe dziecko. 5:17ò Arrr, dobrze mu tak, chwalipiňcieò, przechwalağ siň Pete. 5:20 

ĂChyba niczego nie nauczyğeŜ siň od Szkotaò, powiedziağ Bob, po czym podni·sğ kğodň i 

rzuciğ niŃ. 5:21 A kğoda odbiğa siň cztery razy. 5:22 ĂAch, chyba nie powinienem siň 

przechwalaĺ zanim nie bňdň pewny, Ũe mam racjňò, przyznağ Pete. 5:23 ĂTak w zasadzie, to 

wcale nie powinieneŜ. 5:24 Pamiňtaj, Ũe zawsze jest ktoŜ lepszy od ciebie w czymkolwiekò 

wyjaŜniğ Bob. 5:25 ĂArrr, od dziŜ bňdň o tym pamiňtaĺò obiecağ Pete. 5:26 I tak Pete nauczyğ 

siň Pokory. 

 

6:1 Pete i Bob kontynuowali swŃ podr·Ũ. 6:2 JuŨ niemal widzieli dym wydobywajŃcy siň z 

komina Nordyckiej karczmy gdy Bob krzyknŃğ z b·lu. 6:3 ĂCo siň stağo?ò, zapytağ Pete 

patrzŃc na pğetwň Boba. 6:4 Bob stanŃğ na ostry kolec. 6:5 Pete wyciŃgnŃğ go. 6:6 ĂDziňkujň, 

Peteò, podziňkowağ Bob. 6:7 ĂMoŨesz iŜĺ?ò, spytağ Pete. 6:8 ĂTak, to juŨ niedaleko, 

chodŦmyò, powiedziağ Bob, ale utykağ jak pirat na dw·ch drewnianych nogach. 6:9 W pewnej 

chwili upadğ. 6:10 ĂBob, lepiej ciň poniosňò, zaproponowağ Pete. 6:11 ĂNie, wszystko w 

porzŃdku, dam radňò, zaprotestowağ Bob. 6:12 Ale miağ wielkŃ trudnoŜĺ z dŦwigniňciem siň 

na nogi i przestŃpieniem kolejnych krok·w. 6:13 Pete podni·sğ go i ni·sğ aŨ do Nordyckiej 

karczmy. 6:14 Usadziğ Boba przed wejŜciem do karczmy. 6:15 ĂAle powaŨnie, moŨesz iŜĺ?ò, 

spytağ Pete. 6:16 ĂTak, dam sobie juŨ radňò, 6:17 zapewniğ Bob, ĂIdŦ i baw siň dobrze z 

przyjaci·ğmi na festynie. 6:18 Mam jeszcze kawağek do przejŜcia. 6:19 Dziňkujň, Pete.ò 6:20 

ĂArrr, jeŜli bňdziesz kiedy na Karaibach, podŃŨaj za szlakiem rozwalonych okrňt·w i zapachu 

makaronu. 6:21 Tak mnie znajdzieszò, powiedziağ Pete. 6:22 ĂTak zrobiňò, obiecağ Bob. 6:23 

I wypowiedziawszy te sğowa pobujağ siň w dal. 6:24 Tak Pete nauczyğ siň LojalnoŜci. 

 

Ushnor  
 

1:1 Po wejŜciu do Nordyckiej karczmy, Pete ujrzağ niezwykle straszne przedstawienie. 1:2 

Przy biesiadnym stole zasiadağo wielu wğochatych i potňŨnie uzbrojonych Nord·w, a takŨe 

piraci z jego zağogi. 1:3 A na koŒcu stoğu zasiadağ doŜĺ mağy, ostrzyŨony mňŨczyzna w 

skromnych, schludnych, czarnych szatach. 1:3 A najbardziej niepokojŃca byğa iloŜĺ jedzenia, 

jak r·wnieŨ samo jedzenie. 1:4 Byğy to gğ·wnie sk·rki wieprzowe i inne potrawy ubogie w 

wňglowodany, do tego w mağych porcjach. 1:5 Mağy i Ushnor siedzieli blisko wejŜcia, wiňc 

Pete zasiadğ obok nich. 1:6 ĂCo to ma byĺ za uczta, na Makaron?ò, spytağ Pete. 1:7 ĂWyglŃda 

na to, Ũe podczas mojej nieobecnoŜci przyszedğ ten tam Olaf i zmusiğ wszystkich do 
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Atkinscetyzmuò, wyjaŜniğ Ushnor wskazujŃc na mňŨczyznň w czerni. 1:8 ĂTo niezğa uczta, 

co?ò, dodağ Mağy. 1:9 I nagle, jeden z biesiadujŃcych Wiking·w rzuciğ swoim talerzem za 

siebie i wstağ. 1:10 ĂNie bňdň jadğ tego g·wna! 1:11 Wolň juŨ michň pomyj!ò, wrzasnŃğ. 

 

2:1 Olaf zamknŃğ oczy, powoli wstağ i obszedğ st·ğ w stronň narzekajŃcego Wikinga. 2:2 A 

gdy szedğ, minŃğ kominek. 2:3 Olaf wziŃğ dğugi, ostry kawağek metalu i wsadziğ go na kilka 

chwil do ognia. 2:4 Gdy uznağ za stosowne, wyjŃğ go i ruszyğ dalej w stronň Wikinga. 2:5 

Wiking ani drgnŃğ i zmierzyğ siň z Olafem. 2:6 G·rowağ nad nim, ale nie podni·sğ na niego 

rňki. 2:7 Olaf uni·sğ prňt i dŦgnŃğ Wikinga w oko krňcŃc i wiercŃc metalem w oczodole. 2:8 

Wiking opierağ siň temu tak dğugo jak m·gğ, choĺ od czasu do czasu musiağ nieco 

pokrzykiwaĺ z b·lu. 2:9 ĂNaprawdň nie wiesz co jest dla ciebie najlepszeò, powiedziağ zimno 

Olaf, ĂMusisz sğuchaĺ tego co do ciebie m·wiň.ò 

 

3:1 ĂDobra, doŜĺ juŨ tegoò, powiedziağ Ushnor walŃc piňŜciŃ w st·ğ. 3:2 Podni·sğ sw·j mğot i 

przebiegğ na drugŃ stronň stoğu do Olafa, gotujŃc siň w tym czasie do ataku. 3:3 Olaf uniknŃğ 

ciosu i wymachiwağ pogrzebaczem niczym mieczem. 3:4 ĂNie igraj ze mnŃ, chğopcze, mam 

naukň po swojej stronie!ò, warknŃğ Olaf. 3:5 A widzŃc to, inni Wikingowie zrozumieli, Ũe 

mogŃ siň mu oprzeĺ. Wziňli wiňc bronie w rňce i otoczyli Olafa. 3:6 ĂCzemu nie zrobiliŜmy 

tego wczeŜniej?ò, pytağ Jeden Drugiego. 3:7 ĂNie byğo z nami Narratora. 3:8 Ten pirat co 

wğaŜnie wszedğ musi byĺ jakimŜ gğ·wnym bohaterem czy coŜò, odparğ Drugi. 3:9 ĂZawsze 

wszystko wiesz, Drugiò, komplementowağ Jeden Drugiego. 3:10 ĂOch, zawsze jesteŜ taki 

miğy, Jedenò, powiedziağ Drugi. 

 

4:1 ĂWypalmy mu oczy i zobaczmy jak mu siň to spodoba!ò powiedziağ Jeden. 4:2 Inni 

zgodnie zakrzyknňli.  4:3 ĂPrzyjaciele, nie moŨemy tego zrobiĺ!ò wrzasnŃğ Ushnor pr·bujŃc 

powstrzymaĺ ich gniew. 4:4 ĂJeŜli ktoŜ uŨywa wobec nas niemoralnych Ŝrodk·w niskich 

lot·w, to nie moŨemy robiĺ z nimi dokğadnie tego samego. 4:5 JeŜli uznajemy to za 

niemoŨebne, to nie moŨemy sami tak postňpowaĺ.ò, przekonywağ Ushnor. 4:6 ĂNo to moŨe 

zapytamy o zdanie poszkodowanych?ò, zaproponowağ Inny. 4:7 A oczy wszystkich zwr·ciğy 

siň na Wikinga Ŝlepego na jedno oko. 4:8 ĂOko za oko sprawi, Ũe Ŝlepym zostanie cağy Ŝwiat. 

4:9 A poza tym przepaski na oko sŃ zaczepiste.ò, odrzekğ. 4:10 ĂSam bym tego lepiej nie 

ujŃğò, przyznağ Ushnor. 4:11 ĂArrrò, zaintonowağ Pete, ĂPrzynosz dumň LatajŃcemu 

Potworowi Spaghetti, oj wielkŃ dumň.ò 

 

5:1 Wikingowie wyrzucili Olafa na mr·z i przyrzekli zostawiĺ go nietkniňtym, pod 

warunkiem, Ũe na zawsze odejdzie z mroŦnej p·ğnocy. 5:2 Przez kolejne dwa tygodnie Pete 

pomagağ im przyrzŃdziĺ porzŃdnŃ strawň. 5:3 Bez przesadnej nachalnoŜci opowiedziağ im o 

religii Pastafarianizmu, a niekt·rych nawet nawr·ciğ. 5:4 Dziňki jego radom na stoğach 

postawiono wiele Makaronu, a wszyscy jedli z wielkim apetytem czerpiŃc z miğoŜci 
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LatajŃcego Potwora Spaghetti, ğŃcznie z tymi, kt·rzy siň nie nawr·cili. 5:5 A po ucztowaniu 

przyszğa pora by Pete wr·ciğ na Karaiby. 5:6 A poniewaŨ Pete straciğ znacznŃ czňŜĺ statku i 

swojej zağogi, Wikingowie zbili mu porzŃdnŃ ğajbň, a wielu z nich zostağo jego nowŃ zağogŃ. 

5:7 A wreszcie, z peğnŃ zağogŃ i niezğym statkiem, Pete ustawiğ kurs na Karaiby. 

 

Pete II 
 

1:1 Pğynňli przez czterdzieŜci i dwa dni i czterdzieŜci i dwie noce, nim zostawili za sobŃ krň, a 

wody stağy siň ciepğe i peğne ryb. 1:2 Powietrze byğo ŜwieŨe, a wiatry wielce obiecujŃce. 1:3 

Ale po dotarciu do portu, piraci siň zatrwoŨyli. 1:4 Na ulicach nie byğo widaĺ nikogo, Ũadnych 

zataczajŃcych siň pijaczk·w odpychanych przez dziwki, a tawerny stağy puste i niewiele w 

nich byğo pirackoŜci. 1:5 W dokach stağy statki i wszystko wydawağo siň nietkniňte. 1:6 Co 

wiňcej, wszystko wydawağo siň byĺ w lepszym stanie niŨ przed ich wypğyniňciem. 1:7 ĂArrr, 

nie podobie mnie siň toò, zagrzmiağ Pete. 1:8 ĂPopaczň po mieŜcie. 1:10 A wy tu zostaŒcie.ò 

1:11 ĂCzy to aby na pewno dobry pomysğ?ò, zapytağ Mağy. 1:12 ĂArrr, racjaò, przyznağ Pete 

1:14 ĂTo chodŦ ze mnŃ, Mağy, a Ushnor niech pilnuje statkuò, rozkazağ. 

 

2:1 Pete i Mağy przeszukali najwyraŦniej opuszczone miasto. 2:2 ZauwaŨyli pewne oznaki 

Ũycia, bowiem obserwowağy ich czujne oczy z kraŒc·w alejek i wnňtrz budynk·w. 2:3 Nie 

byğy to zğowrogie spojrzenia, ale raczej peğne wiedzy o tym co siň dzieje i litoŜci dla Peteôa. 

2:4 Wtem Pete i Mağy zostali zatrzymani z zaskoczenia przez Ninjaô·w. 2:5 ĂCo na 

Tortellini?, wrzasnŃğ Pete. 2:6 ĂNasz szef chciağby zamieniĺ z wami sğ·wkoò, szepnŃğ mu do 

ucha jeden z Ninjaô·w. 

 

3:1 Ninjaôowie zabrali Peteôa i Mağego do podziemnego leŨa pod wğoskŃ restauracjŃ. 3:2 

PrzywiŃzali ich do krzeseğ naprzeciw stoğu w mağym, mrocznym pokoju. 3:3 Nikta usiadğ za 

stoğem, jedzŃc potňŨnŃ porcjň Makaronu. 3:4 ĂMoŨe masz chňĺ na makaron, PeteôuŜ? 3:5 To 

Cappeliniò, zaproponowağ Nikta. 3:6 Pete splunŃğ. 3:7 ĂNic od ciebie nie wezmň, ty porŃbany 

psycholuò, odpowiedziağ Pete. 3:8 ĂCo ty tu narobiğeŜ, i dlaczego?ò 3:9 ĂOh, tylko takŃ 

przyjemnŃ dyktaturň. 3:10 Ludziom trzeba m·wiĺ co powinni myŜleĺò, wyjaŜniğ Nikta. 3:11 

Zdaje siň, Ũe spotkağeŜ mojego kumpla Olafa z p·ğnocy, prawda?ò 3:12 ĂO tak, spotkağem i 

wykurzyğemò, odparğ Pete. 3:13 ĂJak udağo ci siň wr·ciĺ? 3:14 MyŜlağem, ŨeLatajŃcy Potw·r 

Spaghetti na dobre siň z tobŃ rozprawiğ w rozdziale pierwszym.ò 3:15 ĂNo nie cağkiem, tylko 

mnie na trochň powstrzymağ, a potem wszyscy o mnie zapomnieliŜcie i opowiadaliŜcie sobie 

o stworzeniuò, wyjaŜniğ Nikta. 3:16 ĂNo to niegrzeczneò 3:17 ĂNastňpnym razem bňdň 

pamiňtaĺ o dobrym wychowaniu gdy ktoŜ na mnie napuszcza armiň Ninjaò, przekomarzağ siň 

Pete. 3:18 ĂA czego ty w og·le ode mnie chcesz, koleŨko?ò 3:19 ĂAleŨ nic ponad twojŃ 

zagğadňò, powiedziağ wprost Nikta. 3:20 ĂMağy, uczynisz mi tŃ przyjemnoŜĺ?ò 3:21 ĂCo, a 

czego ode mnie chcesz?ò, zapytağ Mağy. 3:22 ĂO tak, to bňdzie najpyszniejszy koniec Peteôa. 
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3:33 Zr·b to dla mnie, a otrzymasz bogactwo, wğadzň i honoryò, zaproponowağ Nikta, a Mağy 

uŜmiechnŃğ siň na to zğowrogo. Nikta skinŃğ na straŨe, a Mağy zostağ oswobodzony. 3:34 Mağy 

dostağ katanň i przeszyğ pierŜ Peteôa. 3:35 A wtedy Mağemu przybyğo p·ğ metra wzrostu, 

bowiem miğoŜĺ LatajŃcego Potwora Spaghetti go opuŜciğa.  

 

4:1 Pete znalazğ siň w piňknym miejscu peğnym bieli. 4:2 A gdy jego zmysğy przywykğy do 

nowego otoczenia, zauwaŨyğ LatajŃcego Potwora Spaghetti. 4:3 ĂCo siň stağo z NiktŃ? 4:4 I 

Mağym, tym zdradzieckim draniu! 4:5 I co z Ushnorem i mojŃ zağogŃ?ò, pytağ Pete, coraz 

bardziej niepokojŃc siň wspomnieniem ostatnich przyg·d. 4:6 ĂNie martw siň, m·j cuchnŃcy 

przyjacieluò, uspokoiğ go LatajŃcy Potw·r Spaghetti. 4:7 ĂMağy dostağ juŨ swojŃ dawkň 

sprawiedliwoŜci, a poinformowağem teŨ Ushnora o tym co zrobiğ Nikta; zajmie siň wkr·tce 

tymi Ninami.ò 4:8 ĂArrr, bardzo dobrze. 4:9 Wiňc jestem trup, a to jest niebo?ò, upewniğ siň 

Pete. 4:10 ĂTak, Pete. 4:12 Dobrze siň spisağeŜ. 4:13 PokazağeŜ swojŃ siğň w trudnych 

chwilach, a takŨe wiele wytrwağoŜci. 4:14 W nagrodň dostaniesz najlepszy grog i najlepsze 

striptizerki w kosmosie. 4:15 Czy ŨyczyğbyŜ sobie czegoŜ wiňcej?ò, zapytağ Wielki 

Makaronowy. 4:16 ĂSpňdziğem cağe Ũycie na morzach, a nie widzň w niebie ni Karaib·w, ni 

Pacyfiku, ani nawet Jeziora Michigan czy coŜò, zamyŜliğ siň Pete. 4:17 ĂNie bierz tego do 

siebie, Wasza MakaronowoŜĺ, ale dla pirata brak morza jest okropieŒstwem. 4:18 Gdybym 

m·gğ sobie czegoŜ Ũyczyĺ, to chciağbym tu mieĺ wielkie Karaiby gotowe by je grabiĺ, oraz 

piňkne zatoki, w kt·rych moŨna siň skryĺ. 4:19 I niewaŨne jak daleko siň popğynie, Ũeby 

zawsze byğo co odkrywaĺ i grabiĺ, Ũeby przygoda nigdy siň nie koŒczyğa.ò 4:20 ĂNiech siň 

stanieò, rzekğ LatajŃcy Potw·r Spaghetti. 4:21 ĂNiech bňdzie wiadome wszem i wobec, Ũe w 

niebie znajdujŃ siň NieskoŒczone Karaiby, a kaŨdy moŨe zaciŃgnŃĺ siň lub stworzyĺ pirackŃ 

zağogň by grabiĺ i odkrywaĺ ogrom NiebiaŒskich Karaib·w.ò 

Tğumaczenie ï Pastafarianin Michağ K. oraz Mateusz Przasnyski 
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/ÐÏ×ÉÅĢç / $!6%ȭÉÅ  É +9/$!)  
 

Oparta na przekğadzie Kapitana Jeffa  

  

2ÏÚÄÚÉÁč ρ  
 

1 Tedy Ninja jňli szykowaĺ siň do wojny i zgromadzili swe zastňpy w porcie Tortuga.  2 I 

oddziağy ich zastawiğy puğapkň wok·ğ portowej tawerny aby otoczyĺ pirat·w, gdy ci 

nadpğynŃ. 3 A ci, pod wodzŃ Kapitana Paulsona zwanego MartwŃ DuszŃ, przybili wkr·tce do 

portu. 4 I tğumnie wbiegli do tawerny spragnieni rumu. 5 Ninja wnet zaatakowali pirat·w cağŃ 

potňgŃ. 6 Piraci, choĺ pok·j miğujŃcy, zmuszeni zostali broniĺ Ũycia ze wszech siğ.  

7 Z szereg·w Ninja wystŃpiğ teraz mŃŨ z miasta Osaka, zwany Kyodai. 8 A mierzyğ szeŜĺ 

ğokci i dwie ĺwierci i niecny byğ i nie doŜwiadczony dotykiem Jego kluchowatoŜci. 9 A 

obleczony byğ w czarnŃ szatň Ninja. 10 Ramiň jego dzierŨyğo zaŜ miecz dğugaŜny, zbroczony 

krwiŃ pirat·w. 11 Kyodai tedy zakrzyknŃğ ĂCzyŨ oŜmielicie siň stanŃĺ do walki? 12 CzyŨ jam 

nie Ninja, a wyŜcie nie sŃ zağogŃ Paulsona Martwej Duszy? 13 Z grona waszego wybierzcie 

pirata i niech wyjdzie ku mnie. 14 JeŜli w walce mnie zabije, poddanymi waszymi siň 

staniemy; ale jeŜlibym ja go pokonağ i zabiğ, wy naszymi niewolnymi zostaniecie i sğuŨyĺ nam 

bňdziecieò 15 I rzekğ jeszcze ninja ĂTak oto zniweczň chwağň pirat·w! 16 PrzyŜlijcie 

wojownika i niech walka siň odbňdzie.ò A sğyszŃc to, Paulson Martwa Dusza i wszyscy piraci 

stanňli strwoŨeni i bali siň bardzo.  

2ÏÚÄÚÉÁč ς  
 

1A synem jednego Anglika o imieniu Jesse, kt·ry pochodziğ z miasta Bath w hrabstwie 

Somerset byğ Dave. 2Jesse miağ oŜmiu syn·w a za Paulsona Martwej Duszy byğ juŨ stary i 

mocno w latach posuniňty. 3Starsi bracia Jesseôgo, kt·rych byğo trzech, zaciŃgnňli siň do 

Paulsona aby nabijaĺ dziağa i plŃdrowaĺ handlowe statki, ale Daveôowi przeznaczona byğa 

sğuŨba kuka, co warzy strawň dla cağej zağogi.  

4A kiedy w Tortudze cağa zağoga zeszğa na lŃd, Dave zostağ na pokğadzie jako niedorostek. 

Tedy m·gğ przygotowaĺ wreszcie strawň dla siebie. 5DzierŨŃc w dğoniach porzŃdnŃ porcjň 

spaghetti z pulpetami, posğyszağ wnet szczňk mieczy, palbň z muszkiet·w i wŜciekğe ĂArrrrò 

dobiegajŃce z oddali. 6Dave, choĺ paliğ siň by wspom·c swych druh·w, nie zaniedbağ 

wszakŨe swego makaronu. 7WciŃŨ gğodny, zwinŃğ swe spaghetti i zabrağ ze sobŃ, poczem 

pobiegğ ku miejscu bitwy.  
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2ÏÚÄÚÉÁč σ  
 

1
I znalazğ oddziağ pirat·w juŨ po godzinie. Lub dw·ch. 

2
I zobaczyğ jak piraci i ninja stojŃ 

twarzami do siebie a miňdzy nimi Kyodai, czekajŃcy na przeciwnika. 
3
Dave podbiegğ 

doswych towarzyszy a ci przywitali siň z nim. 
4
I opowiedzieli mu o Kyodai i jego wyzwaniu. 

5
A Dave zapytağ co zamierzajŃ z tym zrobiĺ. 

6
A kiedy Eric, starszy brat Daveôs posğyszağ jak 

rozmawiajŃ, wkurzyğ siň i zapytağ ĂCo tu do cholery robisz? 
7
Kto nam ugotuje kolacjň? 

8
Znam 

twŃ pr·ŨnoŜĺ i twe niegodziwe serce, przylazğeŜ tu pooglŃdaĺ bitwň, ĺwoku!ò 
9
A Dave odparğ 

ĂBrachu, od startu nawijasz o niegodziwoŜci i cağym tym g·wnie - a moŨe tak opowiem mojŃ 

wersjň?ò 
10

Paulson Martwa Dusza posğyszağ rejwach i zbliŨyğ siň. 
11
A Dave powiedziağ do 

niego Nie przejmuj siň tym ninjŃ, biorň go na siebie.ò 
12
Paulson Martwa Dusza zaŜ odparğ 

ĂNie moŨesz z nim walczyĺ, tyŜ niedorostek a on to kawağ skurwysynaò 
13

Ale Dave tak mu 

odpowiedziağ ĂSpoko, przez cağy ten czas to ja doglŃdağem naszej strawy. 
14
Kiedy tylko jakiŜ 

szczur albo mewa pr·bowağy coŜ zwňdziĺ, tğukğem je mocno, a gdy zwracağy siň przeciw 

mnie ï zabijağem. 
15
I zabiğem szczura i zabiğem mewň, i ten ninja jest jak te szkodniki, gdyŨ 

zabijağ lud LPS. 
16
LPS, kt·ry ocaliğ mnie od szczurzych pazur·w i od mewich szpon·w, ocali 

mnie tako z ğap tego ninja.ò 
17
Kapitan Paulson Martwa Dusza rzekğ mu ĂIdŦ wiňc i niech LPS 

bňdzie z tobŃò.  

2ÏÚÄÚÉÁč τ  
 

1
Dave otrzymağ tedy szablň, muszkiet, szeŜĺ pistolet·w, garğacz i szablň. 

2
I powiedziağ Dave 

ĂNie mogň tego zabraĺ. 
3
Jest tego o wiele za duŨo a poza tym nigdy nie machağem szablŃ ani 

nie strzelağem z pistoletu. 
4
I pewnie bym sobie zrobiğ krzywdň.ò 

5
CisnŃğ wiňc cağŃ broŒ i ze 

swej torby dobyğ kilka nitek makaronu i parň pulpet·w. 6OwinŃğ makaron wok·ğ pulpeta i 

ruszyğ na Kyodai.  
7
Tymczasem ninja byğ juŨ cağy gotowy i postŃpiğ ku niemu. 

8
I wkurzyğ siň 

strasznie, gdy spostrzegğ, Ũe jego przeciwnik jest ledwie chğopcem. 
9
I rzekğ do Daveôa ĂJuŨ 

nie Ũyjesz, gnoju.ò 
10
A Dave odparğ ĂStajesz przeciw mnie z niezğym mieczem, ale ja stajň 

przeciw tobie w imiň LPS, Boga pirat·w, kt·remu urŃgağeŜ. 
11
Tedy LPS wyda ciň na mŃ ğaskň  

i rzucň ciň na kolana i skopiň po jajach.  12Wiňc to TY juŨ nie Ũyjesz, gnoju.ò 
13

I ruszyli ku 

sobie. 
14
I Dave zakrňciğ makaronem nad gğowŃ i wypuŜciğ pulpeta w ninjň, trafiajŃc prosto w 

tchawicň. 
15
I runŃğ ninja na glebň, zakrztuszony.  

16
I tak Dave zatriumfowağ nad ninjŃ przy pomocy spaghetti i pulpeta. 

17
Bez szabli powaliğ 

ninjň. 
18
PrzestŃpiğ wiňc Dave powalonego i dağ mu z kopa prosto w jaja. 

19
A Kyodai charknŃğ 

i w mňce wykrztusiğ pulpeta. 
20

A gdy pozostali ninja zobaczyli swego powalonego bohatera, 

jak trzyma siň za krocze, wszyscy odwr·cili siň i uciekli. 
21
A piraci Ŝcigali ich aŨ upewnili siň, 

Ũe ninja odeszli z miasta. 
22
I jako zwyciňzcy udali siň do tawerny, popiĺ swego dobrze 

zasğuŨonego rumu. 
23

Kapitan Paulson Martwa Dusza, dumny ze swego kuka, postawiğ 

Daveôowi drinka. 
24
I byğo wiele radoŜci. 

Tğumaczenie- Pastafarianin Marcin  
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Czystka Darwina  
 

*Jak przepisane przez Platfusa Entuzjastň 

 

2ÏÚÄÚÉÁč  ρ 
 

1
Dziesiňciolecia minňğy od Zğotego Wieku Piractwa. 

2
Piraci uroŜli w swej arogancji, gdy 

dowiedzieli siň, Ũe sŃ LatajŃcego Potwora Spaghetti, Ludem Wybranym 
3
JuŨ nie zakopujŃ 

skarbu, aby zapobiec jego zagrabieniu przez innych z chciwoŜci, zamiast tego zatrzymujŃ  

zğoto i klejnoty dla siebie. 
4
JuŨ nigdy wiňcej nie wypğynňli by rozdawaĺ sğodycze wŜr·d 

mağych dzieci. 
5
Zmusili innych do swojej religii, zakazujŃc niewiernym by podŃŨali za FSM. 

6
Wielcy przyw·dcy pirat·w, Pirat Mosey z ğaski BoŨej, kapitan Dave z jego walecznoŜciŃ w 

bitwie i Wielki Pirat Salomon z jego gğňbokŃ mŃdroŜciŃ, przenieŜli siň do NiebiaŒskich fabryk 

NagoŜci i Piwnego Wulkanu. 
7
Nie byğo komu zawr·ciĺ pirat·w z grzesznego kursu. 

8
LatajŃcy 

Potw·r Spaghetti juŨ nie m·gğ ich wiňcej broniĺ. 

 

2ÏÚÄÚÉÁč ς 
 

1
Ninja potajemnie zakradğ siň do swojej ofiary. 

2
Przygotowağ siň do skoku na nic nie 

podejrzewajŃcych ludzi, ale wyczuğ, Ũe coŜ jest nie tak. 
3
Odwr·ciğ siň, i zobaczyğ brodatego 

starca. 
4
Starağ siň rozpoznaĺ go w mroku, gdy ten nagle podszedğ do niego! Byğ to chytry 

demon, Darwin Pan CiemnoŜci, we wğasnej osobie. 

5
Ninja wycelowağ miecz w kreaturň, got·w do obrony. 

6
-ZjeŨdŨaj diable!- krzyknŃğ, -albo ciň 

zetnň.- 

7
-Nie dorastasz do mych umiejňtnoŜci, rzekğ Darwin, 

8
mam wğadzň przekraczajŃcŃ TwojŃ 

wyobraŦniň. 
9
BňdŃc Ninja, czy nie powinieneŜ byĺ niewidoczny i niewykrywalny? 

10
 JakŨe 

wiňc siň dzieje, Ũe Ciň widzň?- 

11
WstrzŃŜniňty jego pozornym brakiem pazernoŜci, Ninja odpowiedziağ: -Jak?- 

12
-Ot·Ũ, uŨywam ciemnej mocy obserwacji. 

13
Ja tylko otworzyğem oczy i rozejrzağem siň.- 

rzekğ Darwin nadňcie. 

14
ïNiewiarygodne.- powiedziağ Ninja, -naucz mnie wiňcej.- 

15
-IstniejŃ cztery ciemne moce Nauki. 

16
Ja nauczň Ciň pozostağych trzech, ale tylko pod 

warunkiem, Ũe poprowadzisz Ninja do ostatecznej czystki pirat·w.- 
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17
-Znam pirat·w, walczyliŜmy z nimi w przeszğoŜci, ale wydaje mi siň, Ũe cağkowita 

eksterminacja to trochň za duŨo.- 

18
-Gwarantujň Ci, Ũe gdy posiŃdziesz moc, bňdziesz chciağ zniszczyĺ ich wszystkich. 

19
Czy 

mamy umowň?- 

20
Ninja zastanowiğ siň. 

21
-Tak, mamy.- zgodziğ siň niechňtnie. 

22
Darwin uŜmiechnŃğ siň. 

23
-Druga moc to Pow·d. 

24
Wykorzystanie logiki w Twojej strategii 

przeciwko piratom. 
25
Na przykğad, piraci uwielbiajŃ piĺ rum, wiňc moŨesz wciŃgnŃĺ ich w 

zasadzkň w tawernie. 
26
Teraz, to jest przydatne, ale nie moŨesz na tym wyğŃcznie polegaĺ. 

27
Po prostu dlatego, Ũe coŜ ma sens nie oznacza, Ũe to prawda. 

28
Tak wiňc Pow·d musi byĺ 

uŨywany z trzeciŃ mocŃ, kt·rŃ jest, Eksperymentowanie. 
29
JeŜli zaatakujesz pirat·w w 

tawernie i przegrasz, spr·buj czegoŜ innego. 
30
PoğŃczenie logiki, pr·b i bğňd·w, rozumu i 

doŜwiadczeŒ, daje skutecznŃ metodň w walce z piratami.- 

31
-Rozumiem, powiedziağ Ninja, 

32
Moc ta wydaje siň potňŨna, ale nadal nie mam ochoty 

wybiĺ Pirat·w do nogi.- 

33
-I tu wkracza Moc ostatnia 34 Czarna Moc Dowod·w.

 35
Piraci

 
zawsze sŃ uzbrojeni w szable 

i flinty, podr·ŨujŃ na statkach wyposaŨonych w armaty. 
36
Oni ciŃgle walczyli z Ninja. 

37
SŃ 

zagroŨeniem dla Ciebie i Twoich ludzi. 
38
Jaki moŨesz mieĺ inny wyb·r aniŨeli ich wybiĺ do 

nogi?- 

39
-Tak! Masz racjň.- 

41
-Jam jest Naukowiec. 

42
Ja racjň mam. 

43
Obecnie pracujň nad oszustwami, nad TeoriŃ 

Ewolucji, kt·ra zniszczy wiarň pirat·w i zapobiegnie pozyskiwaniu nowych odmieŒc·w. 
44

To 

nawet zrani samego FSM, gdyŨ on wğoŨyğ wiele wysiğku w stworzenie wszechŜwiata starszym 

niŨ jest w rzeczywistoŜci. 
45
Teoria Ewolucji bňdzie stanowiĺ alternatywň dla jego Ũart·w, na 

kt·rych lecŃ jego gierki. 
46
Wszystkie Ninja, muszŃ wyeliminowaĺ pirat·w i co spowoduje 

upadek Pastafarianizmu.- 

47
Ninja, oŨywiony przez te informacje, poszedğ dalej by szerzyĺ swojŃ nowŃ wiedzň Nauki. 

2ÏÚÄÚÉÁč σ 
 

1
Piraci nigdy nie byli najzdolniejszymi wojownikami. 

2
SŃ spokojni a pr·by czystek przez 

Ninja w przeszğoŜci najczňŜciej byğy powstrzymywane przez boskŃ interwencjň FSM. 
3
Lecz 

teraz FSM opuŜciğ ich za niecne postňpki. 
4
Co wiňcej, stali siň spasieni i ŨağoŜni, wiecznie 

pijŃc rum i obracajŃc dziewki, nie nadawali siň do walki z Ninja. 
5
To poğŃczenie mistrzostwa 

Ninja z Ciemnymi Mocami  Nauki oznaczağo dla pirat·w brak szans wobec nadchodzŃcej 

zagğady. 

6
Ninja rozprzestrzenili siň w cağym kraju, mordujŃc kaŨdego znalezionego pirata. 

7
Polowali 

na nich jak na szczury zňzowe. 
8
Najbardziej tch·rzliwi uciekali do morza lub topili swe 
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smutki w rumie, czekajŃc na koniec. 
9
Wielu skarŨyğo siň do FSM i zwr·cili przeciwko Niemu, 

zrzucajŃc na Niego winň za nieszczňŜcia, kt·re ich spotkağy. 

10
Ale inni dumnie stanňli do walczŃc do koŒca, wiedzŃc Ũe sami przynieŜli to nieszczňŜcie na 

siebie. 
11
Inni pokutowali i modlili siň do FSM przepraszajŃc za swe zğe uczynki. 

12
FSM 

zobaczyğ tych poboŨnych pirat·w i poczuğ Ũal skazujŃc resztň na potňpienie. 

Rozdziač τ 
 

1
Kapitan Czarny Bob zrobiğ odwr·t do swojego statku, po niewielkim zwyciňstwie nad 

oddziağem szturmowym Ninja. 
2
Straciğ wielu z zağogi i czuğ siň przygnňbiony. 

3
Modliğ siň: -

Oh, smaczny LatajŃcy Potworze Spaghetti, rozumiem, Ũe to wszystko nasza wina, ale muszň 

wiedzieĺ, co zrobiliŜmy Ŧle?- 
4
-Piraci pogrŃŨyli siň i odeszli od Pastafarianizmu. Teraz ja nie 

jestem umiğowanym bogiem by biĺ tych, kt·rzy mnie nie sğuchajŃ, ale nie muszň teŨ ich 

chroniĺ - odpowiedziağ FSM. 

5
-To wciŃŨ brzmi doŜĺ kiepsko-. 

6
-Wiem, lecz ja jestem bogiem. Mam obowiŃzki i te bzdury. 

7
Czy naprawdň chcesz czciĺ 

Boga, kt·ry pomaga dupkom?- 

8
ïNie- 

9
-Tak, byliŜcie dupkami.- 

10
-To prawda, ale ja Ũağujň. 

11
I przyznajň, Ũe zrobiğem Ŧle.- 

12
-TyŜ trochň lepszy niŨ wiňkszoŜĺ twych braci, ale nie jesteŜ jeszcze wystarczajŃco dobry. 

13
Na przykğad, przestaŒ zabijaĺ Ninja. 

14
Pamiňtaj drugŃ sugestiň: Nie powinieneŜ robiĺ 

rzeczy, o kt·rych juŨ wiesz, jest sŃ zğe, jak zabijanie, kğamstwa, oszustwa, kradzieŨ, itp. Czy 

ty naprawdň musisz mieĺ to wyryte na kamiennych tablicach? 
15
C·Ũ, byĺ moŨe zginiesz, ale 

jako dobra osoba.- 
16

-Oraz uczyniğem wszystkich ludzi r·wnymi. 
17
Ninja z natury sŃ tak 

dobre, jak i piraci. 
18
Zaprzedali siň oszukaŒczemu Darwinowi i zostali skrňceni przez jego 

nauki. 
19
To jest ten demon na kt·rego powinieneŜ byĺ zğy.- 

20
-WystarczajŃco uczciwe.- 

21
-Sğodziutko. 

22
Jeszcze trochň Ciň podksztağtowaĺ i mam plecy. 

23
Lecz jest jeszcze jedna 

rzecz. 
24

Musisz iŜĺ i gğosiĺ moje sğowo. 
25

Musisz zachowaĺ moja wiarň ŨywŃ. 
26

Gdy  Darwin 

Pan CiemnoŜci powr·ci i zagrozi ludzkoŜci ponownie. 
27

Jego Nauka moŨe zniszczyĺ Ŝwiat. 
28

Pastafarianie muszŃ byĺ przygotowani.  

Tğumaczanie ï Pastafarianin Wojciech 
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+ÓÉöÇÁ #Éenko Zawoalowanych 

7ÓÐĕčÃÚÅÓÎÙÃÈ 5Íĕ× 0ÒÁËÔÙÃÚÎÙÃÈ 
 

* Spisane przez Szynkowego Noxa 

1
Pewnego dnia, gdy LatajŃcy Potw·r Spaghetti krŃŨyğ w chmurach, spojrzağ na wsp·ğczesny 

Ŝwiat po Wielkiej Publicznej Przepowiedni Bobby`ego Hendersona (Niech Pesto Ŝwieci nad 

jego Ũywotem) zauwaŨyğ w swojej Wňglowodanowej MŃdroŜci wielki niedob·r pirat·w. 
2
čw 

brak korsarzy uczyniğ Go cağkiem wkurzonym, wiňc przem·wiğ do swych wierzŃcych: "No i 

co jest z tym brakiem pirat·w?  
3
Czy nie przekazağem wam, Ũe wolni duchem Piraci sŃ mi 

najukochaŒszymi i nie zasugerowağem wam doŜĺ mocno, aby ludzie ubierali siň w 

bğogosğawionŃ ich odzieŨ?"  

4
A wyznawcy, z kt·rych wielu byğo ciuciu majtkami odpowiedzieli "Ale jest tak trudno 

ubieraĺ siň jak pirat w dzisiejszych czasach! 
5
Jest tak wielu niewiernych w Ŝwiecie kt·rzy 

ŜmiejŃ siň z nas i gardzŃ naszym (yarr!) akcentem i ubiorem. 
6
Ich opinie nie liczyğyby siň, 

lecz ich uprzedzenie sprawia wielkie problemy w pracy, a trzeba zarabiaĺ, aby przynieŜĺ 

uŜwiňcony makaron do domu, bez niepotrzebnych mňczarni"  

7
"Hmm... wydaje mi siň, Ũe zdrowa makaronowa dieta jest cağkiem waŨnŃ reguğŃ, no i przy 

okazji nie bycie zabitym jest dla was waŨne. 
8
Musicie byĺ w stanie, aby zapracowaĺ na 

makaron kt·rego wam trzeba, gdy ja, jak wğaŜciciel rybki co traci pamiňĺ co parň sekund nie 

jestem dostawcŃ na kt·rym moŨna by polegaĺ. 
9
Rozumiem Ũe musicie respektowaĺ normy 

spoğeczne, aby m·c czyniĺ swŃ powinnoŜĺ w spokoju. 
10
Ale musi byĺ jakiŜ spos·b, aby 

odr·Ũniĺ mych wyznawc·w, abym m·gğ ich odpowiednio wynagradzaĺ swŃ smakowitŃ 

mackŃ. 
11
A jak mam rozpoznaĺ mych wiernych jeŜli nie przez wszechobecnoŜĺ cudownej, 

wolnej, morskiej styl·wki?"  

12
 Wyznawcy zgodzili siň ze swym przepysznym b·stwem, Ũe problem rozpoznania ich w 

ukryciu przez nadprzyrodzone Bolognese jest bardzo powaŨny. Bezzwğocznie wiňc powoğali 

czğonk·w komitetu świňtych Relacji i przydzielili im zadanie rozwiŃzania tego problemu.  

13
 "MoŨemy sprawiĺ, aby wszyscy prawdziwi wyznawcy ogolili swe lewe brwi!" wykrzyknŃğ 

jeden z czğonk·w komitetu. 
14
"Nie, to gğupie gadanie. 

15
Wyznawca moŨe byĺ rozpoznany 

przez mağy kaligrafowany tatuaŨ innej dziewki lub pirata na swoim tyğku, to doŜĺ wyraŦnie 

ukazuje Ũe on, lub ona, osiŃgnŃğ pijany stan akceptacji universum." Stwierdziğ inny. 
16

A trzeci 

czğonek rzekğ. "Wiesz, strasznie wygodny jesteŜ Chuck, co nie?  

17
Nie, prawdziwy Pastafarianin powinien ukrywaĺ mağe symbole swojej wiary pod lekko 

inspirowanym piratami ubiorem, tak Ũeby nie m·gğ pokazaĺ znaku i utrzymywaĺ styl·wke, 

nie zdradzajŃc jednoczeŜnie zaufania gğ·wnego nurtu niepewnego i marnego spoğeczeŒstwa. 
18
Ale ustalmy jednoczeŜnie dzieŒ w kaŨdej porze roku na demonstrowanie naszego piractwa i 
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uwielbienia dla świňtego i Wspaniağego Makaronu, przecieŨ i tak siň ukrywamy wiňkszoŜĺ 

czasu. 
19
Gotujmy wiňc sos na ostatnie dni i uŨyjmy jego czňŜĺ na naznaczenie wejŜĺ do 

Ŝwiňtych hal w kt·rych gromadzimy siň jako miejsc peğnych wolnoŜci, miğoŜci i akceptacji, 

jak i r·wnieŨ miejsc gdzie cağkiem moŨliwe odbňdzie siň odjazdowa impreza. 
20

Podobnie, 

gdziekolwiek i w jakimkolwiek czasie siň gromadzimy, na drzwiach powinna byĺ 

chorŃgiewka w kolorze sosu, jako deklaracja oddania naszemu panu i zaproszenie dla innych, 

aby doğŃczyli do naszej biesiady. 
21

 Co myŜlicie o takiej umowie?"  

22
Zdawağo siň to czğonkom  komitetu odpowiedniŃ sugestiŃ i wielu pokiwağo gğowŃ z 

akceptacjŃ. 
23
LatajŃcy Potw·r Spaghetti nagle przem·wiğ, przy czym nieŦle wystraszyğ 

czğonk·w komitetu, kt·rzy zapomnieli, Ũe przyglŃdağ siň debacie. 
24

"Okej, to brzmi jak 

cağkiem niezğy plan. 
25
. Niech tak bňdzie. 

26
Ale zanim p·jdň, Chcň byŜcie zapamiňtali: 

Musicie byĺ godni szacunku w miejscach publicznych, lecz w we wğasnym gronie, nie bňdzie 

pomiňdzy wami wstydu ani oszustwa, Ũadnego skandalu ani pogardy. 
27

Kiedy przyjdzie czas, 

Ũe kaŨdy czğowiek bňdzie wolny, wszyscy bňdŃ imprezowaĺ i balangowaĺ z peğnym, 

nieskrywanym piractwem." 
28
I jak zostağo napisane, tak siň stağo.  

29
Parň drobnych detali mogğo zostaĺ pominiňtych albo dodanych. 

Tğumaczenie- Pastafarianin Damazy 
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.ÉÅÏËÒÅĢÌÏÎÁ ÌÉÃÚÂÁ .)%-0ÒÚÙËÁÚÁďȟ Á 

Sugestii: 
 

1. Jam jest LatajŃcy Potw·r Spaghetti. Nie bňdziesz miağ innych potwor·w przede MnŃ. 

(Potem moŨesz mieĺ; tylko uŨyj zabezpieczenia). Jedynym Potworem, kt·ry zasğuguje na 

pisanie wielkŃ literŃ jestem Ja! Inne potwory to fağszywe potwory, niezasğugujŃce na pisanie 

wielkŃ literŃ. 

2. Nie winieneŜ czyniĺ rzeczy, kt·re wiesz juŨ dobrze, Ũe sŃ zğe, jak zabijanie, kğamanie, 

zdradzanie, kradzieŨ itd. Czy naprawdň musisz mieĺ to wyciosane w kamieniu? 

3. Nie osŃdzaj, bo najpewniej nie jest to twoja praca, ani tw·j interes.  

4. Aha, i staraj siň nie kupowaĺ zbyt duŨo niepotrzebnego badziewia, OK.? 

5. BŃdŦŨe miğym dla innych czy sŃ mili dla ciebie, czy teŨ nie, gdyŨ czyni to ciebie lepszŃ 

osobŃ w wiňkszoŜci przypadk·w, a czasami wkurzy to jakiegoŜ idiotň, co ucieszy Sosowatego 

Pana Twego. 

6. WinieneŜ nie spoŨywaĺ Ăseraò z zielonego tekturowego pudeğka, ani teŨ nie winieneŜ 

pozwalaĺ na trzymanie takich pudeğek w swoich domach. 

7. WinieneŜ dzieliĺ siň, tak aby nikt nie poszukiwağ, nie znajdujŃc. 

8. Nie winieneŜ czuĺ siň winnym, za to Ũe czujesz siň dobrze. 

9. WinieneŜ pamiňtaĺ, Ũe wszelkie ludy na Ziemi sŃ w r·wnym stopniu Moimi Istotami. JeŨeli 

wielbisz striptizerki, bňdziesz szczodrze nagradzağ je pieniňŨnie. Pamiňtaj Ũe karzeğki sŃ dla 

Mnie świňte; nie bňdziesz ich w niczym pomijağ. 

10.  Nie bňdziesz pr·ŨnŃ ŨyğŃ dla swego Makaronu. Ani innŃ arteriŃ, jeŨeli juŨ o to chodzi. 

11. Bňdziesz starağ siň po wieki usprawniaĺ sw·j Makaron, aby coraz bardziej zbliŨaĺ siň do 

Boskiej MakaronowatoŜci. 

12. WinieneŜ ostroŨnie podchodziĺ do tych, kt·rzy twierdzŃ iŨ osiŃgnňli MakaronowatŃ 

Perfekcjň, albowiem sŃ to Fağszywi Kucharze, kt·rych sğowa o Idealnej Recepturze 

poprowadzŃ ciebie zğŃ drogŃ. 

13. Bňdziesz raczej rozbawiony niŨ rozğoszczony sğowami i czynami idiot·w; gdyŨ Jam jest 

tw·j Makaronowy Pan i stworzyğem idiot·w jedynie dla cel·w rozrywkowych, poczŃtkowo 

dla Siebie, ale dla ciebie r·wnieŨ.  

14. Gniew i pomsta naleŨŃ siň wyğŃcznie świňtemu. JeŨeli napotkasz na restauracjň, kt·ra 

podaje makaron poniŨej standard·w świňtego, po prostu nie pojawiaj siň tam wiňcej. Nie 

bňdziesz dopuszczağ siň wandalizmu, paliğ, nňkağ ani w Ũaden inny spos·b naruszağ spokoju. 
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15. PowinieneŜ rozsmakowaĺ siň poza podstawowy smak skorupy tortellini, szczeg·lnie jeŨeli 

ma serowe wypeğnienie. 

16. Bňdziesz cağkowicie dowolnie wielbiğ Bğogosğawionego Makaronowego Kr·la, na kaŨdy 

spos·b jaki uznasz za stosowny. 

Autorstwo: Solipsy, verbtea, Qwertyuiopasd, fusiontortellini, Skylow, Barbarian, 

supercheetah i  

Pterorhynchus 

Tğumaczenie- Pastafarianin Artur 
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+ÓÉöÇÁ 0ÉÒÁÔÉÃÕÓÁ 
 

Spisane przez Entuzjastň Dziobak·w i Bobbyôego Hendersona. 

 

 

2ÏÚÄÚÉÁč ) 
 
1
I LatajŃcy Potw·r Spaghetti zawoğağ Pirata Mojzka, i rzekğ do niego i zağogi pirackiego 

statku, m·wiŃc: 
2
M·w do syn·w siedmiu m·rz, i powiedz im, Ũe jeŜli Pirat przynosi ofiarň dla 

FSM, to bňdzie przynosiğ spaghetti i klopsiki lub rum i potrawkň z rybich gğ·w. 
3
I 

konsumowaĺ bňdzie tň ofiarň, a FSM bňdzie zadowolony. 
4
Nie spali swojej ofiary, bo nikt nie 

moŨe otrzymaĺ jej dobrodziejstw z popioğu. 
5
Poza tym to by strasznie Ŝmierdziağo. 

6
ChociaŨ 

myŜlň, spalanie rumu byğoby cağkiem fajne. 
7
Ale myŜlň, Ũe musi to byĺ ku temu ponad 100 

powod·w. Nie wiem czy Piraci mogŃ ğatwo zdobyĺ r·wnie dobre rzeczy. 
8
Ale jeŜli [Pirat] 

moŨe, to powinien to zrobiĺ, bo byğoby mi to bardzo miğe. 

 

 

2ÏÚÄÚÉÁč )) 
 
1
MŃdry, kto pije alkohol przed piwem. Ale kto piwo przed alkoholem spoŨywa bňdzie chory i 

ignorowany. 
2
Rum i piwa r·wnymi sŃ w moich oczach. 

3
Ty piĺ je razem bňdziesz, jeŜli tylko 

masz moŨliwoŜĺ. 
4
Kotlarz jest najlepszym sposobem do poğkniňcia ŜwiňtoŜci zawartej w 

alkoholu.
5
ZğoŨy on ofiarň z rumu i wleje go do kieliszka. 

6
I wleje swojŃ ofiarň z piwa do 

szklanki. 
7
Potem przeleje zawartoŜĺ kieliszka do szklanki piwa. 

8
I bňdzie Ũğopağ ofiarň 

serdecznie. 
9
I bňdzie powtarzaĺ tň czynnoŜĺ aŨ Jego Makaronowa Macka dotykaĺ go bňdzie 

tak bardzo, Ũe nie bňdzie m·gğ juŨ wytrzymaĺ inteligentnego pchania i padnie na podğogň. 

 

 

2ÏÚÄÚÉÁč ))) 
 

1
I por·wnam, Ũe analogicznie jak dwa zupeğnie r·Ũne napoje alkoholowe sŃ sobie r·wne, tak 

wszyscy ludzie sŃ r·wni. 
2
Tak, wiem, Ũe to rodzaj skr·tu myŜlowego, ale wierz mi, w koŒcu 

jestem FSM. 
3
I kocham wszystkich ludzi jednakowo, wiňc nie ma Ŝwiňtych wojen lub bicia 

gej·w ani nic podobnego.
4
Nie ma powodu by czyniĺ kt·rŃkolwiek z tych rzeczy. 

 

2ÏÚÄÚÉÁč )6 
 

1
I m·wiğ dalej FSM do Pirata Mjozka: 

2
M·w do syn·w siedmiu m·rz i powiedz im: JeŜli 

dusza zgrzeszy przez ignorancjň przeciw kt·remukolwiek z Ă8 Naprawdň wolağbym, ŨebyŜ 

nieéò i robiĺ bňdzie rzeczy, kt·re nie powinny byĺ robione, i czyniĺ bňdzie na przek·r 

kt·rejkolwiek z niché
3
Naprawdň niespecjalnie mnie to obchodzi. 

4
Jestem zwolennikiem 

wŃtğych standard·w moralnych. 
5
Ty zaŜ staraj siň zaradziĺ swej niewiedzy i chociaŨ je 

przeczytaĺ. 
6
One sŃ naprawdň zabawne. 
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2ÏÚÄÚÉÁč 6 
 

1
I staraj siň nikogo nie zabijaĺ. 

2
Nawet jeŜli sŃ to osoby homoseksualne, popierajŃce aborcjň, 

czy wyznajŃce innŃ religiň. 
3
Poza tym, staraj siň nie robiĺ innych prawdziwe strasznych 

rzeczy jak gwağt lub rozb·j. 
4
Wiem, Ũe nie mamy Ũadnych wyraŦnych zasad jak te wyryte na 

kamiennych tablicach, ale uwaŨam, Ũe sŃ cağkiem niezğe. 
5
Wszyscy macie m·zgi i empatiň, 

wiňc nie trzeba wam b·stwa do egzekwowania moralnoŜci. 

 

2ÏÚÄÚÉÁč 6) 
 
1
Niech ten was, kto jest bez skazy zapali lont pierwszej armaty. 

2
Naprawdň nie lubiň 

hipokryt·w. 
3
Obğudnicy to gğupie fiuty. 

 

2ÏÚÄÚÉÁč 6)) 
 
1
Naprawdň trudna do przestrzegania zasada zğotego dublona: 

2
CzyŒ innym tak, jak chcesz by 

inni czynili tobie. 
3
Dotyczy to kaŨdego, nie tylko pastafarian. 

4
To waŨne, serio. 

 

2ÏÚÄÚÉÁč 6))) 
 
1
I m·wiğ FSM do Pirata Mojzka, tymi sğowy: 

2
Teraz opowiem ci przypowieŜĺ. 

3
Tak, 

przypowieŜci to bardziej materiağ do ewangelii, a nie do ksiŃŨki prawno-etycznej, ale co 

tam. 
4
Jest to przypowieŜĺ o dobrym chrzeŜcijaninie. 

5
Pewien pastafarianin podr·Ũowağ z 

Tortugi do wyspy Muerta i znalazğ siň wŜr·d wojownik·w ninja, kt·rzy pozbawili go szaty i 

poranili, i odeszli, zostawiajŃc go na Ŝmierĺ. 
6
Przypadkiem przechodziğ tamtňdy inny Pirat, a 

gdy go zobaczyğ, minŃğ go przechodzŃc na drugŃ stronň drogi. 
7
A takŨe striptizerka, kiedy siň 

tam znalazğa, podeszğa i spojrzağa na niego, a potem przeszğa na drugŃ stronň. 
8
Ale pewien 

chrzeŜcijanin, bňdŃcy w podr·Ũy, gdy go zobaczyğ, ulitowağ siň nad nim.
9
Podszedğ do niego i 

opatrzyğ mu rany, zalewajŃc je oliwŃ i winem. Zabrağ go na jego statek, przywi·dğ do portu i 

zaopiekowağ siň nim. 
10

A nazajutrz, gdy odchodziğ, wyjŃğ dwa hiszpaŒskie dolary, dağ je 

zarzŃdcy portu i rzekğ do niego: UwaŨaj na niego, a jeŜli wydasz wiňcej, gdy przyjdň 

ponownie, oddam ci pieniŃdze. 

 

2ÏÚÄÚÉÁč )8 
 
1
Pamiňtaĺ bňdzie [czğowiek] mojŃ boskŃ popijawň na poczŃtku. 

2
Pamiňtaĺ bňdzie o szabasie i 

go Ŝwiňciĺ. 
3
A to czyniĺ bňdzie nie chwalŃc mnie, ale siň bawiŃc. 

4
Naprawdň nie jestem aŨ tak 

zarozumiağy. 
5
Poza tym szabas zostağ ustanowiony dla czğowieka, a nie czğowiek dla szabasu. 

I bňdzie obchodziĺ wiele innych ŜwiŃt, takich jak Miňdzynarodowy DzieŒ M·wienia Jak Pirat 

(19 wrzeŜnia), DzieŒ Darwina (12 lutego), Ŝwiňto Ŝwiňtego Johna BluŦniciela, Ŝwiňtego 

wymyŜlonych dni Ŝwiňtych (1 paŦdziernika), Halloween (31 paŦdziernika) i PiŃtek. 
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2ÏÚÄÚÉÁč 8 
 
1
Wszyscy ludzie majŃ byĺ obrzezani po 18 roku Ũycia, bez znieczulenia.

2
Ci, kt·rzy zostali juŨ 

obrzezani muszŃ zostaĺ jeszcze troszkň ciachniňci.
3
Zardzewiağymi 

noŨyczkami. 
4
Zanurzonymi w soku z cytryny.

5
Rozgrzanymi do czerwonoŜci. 

6
Niee, to byğoby 

trochň dziwne. 
7
Wkrňcam was. 

8
Mam poczucie humoru. 

9
Sami siň przekonacie, jeŜli 

przyjrzycie siň moim drastycznym pr·bom zmiany dowod·w, by wszechŜwiat wyglŃdağ na 

starszy niŨ jest. 

 

2ÏÚÄÚÉÁč 8) 
 
1
Nie bňdzie siň stosowaĺ do Ũadnych dogmat·w, bo to tylko powoduje problemy. 

2
JeŜli 

poczuje, Ũe moje zasady sŃ zğe, moŨe postanowiĺ je ignorowaĺ. 
3
Nie widzň w tym problemu. 

 

2ÏÚÄÚÉÁč 8)) 
 
1
Dağem wam m·zgi, zdolnoŜĺ rozumowania i wolnoŜĺ w myŜleniu.

2
Proszň, korzystajcie z 

nich. 
3
JeŨeli powiem coŜ gğupiego podwaŨcie to. 

 

2ÏÚÄÚÉÁč 8))) 
 
1
Gdy gğosi siň sğowo FSM, to nie naleŨy zachowywaĺ siň jak kutas. 

2
Nie ma ğaŨenia w k·ğko i 

wciskania ulotek w rňce przechodni·w. 
3
Nikt tego nie lubi. 

4
Zamiast tego niech bňdŃ [ulotki]  

sygnowane wyraŨeniem Ăwolna propagandaò. 
5
I bňdzie siedziağ spokojnie obok i nauczağ 

tylko tych, kt·rzy przychodzŃ do niego. 
6
TakŨe wskazane jest, by zrobiğ to w peğnym 

pirackim przyodziewku, gdyŨ 
7
Na poczŃtku byğo Sğowo, a tym sğowem byğo ĂArrrgh!ò

8
Piraci, 

moi ludzie wybrani, i kaznodzieje majŃ naŜwietlaĺ moje pirackie upodobania. 

2ÏÚÄÚÉÁč 8)6 
 

1
Nie powinniŜcie siň zadrňczaĺ ubogŃ treŜciŃ tej wiadomoŜci.

2
Pr·bowağem was trochň 

wkurzyĺ. 
Tğumaczenie ï Pastafarianka Chochlik 
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Makaronowe  Kredo  przekazane  Solipsy 
 

1 Liczba prawdziwych Wiernych owszem powiňkszyğa siň, a rzekğo siň, Ũe ma mieĺ miejsce 

wielkie liczenie; miağ siň odbyĺ spis ludnoŜci, podczas kt·rego policzony miağ byĺ kaŨdy 

mňŨczyzna i mŃŨ, oraz kaŨda niewiasta i kobieta, oraz dzieci i dziewczynki i chğopcy i 

niemowlňta. 2 A przyw·dcy rzekli miňdzy Prawdziwymi Wiernymi ogğaszajŃc, Ũe wyniki 

tego wielkiego spisu ludnoŜci nie majŃ sensu, bowiem nie zostali osobno policzeni ludzie o 

nieokreŜlonej pğci, oraz osoby nie identyfikujŃce siň ze swojŃ pğciŃ, oraz liczba dzieci niemal 

po dwakroĺ przewyŨsza liczbň chğopc·w i liczbň dziewczynek, bowiem zawiera siň w niej 

liczba dzieci pğci nieokreŜlonej. 

 

3 Tak wiňc przeprowadzono Wielkie Liczenie Prawdziwych Wiernych ponownie, a tym 

razem liczono mňŨczyzn, oraz kobiety, oraz dzieci, oraz ludzi pğci nieokreŜlonej, a tym razem 

wyniki byğy z sobŃ zgodne i liczbň Prawdziwych Wiernych oddağy wzglňdnie trafnie; i cağy 

kraj biesiadowağ świňtym Daniem Makaronu, Sosu i Pulpet·w zrobionych z takiego Biağka 

jakie wolağ kaŨdy z Prawdziwych Wiernych, a ZielonŃ Sağatň podano z dressingiem i 

podzielono Pyszny Chleb Czosnkowy. 4 KaŨdy Ũğopağ ulubiony trunek i wielka przyjaŦŒ 

zapanowağa miňdzy policzonŃ wielkŃ liczbŃ Prawdziwych Wiernych. 5 A gdy zebrano puste 

talerze podano najsğodsze desery z czekolady mlecznej i gorzkiej i biağej, albo nawet wcale 

nie z czekolady byleby proste i takie, by kaŨdy kosztowağ to co lubi. 

 

6 I Prawdziwi Wierni dziňki skğadali i wychwalali MŃdrego i świňtego LatajŃcego Potwora 

Spaghetti; mňŨczyŦni i kobiety weselili siň, a dzieci pğci obojga i niemowlňta weseliğy siň, a 

takŨe ci pğci nieokreŜlonej. 7 Wszyscy weselili siň i wychwalali MŃdroŜĺ i Majestat Jedynego 

Prawdziwego Stw·rcy, kt·ry stworzyğ Wszystko Co Jest i Co Powinno Siň Nauczaĺ Jako 

Naukň. 8 KaŨdy spoŜr·d biesiadujŃcych spoczywağ; ich gğ·d byğ zaspokojony a pragnienie 

ugaszone, a wszyscy byli uradowani i zmňczeni. 9 A ich liczba policzona byğa ze wzglňdnŃ 

dokğadnoŜciŃ i byğo ich wielu; 6354 mňŨczyzn, 7364 kobiet, 25366 dzieci, oraz 3907 pğci 

nieokreŜlonej w r·Ũnym wieku. 10 I patrzyli po sobie, aŨ ktoŜ z nich odwaŨyğ siň zapytaĺ: 

ĂNo i po co nam to byğo?ò 10 A odezwağ siň gğos z niebios i rzekğ: ĂNie za bardzo wiem, ale 

impreza byğa przednia!ò 

 

12 Wraz ze wschodem sğoŒca dnia nastňpnego, gdy obudzili siň wszyscy Prawdziwi 

Wyznawcy, wstali wszyscy mňŨczyŦni, wstağy wszystkie kobiety, wstağy wszystkie dzieci, 

oraz wstağy wszystkie osoby pğci nieokreŜlonej, a z niebios doszedğ ich niestraszny gğos 

niczym grom: ĂMoje Dzieci, Kt·re TknŃğem i Kt·re Gğaskam MojŃ MakaronowŃ MackŃ, 

mym Ũyczeniem jest byŜcie Ũyğy dğugo i szczňŜliwie, oraz byŜcie starağy siň dobrze bawiĺ i 

nabywaĺ wielkŃ wiedzň, oraz uŨywaĺ m·zgu, kt·ry wam dağem, oraz wolnŃ wolň, kt·rŃ wam 

dağem, oraz bony zniŨkowe i karty biblioteczne, kt·re wam dağem.ò 13 A wtedy wielkie 

westchniňcie przetoczyğo siň przez Ziemiň, i przez Niebo, i przez cağe Stworzenie. 14 ĂAleò, 
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m·wiğ dalej SprňŨynujŃcy Pan, ĂChyba powinienem daĺ wam teŨ parň rad na jakiŜ nagğy 

wypadek.ò 

 

15 świňci skrybowie pobiegli wiňc po swoje mğotki i dğuta i kamienne tablice, i poczňli kuĺ w 

nich sğowa w jňzykach staroŨytnych, kt·rych uŨywali. 16 I starali siň zapisaĺ sğowa Wielkiego 

LatajŃcego Potwora Spaghetti tak dokğadnie, jak potrafili, z niewielkimi tylko bğňdami, 

albowiem chcieli mu siň przypodobaĺ i sprawiĺ mu radoŜĺ. 17 Nie chcieli bowiem 

sprowadziĺ Jego Gniewu. 18 Stukali wiňc i ryli,  a u ich st·p zbierağo siň coraz wiňcej 

granitowych odğamk·w, a piszŃc starali siň nie robiĺ bğňd·w, bowiem w owych czasach 

kamiennych tablic nie byğo ani sprawdzania pisowni ani auto-korekty ani kopiuj-wklej. 19 W 

istocie, Ũyli oni w mrocznych czasach, a ğaknňli mŃdroŜci LatajŃcego Potwora Spaghetti. 20 

Tak wiňc pisali, a on m·wiğ. 

 

21 Nie bňdzie wiňc jedzenia gili w sklepie, w klasie, na stacji benzynowej, w Fast-foodzie, ani 

w samochodzie na czerwonym Ŝwietle czy teŨ w Ũadnym innym miejscu. 22 To jest bowiem 

Jego Makaronowe Sğowo, a kto nie bňdzie go przestrzegağ, poŜwiňci trzy kawağki pizzy z 

grzybami do g·ry nogami na oğtarzu swego wğasnego stolika na kawň. 23 A bňdŃ one leŨağy 

p·ki nie pojawiŃ siň nad nimi mağe muszki. 24 Dopiero wtedy grzesznik oczyszczony bňdzie 

ze swego gilowego grzechu i wyrzuci trzy kawağki pizzy do Ŝmieci, a nie bňdzie wiňcej 

grzeszyğ. 

 

25 Jego świňtoŜĺ LatajŃcy Potw·r Spaghetti nie bňdzie tolerowağ posiadania wiňcej niŨ 

siedmiu wypchanych zwierzŃt przez heteroseksualnego mňŨczyznň w wieku powyŨej lat 

dwudziestu piňciu. 26 JeŜli znajdzie siň jaki mŃŨ posiadajŃcy takie ohydne bestie, zostanŃ one 

mu odebrane przez Prawdziwych Wiernych i zğoŨone uroczyŜcie na ofiarnym stosie Ŝmieci po 

uprzednim rozczğonkowaniu. 27 A bňdŃ kpiĺ z mňŨa nie dğuŨej niŨ dwie minuty. 28 Tedy on 

skakaĺ bňdzie na jednej nodze przez peğnŃ minutň, po czym bňdzie mu wybaczone. 29 To 

m·wi nasz Pan i Makaron. 30 A jeŜli owe bestie otrzymağ od swej dziewczyny, zostanie 

surowo pouczona, by dorosğa, a starszyzna Prawdziwych Wiernych opowie jej o prezentach 

stosownych dla chğopak·w, bowiem najwidoczniej ni cholery nie ma o tym pojňcia. 31 A jeŜli 

owe bestie otrzymağ od swej matki, zostanie pouczona, iŨ jest teraz matkŃ dorosğego 

mňŨczyzny i winna mu raczej prezentowaĺ kasň. 32 Tako rzecze MŃdry i Pulpetowy. 

 

33 Drapanie sfer intymnych bŃdŦ wyciŃganie bielizny z gğňbin czňŜci dolnych winno 

nastňpowaĺ gdy Prawdziwy Wierny opuszczŃ towarzystwo innych, bŃdŦ gdy Prawdziwy 

Wierny odziany jest w str·j zawodowego baseballisty i pokazuje go telewizja publiczna. 34 

Za zğamanie tego Ŝwiňtego prawa, karŃ ma byĺ gğoŜne zwr·cenie uwagi przez Prawdziwego 

Wiernego tymi sğowy: ĂStary, przestaŒ siň drapaĺ po (tu wstaw wulgaryzm okreŜlajŃcy 

odpowiedniŃ czňŜĺ ciağa)ò pokazujŃcego palcem nieczystego odstňpcň. 35 I kaŨdy 

pogwağcajŃcy to prawo karany bňdzie w ten spos·b, niezaleŨnie od pğci. 36 Aby 

zadoŜĺuczyniĺ swego grzechu, ZhaŒbiony Prawdziwy Wierny winien ukryĺ twarz w dğoniach 
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i wyjŜĺ do najbliŨszej ğazienki by doprowadziĺ siň do ğadu. 37 Wtedy, i tylko wtedy, otulŃ go 

kochajŃce Macki świňtego. 

 

38 Prawdziwi Wierni nie bňdŃ nigdy spoŨywaĺ zwierzŃtek domowych, bowiem jest to 

najwiňksza obrzydliwoŜĺ. 39 Nie bňdziesz spoŨywağ chomika, ani myszoskoczka, ani innego 

bywalca plastikowych tuneli, ani kota i jego kociŃt, ani psa i jego szczeniak·w. 40 Nie 

bňdziesz teŨ kosztowağ miňsa papugowanych, ani iguany, ani zğotej rybki i Ũadnej innej rybki 

ŨyjŃcej w akwarium czy oczku wodnym, bowiem jest to obrzydlistwo dla Jego świňtych 

DrŨŃcych Macek. 41 Nie bňdziesz teŨ piec miňsa zwierzŃt ze sklepu zoologicznego ani ze 

schroniska, czy to puchatych czy draŨniŃcych, bowiem wielkŃ jest to odrazŃ w oczach Pana 

Spaghetti oraz wielkim wstrňtem napeğnia zdrowych na umyŜle. 

 

42 A wielkŃ odrazŃ bňdzie r·wnieŨ ucztowanie miňsem zwierzŃt sŃsiada twego, nawet tych, 

kt·re szczekajŃ cağŃ noc nie dajŃc spokoju reszcie Prawdziwych Wiernych. 43 JeŜli nawet 

zwierzňta sŃsiad·w twych kopiŃ w twym ogrodzie, czy teŨ zachowujŃ siň w jakikolwiek inny 

irytujŃcy spos·b, nie bňdziesz ich jadğ. 44 Nie bňdziesz ich mieliğ i mieszağ ich miňsa z buğkŃ 

tartŃ, ani ryŨem, ani pğatkami owsianymi, ani wszelkiego typu pysznymi przyprawami, 

bowiem jest to odrazŃ. 45 Nie bňdziesz kŃpağ ich w Ũadnych sosach, ani nadawağ im ksztağtu 

okrŃgğego, czy sŃ twoje czy sŃsiada. 46 Nie bňdziesz o nich myŜlağ nawet w kontekŜcie diety 

Atkinsa, bowiem jest to doprawdy chore. 47 Za zğamanie tego najwaŨniejszego i 

najŜwiňtszego prawa oddasz siň na parň lat pod opiekň dobremu Psychiatrze i zgodzisz siň 

przyjmowaĺ leki tak jak zaleciğ lekarz. 

 

48 Jego Najsprawiedliwsze Nici Semoliny WiszŃce w Powietrzu nie bňdŃ znosiĺ wykroczeŒ 

drogowych swych Prawdziwych Wyznawc·w. 49 Pomnij te sğowa, O! dzieciň zb·Ũ! 50 

UŨywaj migaczy swych za kaŨdym zamiarem skrňtu; czy to w lewo, czy w prawo, 

odpowiedniego uŨyj migacza. 51 A uŨywaj ich zawsze po r·wno. 52 A zachowaj r·wnieŨ, 

m·j Prawdziwy Wyznawco, odpowiedniŃ odlegğoŜĺ od samochodu przed tobŃ, choĺby byli 

idiotami, kt·rzy zmniejszajŃ twojŃ (tylko troszkň ponad przepisy) prňdkoŜĺ. 53 Nie tobie 

bowiem oceniaĺ kierowcň przed tobŃ, ani przejechaĺ przednich, bowiem sŃ ciağami stağymi i 

gdy ich stukniesz, to bňdzie twojŃ winŃ i ubezpieczycielowi moŨe siň to nie spodobaĺ, a 

naprawa kosztuje. 

 

54 A gdybyŜ stağ siň ofiarŃ niewiernego heretyka, ŜledzŃcego prňdkoŜĺ, bňdziesz pamiňtaĺ o 

przepisowej prňdkoŜci i zachowasz spok·j godny Prawdziwego Wiernego Twego ParujŃcego 

OdŨywczego Pana Na Bazie Zb·Ũ. 55 Nie bňdziesz wkurzaĺ idioty za tobŃ. 56 Nie bňdziesz 

przyspieszaĺ na jednym kr·tkim odcinku, by zwalniaĺ na kolejnym. 57 Nie bňdziesz 

sprawdzaĺ czy masz sprawne hamulce, czy to swoich wğasnych, czy tego dupka za tobŃ. 58 

Powstrzymywaĺ siň bňdziesz przed wyciŃganiem rňki i pokazywaniem wybranego palca, 

jakkolwiek byğoby to kuszŃce, co Pan Tw·j Mlask rozumie, jednak zachowaj siň od tego, 

bowiem lepiej zjechaĺ i cieszyĺ dğugim Ũyciem, niŨ zadzieraĺ z gğupcem, kt·ry moŨe je 

skr·ciĺ. 
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59 Na Wielkiego Mlaska w Niebie, nie bňdziesz gğupcem, kt·ry wierzy, Ũe pokazuje sw·j 

status wŜr·d spoğeczeŒstwa puszczajŃc na ulicy gğoŜno swojŃ ulubionŃ muzykň tak by kaŨdy 

jŃ sğyszağ. 60 Jest to odraza. 61 A odrazŃ nie jest wyb·r muzyczny, ŨebyŜ wiedziağ, lecz  

ogğuszajŃca gğoŜnoŜĺ, na kt·rŃ idiota puszczajŃcy muzykň jŃ rozkrňca. 62 Nie grzmij 

wysokimi tonami, ani niskimi, ani teŨ Ŝrednimi. 63 Nie grzmij na skrzyŨowaniu, ani na 

parkingu, ani na wğasnym osiedlu, ani teŨ w obliczu osoby pğci, kt·ra ci siň podoba, bowiem 

zauwaŨ, Ũe nikomu nie zaimponujesz. 64 WiszŃcy na Niebie Potw·r o OkrŃgğych Kulach 

Miňsa pobğogosğawiğ swe Stworzenie muzykŃ by radoŜĺ sprawiĺ swym stworzeniom. 65 Nie 

bŃdŦ bezmyŜlnym kretynem, kt·ry myŜli, Ũe wszyscy na cağym Ŝwiecie aŨ nie mogŃ siň 

doczekaĺ by usğyszeĺ jego ulubionŃ muzykň. 66 Zaufaj w tym Wielkiemu Potworowi: nie 

obchodzi ich to i uwaŨajŃ ciň za najwiňkszego idiotň Ŝwiata. 

 

67 I jeszcze jedno, a to serio wkurza Jego SzybujŃcŃ MakaronowoŜĺ: skupisz siň na jeŦdzie i 

bňdziesz obserwowaĺ drogň. 68 Nie bňdziesz nawijağ przez kom·rkň, ani siň malowağ, ani 

goliğ, ani patrzyğ na mapň, ani czytağ gazety czy romansidğa, ani rozwiŃzywağ krzyŨ·wki. 69 

Nie bňdziesz r·wnieŨ oglŃdaĺ filmu prowadzŃc. 70 Nie bňdziesz oglŃdağ DVD, ani kaset 

magnetowidowych, ani telewizji, ani telewizji cyfrowej. 71 JuŨ totalnie ciň pogrzağo? 72 A 

zdrowi na umyŜle i Prawdziwi Wyznawcy, kt·rzy pragnŃ Ũyĺ dğugo i widzieĺ jak dorastajŃ ich 

dzieci, niech ustanawiajŃ prawa przeciw tym abominacjom i starajŃ siň ich naleŨycie 

przestrzegaĺ. 73 A na ğamiŃcych Ziemskie prawo, w Niebie czekaĺ bňdzie specjalne 

zwietrzağe i sğabe piwo. 

Tğumaczenie ï Pastafarianin Michağ K. 
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7ÙÚÎÁÃÚÎÉËÉ ÅÔÙÃÚÎÅ ÄÌÁ ÐÉÒÁÔĕ× 
 

2ÏÚÄÚÉÁč ρ 0ÒÁ×Ï "ÒÏÄÙ 
*przetranskrybowane przez Kapitana Redbearda Scurvydoga. Na Polski machnŃğ Bartğomiej 

Brychcy. 

 

1
Wszyscy dobrzy piraci majŃ wobec Niego obowiŃzek posiadania brody kudğatej tudzieŨ 

zmierzwionej. ObowiŃzek ten nie jest jednak zobowiŃzujŃcy, gdyŨ On w Swojej 

nieskoŒczonej mŃdroŜci sprawiğ, Ũe niekt·rzy nie mogŃ go wypeğniĺ z r·Ũnych powod·w; ale 

taa, powiadam wam, Ci o najbardziej pirackim z pirackich charakterze bňdŃ umiğowani dla 

Jego wzroku na wiecznoŜĺ, i ich talerze spğywaĺ bňdŃ Jego najwyborniejszym makaronem. 

2
W świňty PiŃteczek, wszyscy dobrzy piraci majŃ obowiŃzek pokazywaĺ swoje brody kudğate 

tudzieŨ zmierzwione na placach, targach, r·Ũnego rodzaju restauracjach i wszystkich tych 

miejscach gdzie z wigorem serwowany jest zğocisty trunek, w night clubach jako, Ũe sŃ oni 

esencjŃ z jego esencji i ukochani sŃ w oczach Jego czyniŃc to, Jego chwağa jest ukazywana 

wszystkim, wierzŃcym i niewierzŃcym, dyrektorowi i agentowi, szewcowi i leŜniczemu. 

3
Powiadam wam, wszyscy dobrzy piraci zobowiŃzani sŃ wobec niego by nie usuwaĺ r·Ũnego 

rodzaju Ŝmiecia ze swych br·d zmierzwionych, gdyŨ nie jest to dla nich Ũadne obciŃŨenie a 

bğogosğawienie z jego nadania dla nich ku Jego wiňkszej chwale. A najwiňkszym z 

bğogosğawieŒstw jest posiadaĺ ten cudowny owoc jego niesamowitej makaronowatoŜci, 

aromatyczny i nňcŃcy, Ŝwiňty makaron wpleciony w ich pirackŃ brodň. A tym kt·rzy 

odwr·ciliby siň od takiego bğogosğawieŒstwa i wzgardzili darem im zesğanym, tym 

powiadam, iŨ lepiej by byğo by nigdy br·d nie posiedli gdyŨ, jeŜli nie ma dobrego powodu by 

tak nie szanowaĺ jego nagrody, to czyn ten jest jak odciňcie siň od Jego dobroci i dryfowanie 

na peğnym morzu. 

4
I zostağo mi objawione poprzez jego boski, magiczny, przepyszny plan, Ũe od wszystkich 

dobrych pirat·w w trakcie trwania ich sğuŨby wymaga siň by w świňty PiŃteczek, gdy sŃ w 

miejscach publicznych jak skwery, targi i w r·Ũnego rodzaju jadğodajniach, miejscach gdzie 

zğocisty trunek jest serwowany z wigorem, by obdarzyĺ swojŃ ulubiony dziewkň 
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pocağunkiem, widocznym dla wszystkich obecnych gdyŨ, czyn ten jest proklamacjŃ Jego 

chwağy. 

5
I Ũaden z dobrych pirat·w nie bňdzie wywijağ swoim kordelasem, hakiem swoim, szpuntem 

czy ŨadnŃ innŃ oznakŃ pirackoŜci danŃ mu przez Niego, tudzieŨ wykazywağ siň  zğŃ wolŃ w 

stosunku do wsp·ğobecnych, kt·rzy wszyscy sŃ czňŜciŃ Jego magicznego, przepysznego 

planu gdyŨ czyniŃc tak w sprzecznoŜci siň stawiasz do Jego magicznego, przepysznego planu. 

Chyba, Ũe czynisz tak by przeciwdziağaĺ jakiemuŜ wiňkszemu zğu, kt·re jest wyjŃtkowym 

zagroŨeniem Jego planu, lub konsumpcja mocnych trunk·w tak Ciň otumaniğa, ŨeŜ byğ 

niepoczytalny aleŜ wykazağ siň najwiňkszym Ũalem za swoje wystňpki wobec niego.   
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#ÚöÓÔÏ ÚÁÄÁ×ÁÎÅ ÐÙÔÁÎÉÁ 
 

* Spisane przez Alpakň i Qwertyuiopasd'a 

1 Wieki temu, Ũyğ sobie mğody, dociekliwy pirat, kt·rego zwano Czňsto. Miağ skğonnoŜĺ do 

zadawania wielu pytaŒ. 

2 Pewnego dnia, jego kumple opowiedzieli mu o wspaniağoŜci LatajŃcego Potwora Spaghetti. 

3 PragnŃc dowiedzieĺ siň wiňcej, Czňsto odszukağ mŃdrego i uczonego Dalaj lamň, kt·ry w 

zasadzie byğ alpakŃ, i Czňsto zadawağ pytania. 

4 Czňsto zadağ pytanie: ĂHej, niezğy byğby ubaw gdybym powiedziağ, Ũe LatajŃcy Potw·r 

Spaghetti przyszedğ do mnie we Ŝnie i przem·wiğ: çJam jest LatajŃcy Potw·r Spaghetti, 

ŨŃdam ŨebyŜ wyznawağ mojŃ prymitywnŃ, bezsensownŃ wiarň, inaczej bňdziesz tkwiğ w 

bğňdzie!è, co nie?ò 

5 A Dalaj lama odpowiedziağ: ĂNie.ò 

6 Czňsto zadağ pytanie: ĂHej, widzň, Ũe nie zgadzasz siň z nauczaniem kreacjonizmu w 

szkole. 7 Czy to oznacza, Ũe brzydzisz siň takŨe chrzeŜcijaŒstwem? 8 Czy to znaczy, Ũe nasze 

poglŃdy, choĺby tylko ocierajŃce siň o religiň i moralnoŜĺ, sŃ takie same? 9 Czy to oznacza, 

Ũe mogň byĺ nietolerancyjnym dupkiem, bo wszyscy muszŃ siň ze mnŃ zgodziĺ?ò 

10 A Dalaj lama odpowiedziağ: ĂNie. 11 Pastafarianizm jest przeciwko wğŃczaniu religii do 

programu nauczania szk·ğ. 12 Jednak absolutnie nie mamy nic przeciwko samej religii i nie 

Ũyczymy sobie Ũeby tak o nas m·wili radykalni ludzie, kt·rzy myŜlŃ, Ũe to Ŝwietna okazja do 

rozpowszechniania niedorzecznych poglŃd·w.ò 

13 Czňsto zadağ pytanie: ĂCzy kiedykolwiek powiesz coŜ innego niŨ çnieè?ò 

14 A Dalaj lama odpowiedziağ: ĂByĺ moŨe.ò 

15 Czňsto zadağ pytanie: ĂCo Pastafarianie uwaŨajŃ na temat r·Ũnych kwestii politycznych, 

niezwiŃzanych z kreacjonizmem?ò 

16 A Dalaj lama odpowiedziağ: ĂNie mam zielonego pojňcia. 17 Ale moŨemy o tym 

kreatywnie podyskutowaĺ.ò 

18 Czňsto zadağ pytanie: ĂWy tak na powaŨnie?ò 

19 A Dalaj lama odpowiedziağ: ĂTak. JesteŜmy powaŨnymi ludŦmi.ò 

20 Czňsto zadağ pytanie: ĂSerio?ò 

21 A Dalaj lama odpowiedziağ: ĂTak. 22 ŧarliwie wierzymy, Ũe wszechŜwiat zostağ 

stworzony przez LatajŃcego Potwora Spaghetti, kt·ry tak go zaprojektowağ Ũeby wydawağ siň 

starszy niŨ naprawdň jest, Ũeby wydawağo siň, Ũe wszystko dziağa na zasadach, kt·re moŨna 

zbadaĺ na podstawie ogromnej liczby eksperyment·w naukowych i zebranych dowod·w, ale 

Ũe tak naprawdň nie jest, bo to On kontroluje wszystko we wszechŜwiecie swoimi 

Makaronowymi Odn·Ũami!ò 
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23 Czňsto zadağ pytanie: ĂNaprawdň?ò 

24 A Dalaj lama stworzyğ sğyszalne elipsy. 

25 Czňsto zadağ pytanie: ĂNo dobra, rozumiem. 26 Ale dlaczego Potw·r Spaghetti?ò 

27 A Dalaj lama odpowiedziağ: ĂA czemu nie? 28 Brzmi duŨo lepiej niŨ çten brodaty facet.è 

29 Poza tym, zapytaj Bobbiego. 30 To jego objawienie.ò 

31 Czňsto zadağ pytanie: ĂWiecie, Ũe traficie do piekğa, prawda?ò 

32 A Dalaj lama odpowiedziağ: ĂTo juŨ ty powiedziağeŜ. 33 JesteŜmy tolerancyjni wobec 

ciebie i twoich poglŃd·w, czy nie m·gğbyŜ przynajmniej spr·bowaĺ byĺ tolerancyjnym 

wobec naszych?ò 

34 Czňsto zadağ pytanie: ĂA propos piekğa, jakie ono jest? 35 Wiem, Ũe w niebie jest fabryka 

striptizerek i wulkan piwny, a jak jest poza niebem?ò 

36 A Dalaj lama odpowiedziağ: ĂJeŜli naprawdň wyznawağeŜ swojŃ wiarň, i robiğeŜ to, co 

powinieneŜ, to czeka ciň Ũycie pozagrobowe twojej religii. 37 LatajŃcy Potw·r Spaghetti nie 

wchodzi z nikim w spory w tej materii. 38 JeŜli jednak nie wybierasz siň do swojego piekğa, to 

zabierzemy ciň ze sobŃ; moŨe nie bňdzie aŨ tak fajnie, ale na pewno bňdzie o niebo lepiej (ha 

ha! niebo!) niŨ w jeziorze ognia. 

39 ĂBňdzie coŜ w stylu Piekğa Light, gdzie niewierzŃcy bňdŃ musieli zadowoliĺ siň 

stoğ·wkowym spaghetti, zwietrzağym piwem i nudnŃ pracŃ w sektorze usğugowym na rzecz 

wiernych w Niebie. 40 Nie bňdzie nňdzy, fizycznych tortur, przypiekania ani gotowania w 

r·Ũnych cieczach. 41 To nie sŃ Ŧli ludzie, lecz ludzie postňpujŃcy zgodnie z kulturŃ i 

obyczajami im wsp·ğczesnymi, kt·rzy nie dostrzegli r·Ũnicy miňdzy kulturŃ a wiarŃ. 42 

Piekğo Light zapewni godziwy i sprawiedliwy program zbawienia. 

43 ĂWğaŜciwe Piekğo LPS jest przeznaczone dla bardzo nielicznych, i ci bňdŃ pozbawieni 

Makaronu, najlepszych napoj·w i towarzystwa os·b dobrej woli i ğagodnego usposobienia. 44 

BňdŃ praĺ, sprzŃtaĺ i wykonywaĺ wszelkie mňczŃce i nieprzyjemne prace, jakie bňdŃ 

konieczne. 45 Nigdy nie bňdzie im dane zjeŜĺ jakiegokolwiek Makaronu, lecz Ũywiĺ siň bňdŃ 

fasolŃ i ryŨem, ziemniakami i tanimi Ŝcinkami miňsa, ŨywnoŜciŃ biedoty i Ũulerni, albo takŃ, 

na jakŃ skazani sŃ emeryci i renciŜci. 46 BňdŃ wykonywaĺ cağŃ obrzydliwŃ, brudnŃ robotň. 47 

ZasğuŨyli sobie. 48 Bandyci Ŝwiata polityki tam bňdŃ, razem ze swoimi pomagierami. 49 

Fağszywi prorocy, proszŃcy o datki za poŜrednictwem elektronicznych Ŝrodk·w przekazu, nie 

dajŃcy nic z siebie, zachğanni i ŨyjŃcy w przepychu, tam bňdŃ. 50 Wielu innych ludzi zğej woli 

bňdzie tam z nimi. 

51 ĂJest tam specjalna rezerwacja dla naciŃgaczy i oszust·w, skorumpowanych, 

zatwardziağych polityk·w, kt·rzy bňdŃ rozpoczynaĺ kaŨdy dzieŒ wylizujŃc do czysta obuwie 

wszystkich Indian, nawet w Piekle Light. 52 BňdŃ tam teŨ wszyscy krzywdzŃcy lokalnŃ 

ludnoŜĺ wszystkich kraj·w Ăzmodernizowanychò przez ZachodniŃ Cywilizacjň. 53 Oni teŨ 

liŨŃ buty. 54  A kiedy skoŒczŃ majŃ robiĺ wszystkie rzeczy, kt·rymi nikt wyŨej nie chce siň 

zajŃĺ. 

55 Ăŧadnego prawdziwego piekğa z przypiekaniem, Ũadnych wrzŃcych jezior ognia, tylko 

odpowiednia Ănagroda.ò 56 Nie potrzebujemy wiňcej szaleŒc·w i sadyst·w, proszň. 



 57 

57 ĂInni widzŃ to inaczej, ale z drugiej strony inni namawiajŃ teŨ do świňtej Wojny. 58 Nie 

czyŒcie tego w imiň naszego LPT. 59 To nie jest WğaŜciwe PodejŜcie. 

60 Z drugiej strony, moŨemy siň cağkowicie myliĺ.ò 

61 Czňsto zadağ pytanie: ĂNooo, a co z PastafariaŒskim odpowiednikiem takiego-a-takiego 

elementu takiej-a-takiej religii, o kt·rym wczeŜniej nie wspomniağeŜ?ò 

62 A Dalaj lama odpowiedziağ: ĂNie chcemy podrabiaĺ i przekrňcaĺ wszystkiego w religii. 63 

Nie mamy problemu z religiŃ; mamy problem z nauczaniem jej jakby byğa naukŃ.ò 

64 Czňsto zadağ pytanie: ĂC·Ũ, jedna rzecz, kt·rŃ wziňliŜcie z innych religii, to b·g. 65 Kt·ry 

akurat jest z makaronu. 66 Czy jedzenie tego, z czego On jest zrobiony, nie jest czasem zğe?ò 

67 A Dalaj lama odpowiedziağ: ñW takim razie zjedz chleb i popij go winem.ò 

68 Czňsto zadağ pytanie: ĂCo?ò 

69 A Dalaj lama odpowiedziağ: ĂLatajŃcy Potw·r Spaghetti to nie makaron tylko b·stwo, 

kt·re ukazuje siň jako makaron. 70 JeŜli lubisz Makaron, to jedz Go. 71 Nie przeszkadza Mu 

to bo DzielŃc siň Makaronem oddajesz Mu czeŜĺ. 72 Przede wszystkim dzielŃc siň. 73 

Zmiana makaronu w ciağo nie jest wŜr·d PastafariaŒskich dogmat·w. 74 To znaczy, Ũe kiedy 

jesz Makaron, nie jesz Jego, tylko jesz Makaron.ò 

75 Czňsto zadağ pytanie: ĂBardzo chciağbym jeŜĺ makaron ale mam pewien problem 

medyczny/dietetyczny/osobisty, przez kt·ry nie mogň go jeŜĺ. 76 Co mogň zrobiĺ?ò 

77 A Dalaj lama odpowiedziağ: ĂJego Makaronowa WysokoŜĺ jest nade wszystko 

tolerancyjny. 78 BŃdŦ dobrym czğowiekiem i wszystko bňdzie dobrze, nawet bez jedzenia 

Makaronu.ò 

79 Czňsto zadağ pytanie: ĂCo jeŜli nie mam pirackiego stroju? 80 Co jeŜli nie pijň piwa? 81 

Co jeŜli uwaŨam, Ũe striptiz jest niemoralny?ò 

82 A Dalaj lama odpowiedziağ: ĂTolerancja. 83 Wszystko bňdzie dobrze.ò 

84 Czňsto zadağ pytanie: ĂA propos pirat·w, czy sğyszağeŜ o Dniu M·wienia Jak Pirat?ò 

85 A Dalaj lama odpowiedziağ: ĂTak.ò 

86 Czňsto zadağ pytanie: ĂA propos piwa, jakie piwo jest w wulkanie? 87 Co jeŜli to nie jest 

moje ulubione piwo? 88 Jakie striptizy tam sŃ? 89 Co jeŜli jestem kobietŃ i chcň striptizera? 

90 Co jeŜli szukam kogoŜ na stağe, nie na jeden raz? 91 Co jeŜli...ò 

92 A Dalaj lama odpowiedziağ: ĂOn jest wszechobecny i wszechmogŃcy. 93 Niebo dobrze siň 

tobŃ zajmie, dokğadnie wedğug Ũyczenia lub potrzeby.ò 

94 Czňsto zadağ pytanie: ĂSuper, to rozumiem! 95 SwojŃ drogŃ, jak najlepiej okazywaĺ 

sarkazm i protekcjonalnoŜĺ wobec tych, kt·rych uwaŨam za idiot·w? 96 Co z tymi 

wszystkimi ludŦmi, kt·rzy nie podzielajŃ mojej religii albo filozofii Ũyciowej? 97 Powinni 

zrozumieĺ, Ũe to ja jestem pňpkiem Ŝwiata.ò 

98 A Dalaj lama odpowiedziağ: ĂNie, nie rozumiesz. 99 Tolerancja.ò 

100 Czňsto zadağ pytanie: ĂDobra, jednak rozumiem. 101 WğaŜciwie od jak dawna tak jest?ò 
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102 A Dalaj lama odpowiedziağ: ĂJego Makaronowa WysokoŜĺ jest od poczŃtku 

wszechŜwiata, kt·ry zostağ przez Niego stworzony. 103 JeŜli pytasz kiedy objawiğ siň 

Bobbiemu Hendersonowi, to odpowiedŦ brzmi: w maju 2005 roku.ò 

104 Czňsto zadağ pytanie: ĂJak wielu Pastafarian Ũyje na Ŝwiecie?ò 

105 A Dalaj lama odpowiedziağ: ĂMilliony, sŃ na cağej planecie.ò 

106 Czňsto zadağ pytanie: ĂNaprawdň? 107 Ğağ!ò 

108 A Dalaj lama odpowiedziağ: ĂWğaŜciwie to nie mamy pojňcia.ò 

109 Czňsto zadağ pytanie: ĂTak czy siak, dodajcie do tej liczby jeszcze jednego, wchodzň w 

to! 110 Jak m·gğbym pom·c?ò 

111 A Dalaj lama odpowiedziağ: ĂNieŜ Jego Sğowo wŜr·d znajomych! 112 Albo jeŜli masz 

filantropijny nastr·j, pom·Ũ innym.ò 

113 A Czňsto opuŜciğ Dalaj lamň, kt·ry w zasadzie byğ alpakŃ, i Ũyğ dğugo i szczňŜliwie jako 

cudowny, kochajŃcy, uporczywie dociekliwy Pastafarianin. 

Tğumaczenie- Pastafarianin Bartosz 
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+ÓÉöÇÁ 0ÁÓÔÁÌÍĕ× 

 

Pastalm I  
 

1bezgranicznie kocham LPS! 

2byğem niegdyŜ zagubionym 3bğŃdzŃcym 

od jednej wiary do 

4innej poszukujŃc odpowiedzi. 

5gdym poprowadzonym byğ do waszej strony 

6a teraz czujň Jego MakaronowŃ Mackň 

7cağym moim ciağem, 8i mam moc 

 

9i siğň by zwalczaĺ wariat·w kreacjonizmu 

10i wierzŃcych w Ăewolucjňò 

11gdy ludzie nie mogŃ potwierdziĺ 12prawdziwoŜci 

13tak niedorzecznych pomysğ·w. 

 

14musimy iŜĺ i szerzyĺ wiedzň 

15o wrogich wpğywach wiary 

w inne religie. 16Dziňkujň bardzo 

za staroŨytne 

pisma LatajŃcego Potwora Spaghetti! 

17Poza tym wasza strona jest bardzo zabawna 

 

Anonim 

 

Pastalm II  
 

1Jako moja wiara w Tr·jcň 

Spaghetti, Pulpet·w i Sosu wzrasta 

2tak moja wiara w NEGO, LPS, r·wnieŨ roŜnie. 

3wygrağem w codwutygodniowej loterii 

by zobaczyĺ jak speğnia siň moja zachcianka kaprysem JEGO, LPS 

4a teraz mogň prosiĺ o speğnienie innych ŨyczeŒ. 

 

5JakŨem rad, Ũe speğnianie ŨyczeŒ 

jest r·wnieŨ JEGO kaprysem. 6Dowody sŃ mocne 

na to, Ũe LatajŃcy Potw·r Spaghetti postanawia 

o pewnych rzeczach 7jako rzeczy wciŃŨ siň dziejŃ 
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8widzimy jasno peğniň dowod·w na istnienie LPS. 

9w Ŝwietle przytğaczajŃcych Ăevidentul pastaò 

10(co z greki oznacza: PACZCIE NA TE DOWODY MAKARONU) 

 

11bywam sğaby i strapiony lecz ON mnie unosi 

12i m·wi, Ũe nie zostanie znaleziony 

w zwykğych kuchniach sğawnych i bogatych, 

13lecz na opakowaniu obiadu z paczki u narkomanki 

14i jej nieŜlubnych dzieci spğodzonych z alfonsem 

 

15ON m·wi mi to we wğasnej osobie i siedzi chwilň 

ze mnŃ i moimi nieŜlubnymi dzieĺmi. 16Jako Ũe to ON 

obdarowuje nas zaprawdň bogatymi w JEGO sos 

17éoraz w crack, abyŜmy mogli sypiaĺ 

z obcymi aby opğaciĺ rachunki. 18nasz ŧywiciel 

oddamy wszystko za LPS 

 

Anonim 

 

Pastalm III  
 

1Przeczytawszy list o potworyŦmie spaghetti 

wiele dziedzin mego Ũywota 

nagle siň poukğadağo. 2Ilekroĺ 

przebywağem w Nassau na Bahamach 

koŒczyğem pijŃc 

w PIRACKIEJ knajpie, teraz wiem dlaczego 

POTWčR SPAGHETTI 

wezwağ mnie do tego Ŝwiňtego przybytku. 3Kiczowate pirackie 

T-shirty, kt·re zakupiğem, sŃ w istocie Ŝwiňtym odzieniem. 

 

4Odwiedziwszy WODNY śWIAT poczuğem przymus 

nabycia wypchanej meduzy w sklepie z pamiŃtkami. 

5Teraz rozumiem, to nie meduza 

a POTWčR SPAGHETTI. 6Tw·j list byğ Ŝwietny, 

przesğağem go przynajmniej 50 osobom, a teraz 

posiadam dwa kiczowate T-shirty 

POTWORA SPAGHETTI 

 

Anonim 
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Pastalm IV 
 

1WspominajŃc o kosmologii LPS, chyba ktoŜ mi powiedziağ, 

Ũe przeczytağ jakoby NASA byğa zainteresowana 

teorii serowej ciağ niebieskich 

oraz, Ũe nakazağa jednemu z Astronaut·w skosztowaĺ pyğ ksiňŨycowy. 

2Niestety, pochodziğ z Ohio czy teŨ podobnego miejsca 

tak jak my, fakt iŨ rzekğ: ĂaleŨ to paskudneò 

nie oznacza, Ũe byğ to w istocie ser. 

 

3Nie mogň uwierzyĺ, Ũe nie trzymasz siň fakt·w. 

 

4Przy okazji, czyŨ Hindusi nie wierzŃ, Ũe wszechŜwiat 

zostağ stworzony przez michň Ramy, czy coŜ??? 

5Ich wierzenia poprzedzajŃ ChrzeŜcijaŒskie, 

a przetrwağy, przez co myŜlň, Ũe Hinduskiej kosmologii 

naleŨy siň szacunek, szczeg·lnie w Ŝwietle 

jej widocznej zgodnoŜci z LPSpaghettyzmem. 

6MoŨe mainstreamowe wierzenia Hinduistyczne czy Buddystyczne 

powinny zajmowaĺ 4 i 5 pozycjň na liŜcie Ăteoriiò 

stanu Kansas. 

 

7Bill OôReilly dziağa jak kongresman. 

8JeŜli ktoŜ pisze, tedy nie widzi; 

JeŨeli po odsianiu spamu 10.000 os·b do niego napisağo, 

tedy moŨe odpisze. 9JednakŨe jest to sprawa, 

o kt·rej, moim zdaniem, naleŨy pisaĺ do Ala Frankena, 

a jestem pewien, Ũe z radoŜciŃ zajmie siň w naszym imieniu nawracaniem 

gdyby tym nabiĺ ĺwieka OôReillyôemu. 

 

Anonim 

 

Pastalm V 
 

1Przeczytawszy waszŃ stronň 

Czujň jak me rozumienie WszechŜwiata 

zostağo powiňkszone i uproszczone 

nadajŃc mi dobre samopoczucie 

dziňki wiedzy, Ũe zrobiğ go Potw·r Spaghetti. 

 

2PozwalajŃc mi oglŃdaĺ telewizjň SatelitarnŃ, 

wysyğaĺ e-maile i wykonywaĺ dalekie rozmowy kom·rkowe 

bezpiecznie z tŃ wiedzŃ, Ũe mogň ignorowaĺ wszystkie 
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te szczerze skomplikowane i mŃcŃce 

kontr-dowody podrzucane mi 

przez nad wyraz stronnicze Ŧr·dğa informacji 

powszechnej nauki. 

 

3Czujň r·wnieŨ, Ũe jest jakaŜ stronniczoŜĺ 

w radzie edukacji Arkansas, 

skoro Ũaden z jej czğonk·w nie zdaje siň mieĺ przeszkolenia 

w jakiejkolwiek nauce psychicznej, ani kaŨdej innej 

prawdziwej nauce, co tğumaczyğoby niechňĺ 

do przyjňcia bezsprzecznie lepszych teorii 

Potworyzmu Spaghetti. 

 

(kt·re sŃ prawdziwe, gdyŨ wierzŃc w nie 

czujň siň prawy i szczňŜliwy) 4JendnoczeŜnie wyraŨam 

zmartwienie faktem, Ũe nawet przy liczbie 10 czğonk·w 

rady Ăedukacjiò Arkansas 

w najlepszym wypadku widaĺ w niej 4 r·Ũne twarze. 

 

Z wyrazami wiary, 

Daniel 

 

Pastalm VI 
 

1Latami 

jakbym dryfowağ przez Ũycie, 

opňtany poŨŃdaniem 

by ubieraĺ siň jak pirat 

bez Ũadnego powodu. 

 

2DziŜ, po wejŜciu na waszŃ stronň, 

rozumiem, Ũe 

On dotknŃğ mnie swŃ MakaronowŃ MackŃ, 

a ja zostağem wezwany 

by o Nim Ŝwiadczyĺ. 

 

3Tak, speğniň jego wezwanie 

i otrzymam Ũycie wieczne 

miňdzy FabrykŃ Striptizerek, 

a Piwnym Wulkanem! 

 

Adam 
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Pastalm VII ɀ /ÄÁ ÄÏ 3ÙÒĕ× 
 

1O, parmigiano. O skromne pğatkowe odğamki Ũ·ğci. 

O maleŒkie drobiny najsmaczniejszego pğatka. 

2Twych poczŃtk·w szukaĺ 

u krowy dlaŒ specjalnie pasanej. 

3Daj wiňc wiele mleka na jej stworzenie, 

o mu-mu bestio. 4Niech bňdzie przechowane 

 

w potňŨnych kadziach tworzŃc z fermentacji serwatkň, 

a ta niech spoczywa w miedzianym kotle. 

5Niech spieszŃ siň kultury bakterii by jŃ zakwasiĺ. 

 

6Nastňpnie podgrzewajŃc do 30-35 stopni Celsjusza 

niech prňdko zajdzie koagulacja i wytrŃcanie twarogu. 

7A po wyğoŨeniu do formy, zanurzony niech zostanie 

w solance i zaprawiony. A po wyğoŨeniu 

na p·ğki w supermarkecie, niechaj koğa 

w·zka sklepowego powiozŃ mnie do dziağu delikates·w. 

9I tam go zakupiň. 10Tak, prňdko 

poŜpieszň ku kolejce dla 

Ă8 artykuğ·w lub mniejò, bowiem tamta baba przede mnŃ 

z 2 w·zkami mogğaby wykarmiĺ puğk wojska. 

 

11Nastňpnie, zakupiwszy ŜwiňtŃ kostkň, 

zetrň jŃ do osobnej miski 

i przechowam na przygotowania Ŝwiňtej potrawy. 

Albowiem twa starta forma w paczce jest cuchnŃcŃ odrazŃ. 

12O zğoty ğupieŨasty akompaniamencie. 

Jako ğyŨka przeniesie ciň do Ŝwiňtego dania, 

niechaj twe pğatki wpadnŃ miňdzy wstŃŨkowaty makaron 

rozkoszy, rozpğynŃ na Ŝwiňtym miňsie i poğŃczŃ 

z czcigodnym czosnkowym i cebulowym doprawieniem. 

 

13Albowiem twa serowa ŜwiňtoŜĺ jaŜnieje 

na szczycie Ŝwiňtego dania jak Hillary 

na szczycie Mt Everest. 14A gdy twe kluski 

siňgnŃ mych ust po wielu niechlujnych pr·bach, 

czňŜciowo z uŨyciem Ŝliniaka, 

niechaj twe pğatki udzielajŃ ci swego smaku. 15Nastňpnie 

zechciej zstŃpiĺ do mego zatkanego przeğyku, zblokowanego 

twŃ boskŃ pysznoŜciŃ. 16Po dğugotrwağym b·lu brzucha 

i dawce aspiryny, zeŜlij wydanie swego potňŨnego bekniňcia. 

17Albowiem twoje bekniňcie bňdzie gazowym wyraŨeniem twej serowej dobroŜci. 
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18Tak, wtedy i tylko wtedy poczujň siň prawdziwie Ŝwiňty 

i prawdziwie speğniony. 

 

Bo twoja jest serowoŜĺ, proszkowatoŜĺ 

i obŨarstwo na wieki. 

 

RAmen najbardziej zainspirowany DaveL 

 

Pastalm VIII ɀ /ÄÁ ÄÏ ĢÌiniaka  
 

1Oczy me wpatrywağy siň w biurowy zegar 

cağy ranek w oczekiwaniu na strawň. 

2Bowiem druhowie z biura zgromadzŃ siň 

na obiedzie w miejscowej naszej makaroniarni. 

 

3I odziany w garnitur z krawatem, zam·wiň 

Spaghetti, najŜwiňtszŃ z potraw 

i drogŃ butelkň czerwieni. 4A w oczekiwaniu, 

wspominajŃc przeszğe pijackie nieczyste przypadki, 

kelner tw·j przyniesie mi tedy twego wielkiego przyjaciela. 

 

5A naprňdce zwiŃzany z tyğu mej szyi 

m·j wielki zbawca i obroŒca. Tw·j Ŝliniak 

- najŜwiňtsza z tarcz pastafiariaŒskiego biznesmena. 

 

7Bğogoslawia twoja osğona, bowiem twe miňso mielone 

nie splami mego garnituru Pierre Cardin. Bğogosğawione 

twe okrycie, bowiem twa kluska nie skala 

mego krawata od Yves ST Laurent. 9Bğogosğawiony tw·j azyl, 

bowiem tw·j parmezan nie spadnie na me kolana. 

 

10Albowiem Armani nie bňdzie nosiğ Ŝwiňtego dania 

bez twego okrycia. 11A Calvin Klein 

bňdzie nietkniňtym przez twe Ŝwiňte kŃski. 

 

12A tw·j cudowny Ŝliniak 

zachowağ mnie od losu gorszego niŦli Ŝmierĺ. 

13Od gniewu mej Ũony i pracownika pralni 

14I niechaj spoczywa na mej szyi 

podczas wielu firmowych spotkaŒ. 

Na wieki wiek·w. 
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RAmen najbardziej zainspirowany DaveL 

 

Pastalm IX ɀ Wielka Zaduma  
 

1O Wielki Makaronowy. Oto Ciň kontemplujň, 

albowiem Twe jestestwo wielce pobudza burczenie w mym brzuchu. 

2A przy ciŃgğym burczeniu i grzmieniu 

ukğadu pokarmowego, udam siň 

do świňtej Lod·wki poszukujŃc speğnienia. 

3A przy wielkim macaniu i grzebaniu 

po pustych p·ğkach, poddam siň 

Ũyczeniowemu myŜleniu i zdŃŨň do Ŝwiňtego bankomatu 

by uzupeğniĺ zapasy got·wkowe. 

 

4A wreszcie poŜpieszň, jadŃc st·wkŃ w terenie zabudowanym 

do najbliŨszego supermarketu w godzinach szczytu, 

bowiem naleŨy speğniaĺ cotygodniowe obowiŃzki. 5Kasiasty i gotowy 

stoczyĺ b·j ze Ŝwiňtym w·zkiem sklepowym i wypchanym portfelem, 

mym pojazdem zakupowym pognam od alejki 1 do 6 

z wielkim poŜpiechem. Bowiem twe alejki zatkane sŃ 

powolnymi i niezdecydowanymi. 6A wspomnienia 

przeszğych incydent·w z w·zkami, za kt·re zostağem zatrzymany, 

ğagodzŃ moje wejŜcie ğukiem w alejkň numer 7. 

 

7A tam przede mnŃ rozciŃgajŃ siň miriady Twych Ŝwiňtych postaci. 

8O Wielki, tak ogromna ich liczba wprowadza w  

Ŝwiňty trans. 9TakoŨ stojň na Ŝrodku alejki w zachwycie 

mnogoŜci Twych postaci. 10A alejka 7 jest niczym wielkie 

sanktuarium dla kontemplacji Ciebieé 

 

11CzyŜ nie jest Anelli, kryjŃc ŜwiňtoŜĺ SwŃ w mağych pierŜcieniach? 

12CzyŜ nie Bucatini, rozciŃgajŃc siň w dğugich rurkach dla mego natchnienia? 

13CzyŜ nie Cannelloni, bowiem dğugie, okrŃgğe rury 

sŃ metaforŃ wypeğnienia przez TwŃ ŜwiňtŃ dobroĺ? 

14CzyŜ nie Cochiglie, a Twe prŃŨkowane muszelki sŃ niczym morskie muszle 

wymywane na wybrzeŨa mej duszy? 

15CzyŜ nie Cresti di gallo, ĂOby, bo zn·w burczy mi w brzuchuò? 

16CzyŜ nie Eliche, niczym wŃsy schodzŃce z Piwnego Wulkanu na niebie? 

17CzyŜ nie Farfalle, muchy co przywodzŃ namyŜl Pirat·w spiňtrzonych m·rz? 

18CzyŜ nie Gemelli, bliŦniacze kawağki razem splŃtane niczym świňta WiňŦ 

z moim Makaronowym Panem? 

19CzyŜ nie Lumache, ĂOby, bo ten dziadek zaraz staranuje mnie swoim w·zkiemò? 

20CzyŜ nie Lumaconi, kt·rego wielkie muszle do nadziewania przypominajŃ mi 
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o Twych Ŝwiňtych sosach? 

21CzyŜ nie Orecchiette, by swym uszatym ksztağtem przywodziĺ na myŜl dŦwiňki 

radosnych biesiadnik·w, gğoŜnych bekniňĺ i peğnych brzuch·w po spoŨyciu świňtego Dania? 

22CzyŜ nie Penne, ĂOby, bo ochrona sklepu dziwnie mi siň przyglŃdaò? 

23CzyŜ nie Rigatoni, by przez formň grubych rurek manifestowaĺ Swoje Makaronowe 

Macki wyciŃgniňte by mnie dotknŃĺ? 

24CzyŜ nie Vermicelli, ĂOby, bo kilku barczystych ochroniarzy juŨ mnie usuwa 

siğŃ z alejki 7ò? 

 

25A podczas mego przymusowego usuniňcia, krzyczň, wykrzykujň 

Twe Ŝwiňte imiň i pewne nie warte wspomnienia frazy. 

26Bowiem TyŜ sprowadziğ na mnie niepotrzebnŃ uwagň 

miejscowych wğadz. 27Nie bňdň wiňc dğuŨej nawiedzağ hal 

Walmartu. 28Albowiem me zdjňcie wisi przy kaŨdym wejŜciu 

jak kraj szeroki. 29A po zakazie wstňpu do lokalnego sklepu 

poszukujň Ciň w nowy spos·b ï 

Internetowym Sklepie SpoŨywczym. 30A Twe internetowe dobroŜci 

sprowadziğy wielkie transakcje na mojŃ kartň kredytowŃ. 

31I Twa ŜwiňtoŜĺ odtŃd sama trafia do mych drzwi. 

32I nie bňdň wiňcej toczyğ bitew na w·zki. 

33I bňdň Ciň kontemplowağ poprzez sieĺ 

do koŒca mych dni. 

 

Na wieki wiek·w 

 

RAmen najbardziej zainspirowany DaveL 

 

Pastalm X 
 

1Byğem Ătakiò szczňŜliwy 

z powodu komentarza prezydenta Busha 

o nauczaniu Inteligentnego Projektu w szkoğach 

choĺ pokazağ jak Ăold schooloweò stanowisko 

rzŃdu Kanady, Ũe tylko Ăsprawdzalnaò nauka 

powinna trafiĺ do programu nauczania 

w plac·wkach edukacyjnych, 

jest okrutnie oczywiste. 

 

2Gdyby tylko reszta wsp·ğczesnego Ŝwiata 

miağa przyw·dcň o podobnie otwartym umyŜle, 

jestem pewien, Ũe LatajŃcy Potworyzm Spaghetti 

nabyğby mnogŃ liczbň wiernych w trymiga. 
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3Natomiast, pewnym, 

Ũe to tylko kwestia czasu 

nim coŜ r·wnie idiotéyyyméideowego 

stanie siň tutaj. 4A gdy to nastŃpi, 

mam nadziejň wyruszyĺ na mojŃ PierwszŃ Misjň 

z LPS! 5Makaron, Sos i świňte Pulpetyé 

i jeszcze Gağowate Oczy. 

 

RAmen 

 

Anonim 

 

Pastalm XI 
 

1 Wiem, Ũe pewnie masz juŨ mnie 

doŜĺ, ale wspomniağem jak zeszğej nocy 

Bill OôReilly wskazağ w komentarzu, 

Ũe zakazanie teorii takich jak Inteligentny Projekt 

jest niczym wiňcej jak Faszyzm. 

 

2 Napisağem mu podziňkowania 

za wsparcie udzielone alternatywnym teoriom, 

takim jak LPS, do istnienia jako nauka 

i zachňciğem go do wspomnienia o LPS 

nieco dosadniej w przyszğoŜci. 

 

3 MyŜlň, Ũe byğoby dobrze, 

gdyby i inni przesğali mu po mailu 

z wyrazami wdziňcznoŜci za wsparcie 

udzielone przez tak znamiennŃ osobň 

dla naszej skromnej sprawy. 4PomyŜlcie jak zareaguje 

zğoŜciŃ na tysiŃc maili o LPS. 

 

5 LOL. OMG LOL. 

 

6 Po wielkiej frajdzie na myŜl 

jak dementuje poparcie dla LPS 

z drobnymi Ŝladami piany 

w kŃcikach usté 

 

Anonim 
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Pastalm XII  
 

1 śledzŃc wybryki rady edukacyjnej stanu Kansas 

przez jakiŜ czas, w koŒcu miağem szczňŜcie znaleŦĺ waszŃ stronň 

w linku na trzeciej stronie Gogle News. 

2 C·Ũ mogň rzec; po prostu kocham czytaĺ o przeŜmiesznych gafach 

Georgeôa Busha. 3 Poczuğem muŜniňcie oŜwiecenia na bazie sosu 

czytajŃc o wielkiej cudownoŜci LatajŃcego Potwora Spaghetti. 

 

4 Wierzň, Ũe znalazğem swe powoğanie i chciağbym zostaĺ Kapğanem 

wyŜwiňconym w wierze LPS. 5 W szczeg·lnoŜci 

chciağbym otrzymaĺ jakiŜ certyfikat do powieszenia na Ŝcianň 

bym m·gğ nazywaĺ makaronowe uczty KomuniŃ i mieĺ wym·wkň 

do ubierania siň jak pirat oraz ŨŃdaĺ wolnych piŃtk·w. 6 Nie sŃdzň, 

bym m·gğ mieĺ wolne piŃtki, ale opaski na oko sŃ spoko. 

 

7 Chciağbym r·wnieŨ udzielaĺ Ŝlub·w gejowskich. Wielu, wielu Ŝlub·w gejowskich. 

 

8 Mam wraŨenie, Ũe LPS by to doceniğ, skoro ma wiele makaronowych macek 

i chciağby, byŜmy my, mali ludzie stworzeni na Jego obraz makaronowymi mackami, 

dobierali siň razem w celach prokreacyjnych. 9 Nie mam teŨ nic przeciwko Ŝlubom lesbijek, 

poniewaŨ LPS szanuje te, kt·re stworzyğ z dodatkowŃ iloŜciŃ pulpetowatych czňŜci. 

10 A gdy pulpety i kluski chcŃ dobraĺ siň razem, to r·wnieŨ jest dobre 

gdyŨ LPS uwaŨa, Ũe to spoko. 11 Nie tak jak inne b·stwa, 

kt·re sŃ takie pruderyjne, Ũe nawet nie uprawiajŃ seksu z kobietami by mieĺ dzieci, 

LPS ma zar·wno pulpety jak i kluski 

r·wno dostňpne w wysokowňglowodanowej dobroci. 

 

12 A przy okazji, czy iloŜĺ wňglowodan·w LPS 

znaczy, Ũe Atkins jest anty-LPSowcem i zasğuguje na pogardň? 

 

13 Tak czy inaczej; 14 Proszň, powiedzcie mi jak zostaĺ kapğanem LPS. 

15 Byğbym szczňŜliwy szerzŃc sğowo i wywieszajŃc 10 Skğadnik·w w sŃdach 

i innych urzňdach twierdzŃc, Ũe sŃ historyczne. 16 Mam byĺ ğawnikiem 

za parň tygodni wiňc okazja jest na wyciŃgniňcie rňki. 

 

Deuter 

 

Pastalm XIII  
 

1 On jest niczym sweter, 2 kt·ry otula mnie w Ragou 

z klopsikami. 3 Jego przepyszny zapach niosŃcy siň ku mnie 

jak pieŜŒ wypeğniajŃca me uszy, albo tak jak dotyk 
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Jego Makaronowej Macki otwierajŃcy mi oczy 

i prowadzŃcy ku smakowi boskiego zrozumieniaé 

4 jakby Jego Klopsiki przemawiağy do mej gğňbi. 

 

5 Albowiem w Kansas Jego Wybrany Prorok 

Bobby objawiğ, 6 Ũe Jego tw·rcza boskoŜĺ 

pozostanie niepojňtŃ. 7 Aye, st·jŨe, 

Piraci ocalŃ planetň, a ci co trzymajŃ siň 

achterdek·w 9 przeczeŒ, Ũe Globalne Ocieplenie 

nie powstağo z postňpujŃcego braku Pirat·w, 

10 oni sŃ dezasembleramié znaczy kğamiŃ. 

 

11 Olbrzymia micha Jego pysznoŜci 

12 zmusi wszystkich dotkniňtych 

do pokory w oŜwieceniu. 13 A Prorok Jego Bobby 

zstŃpi z wysokoŜci Wulkanu Piwnego, 

14 gdy Solipsy czekaĺ bňdzie na  

godne przyjňcie w Fabryce Striptizerek. 

 

15 Nadejdzie dzieŒ gdy cağa ludzkoŜĺ 

uwierzy, 16 Ũe bogactwo hojnoŜci 

Jego kapiŃcego sosu 17 oblepi ich 

swym bğogosğawionym i nieskoŒczonym wňglowodanowym umocnieniem. 

18 JuŨ nigdy plus ­a change, plus côest la m°me change. 

19 ĂNapeğnij mnie!ò zakrzyknŃ miski, garnki, talerze 

i brzuchy. ĂO, napeğnij mnie!!ò 20 I ty r·wnieŨ 

bŃdŦ dotkniňtym, napeğnionym, bğogosğawionym i wierz! 

 

Anonim 

 

Pastalm XIV 
 

1 Ach, me Ŝlepe oczy zostağy otwarte! 

2 ŧycie me posiada sens 

i kierunek. Przez dziesiňciolecia 

3 myŜlağem, Ũem dziwakiem 

 

4 i pr·bowağem zrozumieĺ 

mŃ fiksacjň 5 na punkcie makaronu i opierunku pirackiego. 

6 Lecz m·j rozum nie widziağ, 

Ũe jest to czňŜciŃ wielkiego planu 

 

7 a jam jedynie narzňdziem JEGO. 
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8 Chwağa LatajŃcemu Potworowi Spaghetti! 

9 świňĺcie siň Jego Makaronowe Macki! 

 

Robert W 

 

Pastalm XV 
 

1 Byğem poszukujŃcy 

2 cağe Ũycie moje prawdy 

mego istnienia. 

3 Wierzň, Ũe ON nawiedzağ mnie 

wiele razy w mych snach. 

 

4 Czekam dnia gdy ON 

zeŜle ser 

5 z niebios 

6 tak, jak m·wiŃ, 

Ũe zesğano mannň. 

 

7 Dziňkujň za wasza pracň 

i nieustajŃcŃ wytrwağoŜĺ! 

8 Wszyscy podŃŨajmy 

tym sosem Ũycia! 

 

Nawr·cony 

 

Pastalm XVI 
 

1 Byğem gğňboko poruszony twoim listem 

do Rady Szkolnictwa stanu Kansas. 

2 Naturalnie Jego Makaronowa Macka 

czuwa nad tobŃ, 3 umacniajŃc twojego ducha 

wielkoŜci 4 i pozğacajŃc tw·j jňzyk 

szlachetnymi metalami. 

 

5 Po twojej wierze widzň, 

Ũe musisz byĺ r·wnieŨ wielkim patriotŃ. 

6 Twoja werwa religijna 

otulona jest lepkŃ dobrociŃ 

flagi. 7 ZresztŃ, czyŨ 

jej czerwone i biağe pasy nie wyglŃdajŃ 

jak biağy makaron czystoŜci 
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i czerwony sos wielkiej siğy Ũyciowej? 

 

8 A biağe gwiazdy 

na niebieskim tle, 

9 czyŨ nie oznaczajŃ Jego dzieci, 

ukochane drobiowe gwiazdki, 11 wielkŃ zupň 

naszego narodu 12 z jego mağymi, mŃcznymi duszami 

lŜniŃcymi na niebiosach, 

13 podczas wielkiej kolacji ze spaghetti 

na koŒcu czas·w. 

 

14 OczywiŜcie tylko wybrani 

zostanŃ wyniesieni do nieba 

15 by nasiŃkaĺ w misce ŜwieŨo wyciŜniňtego kurzego soku, 

16 gdy reszta bňdzie zesğana na schniňcie 

w ich niskowňglowodanowym Ũyciu, 17 zmuszeni egzystowaĺ 

wŜr·d modnych diet pr·ŨnoŜci i zğego poŨŃdania. 

 

18 Niech ten, kto nie ma plamy na koszuli, rzuci pierwszŃ miskň! 

19 Bowiem tylko LatajŃcy Potw·r Spaghetti 

moŨe siorbaĺ anielskie wğosy z fettuccini. 

20 Bez LatajŃcego Potwora Spaghetti nie ma pokoju. 

21 Poznaj LatajŃcego Potwora Spaghetti i znaj pok·j. 

 

Steph 

 

Pastalm XVII  
 

1 Tw·j najbardziej uniŨony sğuga, kt·rym 

2 mogň zostaĺ jako kelner 

3 podajŃcy Twoje niezmienne sğowo 

4 ucztujŃcym. 

 

5 DziŜ przywdziewam biel, aby 

6 mogğy mnie zaszczyciĺ lekkie barwy Magenty 

7 przetartych pomidor·w z bazyliŃ i czosnkiem 

8 gdy miňdzy gryzami ulejň nieco Twej sosowatoŜci 

9 na mojŃ koszulň. 

 

10 Pom·Ũ mi wiňc, bym 

11 m·gğ wdziňcznie dziabaĺ 

12 w uniŨonej czci 

13 przez dwie wiecznoŜci. 
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Aba Sababa 

 

Pastalm XVIII  
 

1 Gdy patrzň na m·j 

2 talerz wyjŃtkowego aromatu 

3 i subtelnego smaku 

4 mogň jedynie dumaĺ 

5 c·Ũ to za przyprawň 

6 m·j dobry Pan 

7 postawiğ przede mnŃ. 

8 Jego sğowa jaŜniejŃ niczym potňŨny ogieŒ 

9 na niebie 

10 ĂZjedz to danie, kt·re Ci ukaŨň, 

11 danie, kt·rego nie znasz, 

12 a zwyciňŨysz w Ũyciuò 

13 Dziabam. 

 

Ada Sababa 

 

Pastalm XIX 
 

1 Kt·Ũ moŨe znaĺ wieloŜĺ 

2 splŃtanych wňzğ·w 

3 jawnej naszego Pana 

4 skrobiowoŜci? 

5 Kt·Ũ moŨe znaĺ nieskoŒczonŃ mağoŜĺ 

6 czasu, precyzji 

7 gotowania, do zrobienia 

8 Ŝwiňtego alôdente? 

9 Kt·Ũ moŨe znaĺ roczne 

10 spoŨycie wňglowodan·w na 

11 osobň w egzotycznych lŃdach 

12 jak Norwegia czy Jemen? 

13 Pan, w swej wiecznej makaronowoŜci, 

14 wie i daje nam Ũycie, 

15 o kt·re prosimy, kt·remu siň dziwimy 

16 i chwalimy. 

 

Aba Sababa 
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Pastalm XX 
 

1 Bğogosğawiony szef kuchni 

2 gotujŃcy wyğŃcznie w kuchniach z cegğy 

3 i podaje swe dzieğa ukochanej matce; 

4 Jego radoŜĺ jest w sosie Puttanesca, 

5 kt·rego przyjemnoŜci kiedyŜ wchğonie. 

 

6 Jest niczym pulpecik, pieszczony rňkami latoroŜli 

7 nim bňdzie przyprawionym 

8 ulepionym 

9 i upieczonym; 

 

10 Lecz nie posilajŃcy siň! 

11 Oni nie odr·ŨniŃ wspaniağej kuchni 

12 od najgorszych produkt·w z budy z hamburgerami. 

 

13 Tak wiňc nie potrawy bňdŃ sŃdziĺ, 

14 nie krytycy wydawaĺ wyroki; 

 

15 Bowiem PAN czuwa nad tw·rcami pysznoŜci 

16 by ich potrawy pozostağy pyszne na wieki. 

 

Aba Sababa 

 

Pastalm XXI 
 

1 Czekağem cierpliwie na Jego MakaronowoŜĺ; 

2 zwr·ciğ siň ku mnie i usğyszağ m·j pğacz. 

3 Wyni·sğ mnie z gotujŃcego siň piekğa, 

4 ze stalowych i bulgoczŃcych w·d 

5 wlağ mnie na durszlak 

6 i poğoŨyğ masğo w me splŃtania, 

7 wstrzŃsnŃğ lekko, by potem 

8 wyğoŨyĺ mnie na pozğacanym talerzy 

9 a przybraĺ me oblicze najzacniejszym parmezanem 

10 i wysğaĺ do gardeğ wiernych. 

 

Aba Sababa 
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Pastalm XXII  
 

1 Bğogosğawiony czğowiek wiary! 

2 Albowiem Pan przyspieszy gotowanie wody w jego garnku 

3 i ustrzeŨe od grzesznej piany 

4 wznoszŃcej siň na kuchence grzesznika 

 

5 Bğogosğawiony czğowiek wiary! 

6 Ten, kt·ry schowağ minutnik i stoper 

7 a ufnoŜĺ ma w Panu szepczŃcym mu do ucha 

8 gdy Prorok Jego, Muhammad Al-Dente, wyğania siň z piany: 

9 herold pokoju, harmonii i zarŃbistego smaku. 

 

Aba Sababa 

 

Pastalm XXIII  
 

1 LatajŃcy Potw·r Spaghetti jest moim szefem kuchni, nie brak mi niczego. 

2 Pozwala mi siedzieĺ przy peğnych stoğach, prowadzi mnie do peğnych pracy kuchni. 

3 Przywraca m·j apetyt: wiedzie mnie po ŜcieŨkach wyŜmienitej kuchni na chwağň swego 

Imienia  

4 Arr, choĺbym chodziğ kuchniŃ o pustych szafkach, gğodu siň nie ulňknň; bo Ty jesteŜ ze 

mnŃ; Twe kluski i Twe pulpety mnie pocieszajŃ. 

5 St·ğ dla mnie nakrywasz wobec moich wrog·w: namaszczasz m·j posiğek sosem; m·j talerz 

jest przeobfity. 

6 Pewnym, Ũe smak i pysznoŜĺ p·jdŃ za mnŃ w kaŨdej minucie kolacji; a ja zamieszkam w 

jadalni LatajŃcego Potwora Spaghetti na wieki. 

 

Entuzjasta dziobak·w 

 

Pastalm XXIV 
 

1 O, potňŨny Knypku (sic) 

2 WoŒ woğowiny napğywa ku mym nozdrzom. 

3 Patrz! Nos m·j sğyszy sğowa Pulpet·w 

4 (a jedynie dwa mogŃ byĺ Pulpety 

5 jako trzy pulpety zaiste sŃ odrazŃ!), 

6 Ũe Kansas dopuŜci pismo by byğo nauczane na zajňciach naukowych! 

7 Chwağa Stanowej Radzie Edukacji! 

8 świňtym Bobby (bo on Wybranym Prorokiem Makaronowego, 
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9 kt·ry jest Niewidoczny (i Niewidzialny) 

10 i lata 

11 i ma dwa Pulpety 

12 i Oczy 

13 Pozw·l mi byĺ dotkniňtym Jego MakaronowŃ MackŃ! 

14 Pozw·l mi byĺ oŜwieconym Jego MarinarŃ! 

15 Pozw·l mi czuĺ Oregano Jego oddechu! 

16 I Bazyliň Jego Sosu 

17 NamaŜĺ mnie OliwŃ z Oliwek 

18 I odziej w Peğny Piracki Opierunek! 

19 ProwadŦ mnie ku czosnkowi 

20 (i, zaiste, mojŃ papugň!) 

21 Bğagam Ciň, o Potworze Semoliny Durum, 

22 Wybacz mi (chociaŨem niegodnym!) 

 

Kosmo Tautologia 

 

Pastalm XXV 
 

1 I dotknŃğ mnie tak, jak dotyka siň knypka. 

2 Ach biada ci, kt·ryŜ nie zostağ dotkniňty przez Niego 

3 jak dotyka On tylko knypka. 

4 BŃdŦmy dobrzy i hojni w dzieleniu siň Linguini na Jego pamiŃtkň, 

5 a jakŨe pragnň by wejrzağ na nasze dary na Jego czeŜĺ. 

 

6 Albowiem Jest on znany z bycia zmiennym w Swym dotkniňciu 

7 i pominŃğ Ciň na Swej liŜcie. 

8 Choĺ jesteŜ kreatywny ze swym makaronem 

9 i speğniasz wszelkie Jego zalecenia. 

10 Tak, biada ci, Ũalu peğnym. 

 

11 Lecz nie podnoŜ lamentu 

12 bŃdŦ silny w swej powŜciŃgliwoŜci 

13 i nie szukaj ludzi peğnych dla ciebie podziwu. 

14 A gdy raz wejrzy znad Swego mocnego kufla 

15 i widzŃc tw·j b·l dotknie ciň. 

 

Roland Deschain 

Tğumaczenie- Pastafarianin Michağ K. 
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+ÓÉöÇÁ 0ÒÚÙÐÒÁ×9Óčĕ× 
 

Zebrana mŃdroŜĺ Pastafarian 

 

2ÏÚÄÚÉÁč 1 
 

1Prawdziwie WierzŃcy, Karzeğki/Knypki, Piraci i Pastafarianie zebrali siň na Tej Ziemi jak i 

okolicznej Tamtej Ziemi. 2Spojrzeli na siebie zebrani tğumnie i w koŒcu jedna przem·wiğa, 

bo mŃdrŃ byğa wŜr·d nich: 3"DuŨo nas tu." 

4"Tak!" krzyknňğy tysiŃce gğos·w ogğuszajŃcym wrzaskiem zgody. 

5"Nie wszyscy na raz!" powiedziağa, 6"albo wpadnň w Pierwsze świňte Wnerwienie! 7I 

Ũaden z tego wrzeszczŃcego rynsztoka nie [odezwie siň - przyp. tğum.]. 8Zwykğe m·wienie 

bňdzie w porzŃdku.ò  

9"W porzŃdku, przepraszamy," odpowiedzieli pomrukiem mniej ogğuszajŃcym. 

10"JuŨ trochň lepiej, ale nie wiele" powiedziağa mŃdra. 11"Pozw·lcie, Ũe siň przedstawiň. Jam 

jest PierwszŃ z Di Dich, 12i pokolenia Pastafarian powinny poznaĺ mnie dobrze. 13Przez 

wszystkie pokolenia Piraci majŃ mnie znaĺ i Karzeğki i Knypki i wszyscy Bracia i Siostry; 

14gdziekolwiek zbğŃdzŃ ja bňdň tu, by zapewniĺ sprawiedliwoŜĺ i mŃdroŜĺ. 15Moje Brudne 

Dzieci zarwŃ wiele nocy snujŃc siň po Forach Internetu, tworzŃc komentarze i rozstrzygajŃc 

spory i przy okazji walŃc z liŜcia idiot·w." 16W oddali rňka wzniosğŃ siň wŜr·d tğumu. 17"Ty 

tam," powiedziağa Di Di Pierwsza wskazujŃc jŃ, "MiağaŜ pytanie?" 

18"No, tak, bğagam o wybaczenie o pani, ale czym jest Internet?" spytağa kobieta niemalŨe 

zgubiona w tğumie. 

19"Dobre pytanie," odparğa Di Di Pierwsza, 20"i chciağabym m·c na nie odpowiedzieĺ, ale 

jeszcze nie wiem. 21Wszystko co mogň ci rzec to: w nocy Nasz Wielki Makaronowy Pan 

DotknŃğ Mnie SwojŃ MackŃ."  22Tğum wydağ niskie oooğğğğ przez jednych interpretowane 

jako zazdrosne, przez innych jako lubieŨne, a resztň jako wyraz obrzydzenia. 23"Zachowujcie 

siň!" powiedziağa Di Di Pierwsza tupiŃc stopŃ swojŃ. 24"To wğaŜnie to, przed czym ostrzegğ 

mnie LatajŃcy Potw·r Spaghetti. 25DotknŃğ mnie On i rzekğ, Ũe przez wieki pokoleŒ r·Ũni 

ludzie bňdŃ niesforni i z jakiegoŜ powodu ja i moje brudne dzieci bňdziemy musieli utrzymaĺ 

ich w ryzach." 26Westchnňğa westchniňciem niosŃcym siň wzdğuŨ i wszerz Prawdziwych 

Wyznawc·w. 27òTak jeszcze w temacie: powiedziağ mi teŨ, Ũe wŜr·d WierzŃcych 

Prawdziwie istnieje wielka mŃdroŜĺ i Ũe powinna zostaĺ zebrana w kupň i Ũe jakaŜ ciapa ma 

siň zgğosiĺ, by wszystko to spisaĺ." 

28"Mam kupň glinianych tabliczek i rylec" oznajmiğ odlegğy gğos pochodzŃce z tyğu tğumu. 
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29"Ty wiňc. Zdaje mi siň, Ũe to ty jesteŜ tym wybraŒcem" powiedziağa Di Di Pierwsza. 

30Ogromny i boleŜnie ogğuszajŃcy wiwat zagrzmiağ ze strony zebranych WierzŃcych. 

31Zar·wno Di Di Pierwsza jak i skryba mogğy przysiŃc, Ũe wŜr·d wiwat·w dağo siň zğyszeĺ 

32"Frajer!" 33oraz "Matoğ!" 34oraz "Dobrze, Ũe to nie ja!" 

35"MoglibyŜcie siň WSZYSCY uciszyĺ!" krzyknňğa Di Di Pierwsza. 36"NIE chcecie ujrzeĺ 

mnie rozzğoszczonej!" 

37"C·Ũ, wydaje mi siň, Ũe mogň zaczŃĺ organizacjň tego, wiecie, no nie zbieraĺ tego 

wszystkiego sama, a potem byĺ odpowiedzialna za m·wienie o tym i w og·le" 38rzekğa 

kobieta znana wŜr·d Prawdziwych Wyznawc·w jako Solipsy Zarozumiağa. 39"Hm, zdaje siň, 

Ũe tak czy siak nie mam wiele do roboty i byğoby fajnie, gdybym mogğa dostaĺ gustowny tytuğ 

i w og·le. 40Mogň dostaĺ gustowny tytuğ?" 

41"Zobaczň, co da siň zrobiĺ" odpowiedziağa Di Di Pierwsza. 42"W miňdzyczasie idŦ w tŃ 

masň i zbierz do kupy mŃdroŜĺ, jaka istnieje poŜr·d nich. 43Przetğumacz jŃ nie uszkadzajŃc 

zbytnio treŜci 44i proszň, robiŃc cokolwiek innego staraj siň nie robiĺ z siebie idiotki." 

45śmiech z tğumu wzni·sğ siň u tych, kt·rzy poznali Solipsň i znali jej mŃdraliŒski charakter 

oraz szanse na robienie czasem z siebie idiotki. 

46Solipsa westchnňğa. "Dziňki ci, Di Di Pierwsza. Postaram siň sğuŨyĺ Naszemu 

Kluchowatemu Panu z cağego serca swego, 47i wytworzĺ Tekst świňty odzwierciedlajŃcy 

Jego WspaniağoŜĺ i zgodny z wolŃ Wielkich Prorok·w, przeszğych, teraŦniejszych i 

przyszğych. 

[tak - tu cudzysğow siň nie zamyka w oryginale] 

48Kolejna dğoŒ uniosğa siň w tğumie. Di Di Pierwsza wskazağa mňŨczyznň wznoszŃcego jŃ. 

"Taaak?" powiedziağa. "Co tym razem?"  

49"Jak ktoŜ moŨe byĺ zgodny z wolŃ przyszğych prorok·w?" spytağ mňŨczyzna. 

 

50 "Tak jak we wszystkich tekstach religijnych", wyjaŜniğa Di Di Pierwsza, "ten tekst jest 

mylŃcy i niejasny, z nieodğŃcznymi sprzecznoŜciami, bo jest natchnionŃ i zebranŃ wiedzŃ 

religijnych os·b w czasie. 51Jeszcze jakieŜ gğupie pytania zanim zaczniemy ksiňgň 

PrzyprawYsğ·w? 

52"Nie," zaszeptağ skarcony tğum. 53I dziňki temu rozpoczŃğ siň zapis mŃdrych 

PrzyprawYsğ·w: 

 

Tğumaczenie- Pastafarianin Piotr 

2ÏÚÄÚÉÁč ς 
 

1 Wielu byğo WierzŃcych Prawdziwie, a wiedza ich byğa zarazem wielka i gğupiutka. 2 Tak 

czy inaczej sğuchajcie, o Pastafairanie, tej rady, albowiem ignorowaĺ jŃ byğoby brakiem 

roztropnoŜci i Ũal Wielkiemu i ZboŨowemu Proteinowo-Kulistemu Stw·rcy Wszystkiego co 

Jest. 3 Zainspirowağ wielu, kt·rzy bňdŃ zacytowani en masse na koŒcu ksiňgi 
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PrzyprawYsğ·w. 4 Pastafarianie zawsze byli cağkiem mŃdrŃ zgrajŃ, a Makaronowy Mlask w 

Niebie Wulkanu Piwnego i Fabryki Striptizerek wie, Ũe na wieki bňdŃ oni rozumieĺ 

zagmatwanŃ naturň umieszczania kaŨdego imienia przy kaŨdym PrzyprawYsğowie, i jak 

zabiğoby to og·lny efekt komiczny tej sekcji świňtej Ksiňgi. 

 

5 Zaprawdň, wielka jest wiedza poŜr·d natchnionych WierzŃcych Prawdziwie, a skryba 

Solipsy zaprosiğa zainspirowanych by stworzyli uporzŃdkowanŃ wersjň i wykrztusili z siebie 

tŃ wiedzň, 6 albowiem byğa zdecydowanie apodyktyczna. 7 A gdy upğynňğo tyle czasu, Ũe 

znaczna iloŜĺ wiedzy zostağa juŨ zebrana, skryba przedğoŨyğa jŃ Radzie Starszych poŜr·d 

Pastafarian. 8 Weszğa do Wielkiej Sali gdzie na stole tuŨ przed niŃ spoczywağo świňte Danie, 

kt·remu nie oprze siň Ũaden Pastafarianin, 9 po czym nastŃpiğa niezbyt waŨna i mňczŃca 

dyskusja, 10 a kilka godzin p·Ŧniej wniesiono tacň pŃczk·w. 

 

11 W koŒcu nadeszğa pora, by to skryba zabrağa gğos. ĂO NajmŃdrzejsi, skğadam oto przed 

Wami mŃdroŜĺ Wyznawc·w Pastafarianizmu, kt·rŃ na wasze wezwanie zebrağamò. 12 ĂCzyŜ 

r·wnieŨ sprawdziğa czy nie ma w niej liter·wek?ò, zapytağa starszyzna. 

 

13 SpuŜciğa gğowň ze wstydu: ĂNie, nie sprawdziğamò 14 A wielka wrzawa podniosğa siň 

miňdzy nimi i wyniesiono pŃczki. 

 

15 ĂSprawdŦ wiňc te dokumenty i wr·ĺ gdy bňdŃ gotowe na tyle, byŜmy mogli je 

uporzŃdkowaĺ i zdecydowaĺ o ich uwzglňdnieniu w świňtej Ksiňdze!ò, zakrzyknňli. 16 

Skryba odeszğa bez wymarzonego pŃczka, mruczŃc zapomniane juŨ dzisiaj sğowa. 

 

17 Wiele kolejnych dni i nocy trudziğa siň by wypleniĺ bğňdy typograficzne i gramatyczne, 18 

oraz ukğadajŃc rady natchnionych Pastafarian wedğug og·lnych kategorii, aby Rada spojrzağa 

na niŃ ğaskawie. 19 Skryba byğa pewna, Ũe zani·sğszy teksty Radzie, otrzyma swŃ nagrodň w 

nadziewanym kremem i pokrytym czekoladŃ pŃczku. 

 

20 Z czasem uznağa, Ũe Teksty sŃ juŨ gotowe do zaprezentowania i naleŨy zn·w je zğoŨyĺ. 21 

Ta sama chol* Ăojò scena, innego dnia. 22 Ale tym razem Starszyzna wejrzağa na poprawione 

PrzyprawYsğowia, uznağa czňŜĺ z nich za kanoniczne i pogrupowağa w ostateczne kategorie. 

23 Tak wiňc i skryba otrzymağa swego pŃczka, wraz z pouczeniem by przekazaĺ je 

PastafariaŒskim szczepom WierzŃcych Prawdziwie. 

 

2ÏÚÄÚÉÁč 4ÒÚÅÃÉ 
 

Takimi sğowy rozpoczŃğ siň zbi·r wiedzy PrzyprawYsğ·w: 
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Zestaw porad do Gotowania, Jedzenia i Rozkoszowania siň Pysznym Makaronem: 

 

1 Wiara jest tym dla duszy, czym sos dla makaronu. 2 Sens Ũycia odnaleŦĺ moŨna jedynie na 

dnie miski makaronu. 3 Na boskŃ ucztň, mňdrcy przynoszŃ TicTacôi; gğupiec natomiast 

cierpieĺ musi oddech najczosnkowniejszy i odpychajŃcy. 4 A przy cağym czosnku spoŨytym w 

sosie, zaprawdň i jňzyk umyj wraz z zňbami nim spoczniesz w ğoŨu ze swŃ dziewojŃ. 

 

5 Nie krochmal ni koszul ni poŜcieli, bowiem Ŝwiňtym jest krochmal skğadnikiem spoŨywczym i 

z czciŃ naleŨnŃ winien byĺ pochğaniany (i z dobrym sosem). 6 Kto je pizzň, gğodu nie zazna. 7 

Nie istnieje dobry przegotowany makaron. 8 Kto je makaron, a go nie rozgotowuje, ten bňdzie 

zbawiony. 9 Daj mňŨczyŦnie makaron, a gğodnym tego dnia nie bňdzie; naucz mňŨczyznň 

gotowaĺ makaron, a zadziwisz jego Ũonň. 

 

10 MŃdry Wierny sprawdza datň waŨnoŜci Parmezanu, a gğupiec sos okrasi nieumyŜlnie 

pleŜniŃ. 11 Ktokolwiek sypie ser proszkowany ten bluŦni, tak rzecze Pan. 12 Nie lej sosu 

tatarskiego na makaron, to bowiem bluŦnierstwo. 13 Nie brzydŦ siň suchego makaronu, 

bowiem napisane jest, Ũe tylko Ŝmieci z puszki sŃ obrzydliwoŜciŃ. 

 

14 Jego MakaronowoŜĺ dokğada tym, kt·rzy biorŃ dokğadki. 

 

Jak Przyjemnie Wielbiĺ Naszego Pana LatajŃcego Potwora Spaghetti: 

 

15 JeŜli sos skapnŃğ na twe kolana, pieŜni pochwalne wznieŜ na czeŜĺ Jego MakaronowoŜci, 

bowiem oszczňdziğ tw·j nowy kudğaty dywan. 16 DotknŃĺ boskoŜci to nie to samo, co zostaĺ 

bosko dotkniňtym. 17 Pokryje ciň swym spaghetti, a nadziejň pokğadaj w jego marynarze; 

prawdň ujrzysz w parmezanie i pulpetach. 

 

18 W imiň LPS dokonam wszystkiego, bowiem mnie przyprawia. 19 Przygotujcie swe talerze, 

posilmy siň. Podajcie Parmezan. 20 Jak czynisz najmniejszych z karğ·w, tak i jemu czynisz. 21 

Kto wŃtpi we mnie na wieki piĺ bňdzie ciepğe napije dietetyczne barwione karmelem i 

sğodzone sğodzikami. Kto jednak wierzy we mnie, temu same siň bňdŃ napeğniaĺ szklanice w 

Piwnym Wulkanie i świňtym Barze Win. 

 

Jak Innym Czyniĺ oraz Og·lnie Wielka Rada: 
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22 JeŜli nic miğego powiedzieĺ nie moŨesz, wypchaj jadaczkň makaronem. Mniam! 23 

Wszystkich wyrobiono z tego samego ciasta, lecz nie w jednym garze gotowano. 24 Lepszy 

znany grzyb niŨ nieznany. 25 Dyplomatyczna odpowiedŦ gniew oddala, a zğoŜliwoŜĺ sos 

podgrzewa. 26 Przyszğych Pastafarian poznaje siň w biedzie. 

 

27 Usta zamkniňte makaronu nie zjedzŃ. 28 MoŨesz zapomnieĺ z kim siň ŜmiağeŜ, lecz nie 

zapomnisz nigdy pirat·w, z kt·rymi jadğeŜ makaron. 29 Gdzie brak makaronu, tam czeka 

upadek; lecz gdzie w br·d makaronu, tam znajdziesz schronienie. 30 Kto jest bez rŃk niech 

pierwszy rzuci kamieŒ. 31 PatrzŃc na Makaronowego Pana zğodziej ujrzy tylko Jego 

kieszenie. 32 Kochaj bliŦniego swego jak siebie samego i dziel siň z nim makaronem i rumem, 

bowiem w oczach Jego MakaronowoŜci wszyscy jesteŜmy jednacy. 

 

32 Kochajmy siň, nie mowŃ czy sğowem, a makaronem i winem. 34 Ucağuj kucharza. 

 

BğogosğawieŒstwa: 

 

35 Z Nim wszystko to Miska Makaronu. 36 Jak rzekğ LPS, napisano: óNie samym chlebem 

czğowiek Ũyje, lecz wszelkim makaronem, kt·ry z ust mych pochodzi. 37 Tak innym gotuj 

makaron jakbyŜ dla siebie gotowağ. 38 Gdy byğem jak dzieckiem siorbağem kluski jak dziecko, 

chlapağem sosem jak dziecko i rzucağem pulpetami jak dziecko. Teraz sos widzň ciemniejszym 

i m·wiň jňzykami pirat·w, a wszystko dŦwiňkiem bňdzie i jakby rozmyte jeŜli nie zaznam 

miğoŜci. 39 Wiara, nadzieja i kluski; a z tych trzech najwaŨniejsze sŃ kluski. 

 

40 Prňdzej pulpet przejdzie przez oko cyklonu niŨ nieogarniňty czğowiek wejdzie do Kr·lestwa 

Makaronu. 41 Nie karz ich, lecz kluska za kluskň, klops za klops. 42 Siňgaj gwiazd, nie ma 

rzeczy niemakaroŨliwych. 43 M·dl siň o rzeczy, kt·rych pragniesz, lecz na makaron zapracuj. 

44 Bňdziesz szedğ ŜcieŨkŃ Wielkiego Makaronowego, poprzez gňstŃ marinarň i rzadkŃ 

marinarň. 

 

45 Kto prosi o dokğadkň, temu bňdzie dana; kto nie ma smaku na Pana, jego gğ·d poczuje. 46 

JedzŃcy makaron posiŃdŃ ziemiň. 47 Kto jest bez przypraw, niech pierwszy doda bazyliň. 48 

Kluskuj innym, jak oni kluskujŃ tobie. 

 

Jak Godnie ŧyĺ: 

 

49 I przykazağ LatajŃcy Potw·r Spaghetti, by zawsze pole namiotowe zostawiaĺ w stanie 

lepszym, niŨ zastany. 50 Ahoj, wy psy; pokğad wyszorujcie co dzieŒ albo ğajba wam zatonie. 

51 Bo to pecha przynosi, jak siň nie gada w świňtym Jňzyku przynajmniej raz dziennie, przed 
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Ũarciem. 52 Avast! Oddaj siň pokusie kaŨdego dnia, bowiem LPS to Ũaden mŜciwy b·g i chce, 

ŨebyŜ siň zabawiğ od czasu do czasu. 53 Nie oceniaj makaronu po ksztağcie, ale po serze jakim 

jest opr·szony. 54 LPS bğogosğawi wszystkim wierzŃcym prawdziwie, kt·rzy ŜcierajŃ sos z 

brody, lecz nie oszczňdzi koszul nieostroŨnych. 55 CzystoŜĺ jest bliska MakaronowoŜci. 

 

Dow·d Jego Dowcipnej Natury: 

 

56 Dziwne propozycje wycieczek to lekcje taŒca zesğane przez LatajŃcego Potwora Spaghetti. 

57 Lepszy pulpet w garŜci niŨ dwa na talerzu. 58 CzyŒ bliŦnim to, za co zapğaciğbyŜ 

striptizerce. 59 Nigdy nie spoŨywaj Ũ·ğtego Ŝniegu. 60 Nie myŜl nic zğego o nocy, ALE wejrzyj 

na ksiňŨyc, bowiem LPS umieŜciğ go na niebiosach by przypominağ ci talerz makaronu. 

 

61 Osioğ z g·rŃ makaronu to wciŃŨ osioğ. 62 Gazy uchodzŃce po spoŨyciu peğnego Talerza to 

tylko świňte kluski m·wiŃ ĂNa zdrowieò. 63 Nie pytaj co tw·j makaron moŨe dla ciebie 

zrobiĺ, po prostu go zjedz. 64 Bğogosğawieni robiŃcy makaroné Kr·lestwo ich w serze. 65 

Tylko drewnianej uŨywaj ğyŨki robiŃc sos w mojej najlepszej patelni, inaczej odczujesz 

wierzch mojej ïnie-tak-makaronowej macki. 66 Ciacha sŃ dobre. 

 

67 WybierajŃc miňdzy waniliŃ, czekoladŃ i mieszankŃ obu, wybierz mieszankň albo LPS 

sprawi, Ũe poŨağujesz. 68 Nie lňkaj siň kaczek, bo to by byğo gğupie. 69 Arrrr, powiedziano i 

uznano za Ŝwiňte, Ũe ma ON dwa pulpety, a trzy pulpety uznane bňdŃ za herezjň i zeŜlŃ gniew 

Jego Macki. 70 Jego MakaronowoŜĺ nie bğogosğawi zaprzeczajŃcym Globalnemu Ociepleniu, 

lecz tkniňtym zeŜle pirat·w. 71 LatajŃcy Potw·r Spaghetti ğaskawie patrzy na zuchwağych, 

lecz od niepijŃcych Piwny Wulkan uchowa. 72 Lepiej podaĺ lasagne, niŨ leczyĺ. 

 

73 Przepaska na oko to znak szczňŜliwy; przy drewnianych nogach uwaŨaj na armaty. 74 

Bğogosğawieni robiŃcy makaron, bowiem oni odziedziczŃ 10 zğotych dukat·w. 75 MyŜlň, wiňc 

jestem piratem. 76 Kto rano wstaje, temu Potw·r daje; a kto wstaje p·Ŧno ten daje 

Potworowi. 77 Kto rano wstaje, temu Potw·r daje, tylko nie wiem co. 78 Kto rano wstaje, 

temu Potw·r daje; a kto wstaje p·Ŧno, ten nie ma kaca. 

 

79 A o czym Pastafarianie wszelkiej maŜci muszŃ zawsze pamiňtaĺ? 80 Byĺ otwartymi na 

ludzi wszelkiego typu, bowiem Wszyscy JesteŜmy Jego Stworzeniami. 

 

2ÏÚÄÚÉÁč ÃÚ×ÁÒÔÙ 
 

1 Na to sğowo ostatnie LatajŃcy Potw·r Spaghetti , w sw·j zaiste dowcipny spos·b, opňtağ 

jednego Wyznawcň i w usta wğoŨyğ mu te najŜmieszniejsze wŜr·d wierszyk·w: 
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2 Przysğowie Odwagi 

dla tych, kt·rym brak palc·w i widelc·w 

 

3 Niech lepiej ten, kt·remu brak widelca, palcami je; 

4 Niech lepiej ten, kt·remu brak palc·w, widelcem je; 

5 A ten, kt·remu Ũarcia jest brak 

choĺ na sos i pulpety ma smak 

6 Niech rzuci siň w Ũalu, do ziemi twarzŃ 

Niech go palcami ludzie pokaŨŃ 

 

7 Niech to przestrogŃ dla ğakomczucha: 

MiejŨe w pamiňci rozmiar sw·j brzucha. 

 

8 A gdy przy stole siedzieĺ ci stanie, 

serwetka pňpka niechaj dostanie. 

 

9 Gdy spaghetti pchasz do twarzy 

Niech ciň zastrzeliĺ nikt siň nie waŨy. 

 

10 I bez siorbania i bez mlaskania, 

Bo na te dŦwiňki Potw·r siň sğania. 

 

11 Ja tam widelca i ğyŨki uŨywam 

i kulň spaghetti ğatwo spoŨywam. 

 

12 A wino? z kluchami, klopsami, sosem i serem; 

Cabernet i Merlota sŃczň z weselem. 

 

13 A gdy pochwali ciň Pan Makaronu, 

gotuj se pysznie i bez pardonu. 
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2ÏÚÄÚÉÁč υ 
 

WspaniağoŜĺ LPS: 

 

1 Gğodnemu chciej daĺ spaghetti, a wielkŃ wesoğoŜĺ w nim wyzwolisz. Naucz gğodnego 

gotowaĺ spaghetti, a wielkŃ pňkatoŜĺ rozwinie i wiele wina piĺ bňdzie do kresu swych dni. 2 

Jabğko z wieczora i nie bňdzie szkorbutu. 3 Lepiej makaron mieĺ bez sosu niŨ wcale go nie 

mieĺ. 4 MŃdrzejszy jest ten, kto jedzŃc makaron ust nie otwiera, niŨ ten, kto ŨujŃc gada i pluje 

jak lama. 5 KaŨde wielkie danie rozpoczyna siň pojedynczym skğadnikiem. 6 Ğatwiej prosiĺ o 

dokğadkň niŨ drugi talerz. 7 JeŜli ci siň nie uda od razué pij bez umiaru. 8 Pamiňtaj, Ũe penne 

jest potňŨniejsze od miecza, a ksztağt kaŨdego z makaron·w lepszy jest niŨ kaŨde narzňdzie 

zbrodni. 

 

9 Nie nauczysz starego wilka morskiego nowych sztuczek. 10 SiedŦ cicho jak szczur lŃdowy 

pod pokğadem. 11 Jak sobie Hiszpan popije, tak pirat siň nagrzeje. 

 

12 Potworze, daj mi spok·j bym zaakceptowağ to, czego nie mogň zmieniĺ; siğň do zmiany 

tego, co mogň zmieniĺ; i Makaron by wiedzieĺ co dobre. 13 Pamiňtam, Ũe sğoŒ nigdy nie 

zapomina, lecz ja zapominam to, co sğoŒ zapamiňtağ. 14 Kto rano wstaje, temu Potw·r daje, a 

kto poczeka, temu zrobiŃ Ŝniadanie. 15 LatajŃcy Potworze Spaghetti, daj mi gğ·d bym zjadğ 

tyle makaronu ile zdoğam, pokorň bym przyznağ, Ũe nie mogň zjeŜĺ wiňcej niŨ jestem w stanie, i 

mŃdroŜĺ bym pamiňtağ gdzie mieszkam jak siň nawalň w świňty PiŃtek. 

 

Z podziňkowaniami dla: 

NoodleNet, Shoeman, sonofajoiner, PastaDisciple, Garlic, Cardinal Rigatoni, ke_mikiao, 

DHR, kaioshin00, NickNasty, soyastuff, _Tex_, Rasti, Steve, Instant Noodles, Erin, Omar 

Ravenhurst, Verbtea, bonsiakc, In Altissimus, Iylana23, Lady Voldything, Ushnor, Solipsy, 

Father Jerome, Clachair, Ubi Dubius, Nef Yoo Blackbeard, Detective TurtleHomes, black 

bart, Qwertyuiopasd, and Ditalini Diva 

Tğumaczenie ï Pastafarianin Michağ K. 
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0ÉÅĢď 3ÅÍÏÌÉÎÙ 
 

Sğowa Pierwszego Soboru Ogrodu Oliwnego: Peğen MŃdroŜci Sob·r Ogrodu Oliwnego 

otrzymağ BğogosğawieŒstwo z G·ry od Jego NajŜwiňtszej i Biağkowo-OkrŃgğej 

MakaronowoŜci by otrzymaĺ niniejsze staroŨytne teksty odkryte dziňki pastafarianinowi 

Cosmo Tautology. PoniŨsze teksty opowiadajŃ o ziemskiej pasji naszych przodk·w, jakŃ 

wyraŦnie odczuwali w stosunku do świňtego Dania, i uznane zostağy za kanoniczne ze 

wzglňdu na ich wielkŃ wartoŜĺ historycznŃ, oraz zastanawiajŃcy bodziec erotyczny dla 

Pastafarian w minionych wiekach. Sob·r wyraŨa wielkŃ wdziňcznoŜĺ Cosmo Tautology za 

bezpieczne dostarczenie tych tekst·w. 

 

Niechaj Wszelkie Jego Stworzenie Wielbi Tego, Kt·ry Lata i Jest Potworem Spaghetti! 

RAmen! 

 

*Sob·r wyraŨa r·wnieŨ wdziňcznoŜĺ Panu Tautology za przekazanie swych notatek 

dotyczŃcych odnalezienia i tğumaczenia niniejszych tekst·w. 

 

Komentarz Tğumacza: ZağŃczony tekst zapisany byğ na zwojach papirusu zabranych z bardzo 

niskiej jaskini w G·rze oddalonej o wiele mil od jakiegokolwiek miejsca, w kt·rym mogğo 

znajdowaĺ siň Nag Hamadi. Tak daleko, Ũe MoŨe Martwe jest przy niej niczym klub CBGB. 

Przeprowadzone drobiazgowo badania wykazağy, Ũe teksty te pochodzŃ z czas·w 

poprzedzajŃcych o kilka dekad rzŃdy Kr·la Dawida, a wiňc muszŃ stanowiĺ podstawň dla 

napisanej p·Ŧniej óPieŜni Salomonaò (Salomona, Syna Dawida). Niestety, pochodzi wiňc z 

czas·w sprzed poczŃtk·w wszechŜwiata (kt·ry Jim Armagh, bileter kina w Peorii okreŜla na 

p·ğnoc pierwszego dnia czwartego miesiŃca 2004 roku), a zatem jest najpewniej czňŜciŃ 

Fağszywych Dowod·w pozostawionych przez LatajŃcego Potwora Spaghetti jako czňŜĺ 

jakiegoŜ Nieodgadnionego Planu, kt·ry jedynie On zna. Uczeni, teologowie, kucharze i 

piracie sŃ niemal pewni, Ũe kryje chichot pod SwŃ MackŃ nawet w tej chwili gdy czytasz te 

sğowa, rozkoszujŃc siň Ũartem, na kt·rego zrozumienie jesteŜmy za mağo wszechwiedzŃcy lub 

wszechobecni. Czasem myŜlň, Ũe moŨe lepiej byğoby wierzyĺ w stw·rcň, kt·ry morduje ludzi 

jak mu siň podoba. Ale wtedy przypominam sobie: nasze niebo jest duŨo lepsze, a do tego 

mamy kiepskie standardy moralne. 

 

2ÏÚÄÚÉÁč ρ 
 

1. PieŜŒ nad PieŜniami o Semolinie. 

2. Kosztuj mnie zňbami w swych ustach, bowiem twa marinara lepiej 
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3. smakuje od wina. BoŜ ty jest smakiem najlepszej oliwy z oliwek, a imiň twe jest 

4. niczym oliwa rozlana, zatem bruschetta ciň miğuje. NanieŜ wody, a ugotujemy jŃ; kucharz 

wni·sğ mnie do 

5. swej kuchni; bňdziemy wdziňcznie radowaĺ siň w tobie, wspomnimy twe klopsiki bardziej 

niŨ wino; gğodni bňdŃ ciň miğowaĺ. Jestem gğodny, lecz dajň wspaniağe napiwki, O gromado 

kelner·w Ogrodu Oliwnego, niczym patio przy  

6. parkingu albo przekŃski przy barze. Nie patrz na mnie, bowiem gğodnym jest, bo lunch juŨ 

7. przetrawiğem. M·j warzywniak jest na mnie zğy. Ci, kt·rzy namawiali do jedzenia o niskiej 

zawartoŜci wňglowodan·w, lecz nie chcň tego jeŜĺ. Powiedz, o ty, kt·rego cağa dusza ma 

miğuje, gdzieŨ karmisz, 

8. gdzieŨ przygotowujesz makaron do spoŨycia w poğudnie, czemuŨ miağbym byĺ 

odepchniňty przez stağych bywalc·w twych restauracji? JeŜli tego nie wiesz, o najsğuszniejszy 

z makaron·w, idŦ tedy  

9. Ŝladami stağych bywalc·w i karm dzieci swoje w restauracji Red Lobster. Por·wnağem Ciň, 

o m·j makaronie, do g·ry zupek chiŒskich w 

10. pokoju biednego studenta. śliczne sŃ twe kluski okraszone parmezanem, twe pulpety w 

sosie 

11. marinara. ObğoŨymy ciň wok·ğ pomidorami z pğatkami bazylii. 

12. A gdy kucharz zasiŃdzie za swym stoğem, zapach oregano 

13. rozejdzie siň dokoğa. Miğujň r·wnieŨ gğ·wkň czosnku, kt·ra bňdzie siň podpiekaĺ 

14. kilka minut w piekarniku. Ma miğoŜĺ jest niczym zlepek skrawk·w boczku w sosie 

15. carbonara. Patrz, otoŜ piňkny, m·j makaronie. Patrz, jakiŜ powabny, masz oto 

16. pulpety i oczy. Patrz, jakiŜ urokliwy, m·j uwielbiony, a jakŨe, przyjemny. Talerz m·j 

17. pusty. Widelec w mej dğoni jest srebrny, a n·Ũ z nierdzewnej stali. 

 

2ÏÚÄÚÉÁč ς 
 

1. Jam jest pirat spaghetti, a piraci pğywajŃ na galerach. 

2. Jak kucharz poŜr·d pirat·w, tak me spaghetti poŜr·d dublon·w. 

3. Jak papuga poŜr·d ptak·w leŜnych, tak me danie gğ·wne 

4. poŜr·d obiad·w. Zasiadğem w cieniu tego takiego parasola knajpianego z wielkŃ rozkoszŃ, 

a piwo sğodkie mi siň zdağo (stylistycznie). Knypki [sic] zaprowadziğy mnie do biesiadnej 

Sali, a znak nad mojŃ gğowŃ oznajmiağ  

5. ĂJesz ile chceszò. Postaw przede mnŃ karafki, pokrzep mnie bagietami, bowiem doŜĺ mam  

6. Globalnego Ocieplenia. CzňŜĺ Jego Makaronowych Macek pod gğowŃ mojŃ, a czňŜĺ Jego 

Makaronowych Macek obejmujŃ 
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7. mnie. Zaklinam ciň, zespole Ogrodu Oliwnego, na ravioli, na 

8. sağatki nigdy niekoŒczŃce siň: zamieszajcie m·j makaron, by nie przywarğ do dna garnka 

nim stanie siň alôdente. Gğos kelnera mego! Patrz, oto nadchodzi, biegnie z  

9. kuchni, mijajŃc bar. Kelner m·j jest niczym sarna albo mğody jeleŒ. Patrz, oto stoi 

10. za jednŃ z tych sztucznych Ŝcian z pğyt g-k, patrzy przez okno, zaglŃda przez kraty. M·j 

kelner przem·wiğ i rzekğ: czy do makaronu Ũyczycie sobie: 

11. sera? Bo minňğa juŨ pora lunchu, happy hours siň skoŒczyğy. 

12. A na stole widaĺ juŨ bagiety; nastağ czas Ŝpiewu wğoskich pieŜni bo akurat sŃ urodziny 

jakiegoŜ faceta, a gğos papugi da siň posğyszeĺ w naszych stronach. Pirat zağoŨyğ 

najpiňkniejszŃ swŃ przepaskň na oko, a wulkan z 

14. kaŨdym wymarzonym trunkiem zapachniağ nňcŃco. PowstaŒ, ma striptizerko, ma piňkna, i 

p·jdŦ. O, ma papugo, tyŜ na mym lewym ramieniu, w tajemniczych  

15. miejscach tam, gdzie drabina na rufň; ukaŨ mi sw·j dzi·b, daj posğyszeĺ tw·j gğos, 

bowiem gğos tw·j sğodki jest i mogň siň zağoŨyĺ, Ũe chcesz krakersa. Zabierz nas do knypk·w 

[sic], malutkich knypk·w [sic], kt·re stojŃ pod Drzewami Pewnymi; albowiem 

16. Drzewa Pewne sŃ na G·rze. M·j makaron moim jest, i zjem go; a poŨywiň siň i 

pulpetami. 

17. Nim zmierzch nastanie, a cienie odejdŃ, wr·ĺ, m·j makaronie, i staŒ siň niczym knypek 

[sic] albo jako karzeğ mğody u st·p G·ry i Drzew Pewnych. 

 

2ÏÚÄÚÉÁč σ 
 

1. NocŃ, na mym ğoŨu, szukağem tego, kt·rego miğuje m·j ŨoğŃdek; szukağem 

2. go, lecz nie odnalazğem. Powstanň wiňc teraz, i wyruszň na ulice miasta, aby wŜr·d 

3. dr·g szerokich szukaĺ tego, kt·rego miğuje m·j ŨoğŃdek. I szukam go, lecz nie odnajdujň. A 

spotkali mnie gliniarze przemierzajŃcy miasto. Spytağem wiňc: CzyŜcie  

4. widzieli tego, kt·rego miğuje m·j ŨoğŃdek? A ledwie ich minŃğem gdy ujrzağem tego, 

5. kt·rego miğuje m·j ŨoğŃdek. Schwyciğem go i nie puszczağem p·ki nie wprowadziğem go 

do swego domu, do izby w kt·rej siň posilam. Zaklinam ciň, zespole Ogrodu Oliwnego, na 

knypki [sic], na  

6. karğy w polu, zamieszajcie m·j makaron, by nie przywarğ do dna garnka nim stanie siň 

alôdente. Kt·Ũ to przybywa z dziczy jako kule 

7. miňsa uŜwietnione woniŃ czosnku i bazylii, z wszelkŃ bagietŃ kupc·w? Patrz na jego mŃkň, 

semolinň durum. SzeŜĺdziesiňciu najmňŨniejszych korsarzy 

8. je otacza spoŜr·d najmňŨniejszych na Siedmiu Morzach. A trzymajŃ swe miecze, i widelce, 

bňdŃc najsprawniejszymi w piractwie, boju i gotowaniu. A kaŨdy mŃŨ sw·j 
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9. miecz i widelec ma u pasa w obawie przed nocŃ. LatajŃcy Potw·r Spaghetti zrobiğ sobie 

st·ğ z drewna Drzew Pewnych. 

10. Uczyniğ sobie tedy nogi z dňbu, blat z  

11. tworzywa sztucznego we wz·r czerwono-biağej kratki, a wnňtrze jego zajmowağa miska 

bagiet od zespoğu Ogrodu Oliwnego. IdŦcie, o Piraci Siedmiu M·rz, i sp·jrzcie na LatajŃcego 

Potwora Spaghetti, z jego rozmieszczonymi gdzieniegdzie Pulpetami, a skŃpanego w Sosie 

Marinara, i na jego Makaronowe Macki. 

 

2ÏÚÄÚÉÁč τ 
 

1. Patrz, jakieŜ piňkne, me danie gğ·wne; patrz jakiŜ piňkny. A masz 

2. w swym makaronie czuğkowate oczy. Makaron tw·j jest niczym kňs makaronu, kt·ra 

zjawia siň na mym talerzu. Twe pulpeciki sŃ niczym kule miňsa i buğki tartej, kt·re 

3. sos pokrywa. A sŃ one bliŦniacze i Ũadne z nich nie jest niekuliste. Usta twoje jak pokryte 

makaronem o szkarğatnym sosie, a mowa twa miğa. 

4. Deser tw·j jako kawağek tiramisu na mym talerzu. Sağatka twa niczym Narodowy, 

wzniesiona w salaterce, 

5. gdzie wisi tysiŃc p·ğmisk·w, wszelkich talerzy mňŨ·w. A dwa twe pulpety niczym dwie 

kule zlepione z miňsa, kt·re 

6. mieszkajŃ poŜr·d makaron·w. Nim dzieŒ przeminie, a cienie pierzchnŃ, udam siň na 

7. G·rň i na wzg·rze Fasolki Po BretoŒsku. JesteŜ cağy piňkny, m·j luby. Nie ma w tobie 

skazy (no moŨe pr·cz mağej plamki sosu puttanesca). 

8. ChodŦ ze mnŃ od kubryku, druhu, ze mnŃ od kubryku. Sp·jrz 

9. ze szczytu achterdeku, ze szczytu stermasztu i fokmasztu, z zňzy, z G·ry Knypk·w. 

WkradğeŜ siň do mego ŨoğŃdka, moje gğ·wne danie, m·j obiedzie.  

10. OczarowağeŜ m·j ŨoğŃdek jednym ze swych oczu, jednŃ ze swych macek z makaronu. 

JakŨe piňkny masz smak, m·j goŜciu, m·j obiedzie! JakŨe lepszy jest 

11. tw·j sos z winem! I zapach twej oliwy ze wszelkimi twymi przyprawami! Tw·j ser, o, 

m·j goŜciu, ocieka niczym plaster miodu. Pomidor i bazylia sŃ 

12. pod mym jňzykiem. A zapach sosu twego jest niczym woŒ Ragu. Ogrodem zamkniňtym 

jest m·j goŜĺ, m·j obiad, Ŧr·dğem zamkniňtym,  

13. fontannŃ zapieczňtowanŃ. RoŜlinnoŜĺ twa to sad pomidor·w i zi·ğ rozkosznych. 

14. Bazylii z oregano, oregano z czosnkiem; i majeranek, ze wszelkim drzewem  

15. tymianku, rozmarynu i cebuli, a takŨe wszelkich kucharza najprzedniejszego przypraw. 

Fontanna ogrod·w, wulkan piwa Ũywego, i strumienie z  
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16. G·ry. PowstaŒ, o wietrze p·ğnocny; i ty przybŃdŦ, wietrze z poğudnia. Wiejcie poprzez 

m·j Ogr·d Oliwny, by przyprawy mogğy zeŒ wylecieĺ. Niech przybňdzie kelner do mojego 

stoğu i przyniesie mego parujŃcego goŜcia. 

 

2ÏÚÄÚÉÁč υ 
 

1. Wkroczyğem na mojŃ galerň, m·j kapitanie, m·j sterniku. Zebrağem 

2. sos m·j z pomidor·w z przyprawami mymi. Posiliğem siň marinarŃ z makaronem moim. 

Wypiğem me wino z moim rumem. Jedzcie, zağogo. Pijcie, tak, pijcie bez umiaru, o knypki. 

śpijcie, lecz ŨoğŃdek m·j niech siň zbudzi. Oto gğos mego gğ·wnego dania, kt·re 

4. puka, i rzecze: Otw·rz swe usta, m·j piracie, korsarzu m·j, kaperze m·j, m·j wilku morski. 

Albowiem gğowň mŃ wypeğnia grog, a mŃ armatň kule i ğaŒcuchy. ZağoŨyğem m·j pağasz. 

JakŨe siň go zakğada? Wyprağem mŃ  

5. pirackŃ banderň, lecz jakŨe siň jŃ mocuje? M·j kapitan dğoniŃ przytrzymağ rumpel kole 

steru, a kurs wğasnŃ rňkŃ zmieniğ. Podniosğem grot; rňkami trzymağem nagle  

6. i belki sğodko smoğŃ pachnŃce na deskach pokğadu. I otworzyğem wğaz, lecz kapitan m·j 

wycofağ siň i 

8. zniknŃğ. Nasz kurs siň zmieniğ gdy przem·wiğ: I ujrzağem go, a nie mogğem go znaleŦĺ. 

Woğağem, lecz mi nie odpowiedziağ. StraŨnicy obchodzŃcy bocianie gniazdo odnaleŦli mnie, 

uderzyli mnie, 

8. zranili mnie. Str·Ũe masztu odebrali mi przepaskň na oko. Zaklinam was, kelnerski zespole 

Ogrodu Oliwnego: jeŜli odnajdziecie kapitana mego, 

9. powiedzcie mu, Ũe doŜĺ mam juŨ zğego traktowania. JakŨe jest tw·j druch lepszy od innego 

drucha, o najpodlejszy 

10. poŜr·d ps·w? CzymŨe jest tw·j kapitan lepszy od innego wilka morskiego, Ũe tak nas 

zaklinasz? M·j kapitan pijany jest i krasny, najszwarniejszy poŜr·d dziesiňciu tysiňcy. 

11. Kapelusz jego to trikorn najprzedniejszy, a broda krzaczasta i 

12. czarna niczym kruk. Oko jego (to nie przykryte przepaskŃ) jest okiem niby papugi na 

stermaszcie, 

13. krwiŃ zalane i osadzone szlachetnie. A oba lica jego utkane lontem, tak straszliwe jak 

twarz pğonŃca. Usta jego 

14. niczym gŃsienice, rumem obŜlinione wonnym. Uszy jego odziane w pierŜcienie zğote z 

berylem. Kamizelka niby 

15. satyna lŜniŃca pistoletami wypchana. Jego lewa noga jako sğup sosnowy, osadzona w pniu 

jego 
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16. uda. A z oblicza niby Davy Jones Cocker, obsypany szczŃtkami wraku. A twarz jego 

najbardziej niegodziwa. Tak, cağy jest niegodziwy. I oto m·j kapitan, oto m·j przyjaciel. O, 

zespole Ogrodu Oliwnego. 

 

2ÏÚÄÚÉÁč φ 
 

1. DokŃd odszedğ tw·j ukochany, o najszlachetniejszy z gğ·wnych daŒ? GdzieŨ 

2. tw·j ukochany zawr·ciğ? Bňdziemy szukaĺ go z bagietami. M·j ukochany zszedğ do 

Ogrodu Oliwnego, do ğ·Ũ przypraw, 

3. by posiliĺ siň w ogrodach i zbieraĺ czosnek. Jam jego jest, a on m·j. Posilam siň poŜr·d 

4. niekoŒczŃcych siň sağatek. JesteŜ piňkny, m·j kochany, jak pici, jak vermicelli, 

5. groŦny jak flota pot pirackŃ banderŃ. Odwr·ĺ ode mnie wzrok swych dyndajŃcych oczu, 

bowiem zawstydzajŃ mnie. Twe anielskie wğosy 

6. sŃ niczym garŜĺ capellini gotujŃca siň w wodzie. Twe pulpety sŃ niby tarcza ksiňŨyca 

wschodzŃcego o zmierzchu, 

7. krwiŜcie czerwonego, jakby polanego marinarŃ. Jak kňs bruschetty sŃ twe pulpety 

obleczone linguini. 

8. SzeŜĺdziesiŃt jest knypk·w [sic] i osiemdziesiŃt G·r, a  

9. takŨe Pewne Drzewa bez liczby. M·j obiedzie, moje danie gğ·wne jest tylko jedno. Jest 

tylko jedno od swego 

10. kucharza, kt·ry wybrağ jego by je ugotowaĺ. A Zesp·ğ kelner·w ujrzağ to i pobğogosğawiğ. 

Tak, barman i sprzŃtacze, wszyscy to zachwalali. C·Ũ to wyglŃdağo jak o poranku, piňknie jak 

ksiňŨyc, 

11. wyraŦnie jak sğoŒce i groŦnie jak flota pod pirackŃ banderŃ? Zszedğem do Ogrodu 

Oliwnego by zobaczyĺ 

12. wyb·r deser·w, i czy tiramisu roŜnie, a cappuccino siň parzy. Niespodziewanie dusza 

moja zapragnňğa bym pokochağ statki 

13. Czarnobrodego. Wr·ĺ, wr·ĺ, o Kaperze. Wr·ĺ, wr·ĺ, byŜmy mogli ciň oglŃdaĺ. C·Ũ 

ujrzycie w Kaperze? Jakby byğ to ğup dw·ch galer. 

 

2ÏÚÄÚÉÁč χ 
 

1. Jaki piňkny jest tw·j makaron z sosem, me gğ·wne danie! Me 

2. przystawki sŃ jako klejnoty, dzieğo rŃk kucharza zrňcznego. M·j kieliszek jest niczym 

czarka okrŃgğa, kt·ra trunku nie pragnie. Tw·j 
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3. makaron jest niby garŜĺ klusek okraszonych marinarŃ. Twe dwa klopsiki, jak dwie kule 

miňsa bliŦniacze. 

4. Pieprzniczka twoja wieŨŃ jest z drewna. Sağatka twa jak akwaria w 

5. zoologicznym u wejŜcia do galerii handlowej. Karafka twoja to wieŨa w Pizie, kt·ra chyli 

siň na lewo. A ser tw·j jest niby Ŝnieg, a twe bagiety 

6. jakby czosnek. Kucharz zamieszkuje w galerze. Jak piňkny i miğy jesteŜ, o świňty Posiğku, 

na obiad! 

7. Figura twa niczym fontanna, w kt·rej rybie ğby 

8. wodŃ sikajŃ. I rzekğem: podejdň do hostessy, zrobiň rezerwacjň 

9. natychmiast. A teraz zaczekam przy barze aŨ stolik m·j bňdzie gotowy. A zakŃski ust 

moich niech bňdŃ najlepszymi hors dôoeuvre  dla mego ŨoğŃdka, i niech 

10. sğodko doŒ spğywajŃ, a widzŃce to usta gğodnych niech na to mlaszczŃ. Jestem gğodny, a 

m·j kelner juŨ nadchodzi,. 

11. ChodŦ, moje danie gğ·wne, przejdŦmy do stoğu jadalnego. Spocznijmy 

12. przy stole. Pozw·l mi usiŃŜĺ przy pejzaŨu winnic. Niech ujrzň jak wino 

13. dojrzewa, i czy delikatne bagiety juŨ idŃ, a niekoŒczŃca siň sağatka kwitnie. Proszň, dam ci 

napiwek. Czosnek juŨ pachnie, a przy drzwiach nňcŃ wszelkie plastikowe owoce ï stare i 

nowe ï bňdŃce ozdobŃ foyer, o moje gğ·wne danie. 

 

2ÏÚÄÚÉÁč ψ 
 

1. GdybyŜ myğ moim druhem, kt·ry rum ciŃgnie jakby byğ 

2. wodŃ! potkawszy ciň, powitağbym ciň z radoŜciŃ. Tak, nie wzgardziğbym tobŃ. Zabrağbym 

ciň ze sobŃ na galerň mego kapitana, kt·ry 

3. pouczyğby mnie: Nap·j go grogiem, sokiem z trzciny. A czňŜĺ Swoich macek trzymağby 

pod mŃ gğowŃ, a czňŜciŃ Swoich macek  

4. obejmowağby mnie. Zaklinam ciň, o zespole Ogrodu Oliwnego, zamieszajcie m·j makaron, 

by nie  

5. przywarğ do dna garnka nim stanie siň alôdente. Kt·Ũ to przybywa z kuchni niosŃc moje 

6. gğ·wne danie? Wzniosğem ciň pod Drzewa Pewne. Tam wni·sğ ciň knypek [sic], tam 

przywi·dğ mnie ten, kt·ry ciň wni·sğ. Poğ·Ũ mnie jak talerz na twoim stole, z widelcem pod 

moim ramieniem i serwetkŃ pod brodŃ mojŃ. Bowiem 

7. plamy z marinary ciňŨko usunŃĺ. Niskowňglowodanowe jedzenie jest nieprzejednane. 

Chleb tedy jest sucharem jak dowcip z Familiady. Niskowňglowodanowe piwo nie gasi 

pragnienia jak kaŨdy niskowňglowodanowy trunek. 
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8. JeŜliby kto oddağ jedzenie swoje cağe za dietň, byğoby cağkiem mdğe. Lubimy nieco miňsa, 

ale lubimy teŨ skrobie, chleby i makarony. C·Ũ mamy 

9. zrobiĺ z miňsem, jeŜliby byğo cağym daniem naszym? JeŜliby byğo kulŃ, otoczymy je 

pağacem makaronu. A 

10. jeŜliby byğo kurzŃ piersiŃ, rozbijemy je na pğasko, odziejemy w muszlň buğki tartej i jajka, 

i pokryjemy serem stopionym. Odzianym jak pirat, z papugŃ na ramieniu. Potem Jego oczami 

siň stağem (na czuğkach) 

11. jako ten, kt·ry odnalazğ pok·j. Semolina zrodzona jest ze zboŨa; On wydağ makaron 

12. korsarzom. Oto kaŨdy miağ odtŃd pğaciĺ za jedenie tysiŃc Denar·w. M·j obiad, kt·ry 

moim jest, stoi przede mnŃ. To, o Semolino, dam 

13. tysiŃc, a temu, kto strzeŨe jedzenia dwieŜcie. Ty, kt·ry mieszkasz w Ogrodzie Oliwnym, 

oto goŜcie pragnŃ Tw·j 

14. gğos posğyszeĺ. Pozw·l usğyszeĺ go mnie. Spiesz siň, kelnerze m·j, i bŃdŦ jako sarna albo 

mğody jeleŒ w g·rach przypraw. 

Tğumaczenie ï Pastafarianin Michağ K. 
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Makaronobiadolenie Ojca  Hieronima  
 

Napisane na wygnaniu wŜr·d narodu Tacofasolan 

 

+ÓÉöÇÁ 0ÉÅÒ×ÓÚÁ 
 

1O Panie Skrobiowych Macek, usğysz skruszonego sğugň na wygnaniu:  

2Siedzň na brzegu tej suchej rzeki; owszem, woğam do Ciebie w bolesnym 

makaronobiadoleniu; ale oto, moje ğzy powinny z pewnoŜciŃ spowodowaĺ przelanie siň rzeki 

i mogŃ zmiňkczyĺ Twoje serce, a takŨe uczyniĺ Ciň ğagodnym.  

3Biada mi! TyŜ wygnağ mnie do kraju pogaŒskich Tacofasolan; i biada im, gdyŨ czczŃ 

niesmacznych bog·w. Ale pozw·l ich fasoli byĺ na ich gğowach. 

4Powiadasz, O Panie LPS, Ũe powinienem iŜĺ naprz·d i mieszaĺ siň z poganami, i ğamaĺ z 

nimi Spaghetti na przebğaganie moich grzech·w?  

5Tak, zatem powinienem iŜĺ naprz·d i jeŜĺ Makaronowe Dania w miejscach publicznych, i w 

towarzystwie rozwiŃzğych kobiet, cudzoğoŨnik·w i innych, kt·rzy odrzucajŃ TwojŃ świňtŃ 

Masň; zaiste, powinienem iŜĺ pomiňdzy grzesznik·w Phoenix, by mogli zaobserwowaĺ moje 

sposoby i w ten spos·b nauczyĺ siň konsumpcji Twojego Pysznego świňtego Dania. WğaŜnie!  

6Oto, w moim poszukiwaniu Twego świňtego Makaronu wszedğem do  ñNiezğego ŧarcia po 

Wğosku u Antionio.ò Tak przynajmniej gğosiğ nier·wno mrugajŃcy neon nad wejŜciem.  

7A w sğabo oŜwietlonym pomieszczeniu ujrzağem stoliki nakryte jaskrawymi obrusami w 

czerwono-biağŃ kratň. Moje serce siň uradowağo. Makaron jest chwalony, Ũe nie jest perswazjŃ 

Naszego Wğosko-PastafariaŒskiego Pana Spaghetti z Klopsikami? Pewnie, odnajdň mego 

Makaronowego Pana w tym przybytku.  

8I oto oparğem tyğek na krzeŜle pokrytym winylem i czekağem na arcykapğana, by przyszedğ i 

przygotowağ Twoje objawienie w Twojej świňtej Formie Spaghetti z Sosem i Klopsikami.  

9KtoŜ wyğoniğ siň z ciemnoŜci jadğodajni i zaczepiğ mnie: ñNieznajomy, czego sobie Ũyczysz? 

MoŨe sağatkň taco, fasolowe taco, Ŝmietanowego kurczaka enchiladas?ò Tak m·wiğ 

arcykapğan tej pogaŒskiej jadğodajni.  

10ñNic z tego ï Ũadne z tamtychò, odpowiedziağem z oburzeniem. ñTylko Spaghetti i 

Klopsiki, a wszystko pokryte Jego Sosem; bo jestem ortodoksyjnym Pastafarianem. I zr·b to 

migiem!ò  

11Wiňc poinstruowağem tego fağszywego kapğana o moich Ũyczeniach, choĺ w okropnym 

dialekcie tacofasolaŒskim, Ũargonie przypominajŃcym hiszpaŒszczyznň.  

12I oto przem·wiğ on: ĂO nieznajomy, musisz to wiedzieĺ: ĂU Antonioò zmieniağo 

wğaŜciciela ponad dwukrotnie; staram siň serwowaĺ pokarmy, kt·re sŃ czyste w oczach 
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naszych lokalnych bog·w, ĂTacoò i ĂEnchiladyò. Ale Ũyczň waszemu bogowi ĂMakaronowiò 

(tu szyderstwo i chichot) bardzo udanego lŃdowania.ò  

13ĂAle, obcy wŜr·d naszych lŃd·w i obyczaj·w,ò a potem dodağ: Ămoje serce nie jest z 

kamienia. MoŨe nierzŃdnica ï ee, znaczy kucharka, Juanita, znajdzie garŜĺ zapomnianego 

spaghetti w jakimŜ kŃcie czy schowku; a oto, ja mogň jŃ jeszcze przekonaĺ Ũeby ugotowağa 

sos dla ciebie... powiedz, nie lubisz fasoli?ò Tak powiedziağ poganin, kt·ry sğuŨyğ fağszywym 

bogom ĂTacoò i ĂEnchiladzieò. Biada mu.  

14I oto! Parkiet siň przesunŃğ, a wszystkie krzesğa i stoğy drŨağy. Och, straszny widok! G·ra 

miňsa przybyğa do mojego stolika; i ï oto ï byğa to kucharka na niepeğny etat: Juanita.   

15I takie byğy skutki wynikğe ze spoŨycia bezboŨnych pokarm·w: byğa tak szeroka jak 

wysoka, zatem jej postaĺ wydawağa siň byĺ sferyczna.  

16Przyszğy mi na myŜl sğowa angielskiego wieszcza: ñMarry, proszň pana, ona jest kuchennŃ 

ŦdzirŃ, a cağa tğusta; i nie wiem, jak zrobiĺ z niej wiňkszy poŨytek, niŨ zrobiĺ z niej lampň i 

uruchomiĺ jŃ jej wğasnym Ŝwiatğem.ò  

17I oto, jej wystajŃcy brzuch podpierağ dwie miski, a te dwie miski byğy przykryte dolnŃ parŃ 

z jej czterech ogromnych piesi. W cağoŜci oddawağa obraz legendarnej czterocycej 

nierzŃdnicy z Phoenix. I biada, Ũe tak byğo!  

18I oto, z pierwszej miski podağa mi namiastkň makaronowego dania, pomocniczego 

hamburgera i salsň. A oto druga miska byğa pusta. 

19I tak stağa po mojej prawej stronie i czekağa. I zjadğem, kiedy ona tam stağa z drugŃ miskŃ, 

kt·ra zawierağa nicoŜĺ.  

20I przyszğo mi skoŒczyĺ ten bluŦnierczy substytut świňtego Makaronu, Sosu i Klopsik·w 

pogan. 

21Oto, g·ra miňsa trzymağa pustŃ miskň pod mojŃ brodŃ; wiňc zrozumiağem, Ũe to subtelna 

wskaz·wka, Ũe powinienem umieŜciĺ znacznŃ ofiarň w tym pojemniku; Tak wiňc poszukağem 

w moim portfelu zalegajŃcych szekli, ale wtedy zmarszczyğa brwi, a potem przem·wiğa:  

22ĂNieh ciem, nieznajomy, nie twoich piniendzy bym kciağa; ale na modğa, dlaczemu nie 

ŨygaŨ i nie pjerdziŨ? Nie polubiğeŦ mojeho Ũardzia?ò  

23Odm·wiğem jej zobowiŃzania, a wiňc wycofağa siň tylko z czystŃ miskŃ w rňce. (Panie, 

kt·Ũ by zrozumiağ obrzňdy tych pogan?).   

24Panie Makaronie! Bğagam Ciň o uwolnienie z wygnania; gdyŨ pragnň Twego Makaronu; 

Twego Sosu i Twych Klopsik·w. Byğem dobry; czy nie jestem Tobie posğusznym 

Pastafarianinem? Wygnaj mnie, O Makaronie, jeŜli tylko zechcesz, do Chicago; lub do 

Cleveland; a nawet do Milwaukee; gdziekolwiek; gdyŨ, Twoi Pastafarianie powinni dobrze 

Ciň serwowaĺ. 
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+ÓÉöÇÁ $ÒÕÇÁ 
 

1Biada mi, bo wciŃŨ Ũyjň w kraju pogaŒskich Tacofasolan. Zaprawdň, niezadowolenie 

Naszego Pana LPS wciŃŨ ciŃŨy nade mnŃ.  

2Oto, zadajň siň z jednŃ z najnikczemniejszych mieszkanek: wczeŜniej wspomnianŃ 

czterocycŃ nierzŃdnicŃ z Phoenix; naprawdň. 

3I oto stağo siň, Ũe weszğa do mojej kuchni (gdyŨ chciağa poznaĺ mojego Pana Makaronu, Jego 

Przyprawy i Jego Klopsiki).  

4I wybacz mi, Panie Makaronie, zerknŃğem zdumiony na jej cztery niesğychane piersi, bo 

nigdy wczeŜniej moje oczy nie ujrzağy wiňcej niŨ trzech piersi na jakimkolwiek damskim 

ciele. Panie, za oglŃdanie tej obrzydliwoŜci, wğaŜnie, sğusznie zasğugujň na piňĺdziesiŃt bat·w 

Twoim Makaronem.  

5I doszğo do tego, Ũe chciağa siň nauczyĺ jak zrobiĺ Twego świňtego Klopsika, tak wiňc 

pokazağem jaj jak przygotowaĺ Twe Kule Biağka. 

6ĂBardzo ceniona czterocyca nierzŃdnico z Phoenix,ò powiedziağem do tej poganki, 

ñnajpierw bierzesz co nastňpuje: 

7ĂJeden funt Ŝwiňtej mielonej woğowiny; İ szklanki buğki tartej; jedno wczeŜniej lekko 

roztrzepane jajko; İ kubka Ŝwiňtego Sosu Spaghetti; 1 ğyŨeczka soli i 1 ğyŨeczka pğatk·w 

cebulowych. Potem mieszasz cağy Wielki Miszmasz i formujesz Go w 1-calowe świňte Kule. 

Pieczesz Jego świňte Kule na patelni, w piekarniku nagrzanym wczeŜniej do 400 stopni, ale 

nie powinnaŜ Ich piec ani dğuŨej, ani kr·cej niŨ 20 minut.ò 

8ĂO Miszczu tfego wuasnego piegarnika,ò powiedziağa czterocyca nierzŃdnica z Phoenix. 

ĂBjada mi, bo wgniodğam jednom z moih sodŨewek kondaktowyh do świňtego Migzu. 

WidziŨ? LeŨy tu na powieŨhni Jego Klopzika.ò  

9ĂSp·jrz,ò odpowiedziağem, ñnie zamartwiaj siň, uprzejma nierzŃdnico. Ugotuj to, twojŃ 

świňtŃ Kulň, i skonsumuj JŃ razem z soczewkŃ; a potem Nasz Optycznie Ulepszony świňty 

Klopsik powinien w peğni zobaczyĺ twoje najgğňbsze ja kiedy bňdzie przez ciebie przechodziğ. 

Tak, On zobaczy wszystko, ğŃcznie z taco.ò 

+ÓÉöÇÁ 4ÒÚÅÃÉÁ 
 

1Biada czterocycej nierzŃdnicy Phoenix! Jej nieczystoŜĺ leŨy w jej sp·dnicach; niestety, 

czyste rzeczy nie zostağy jeszcze dostarczone do mojej siedziby; gdzie teŨ ona obecnie 

rezyduje. Ale kimŨe jestem by szukaĺ w niej wad? Widaĺ przecieŨ; sam nie jestem 

najczystszy. 

2Tak, nawet ona jest obrzydliwoŜciŃ w oczach jej ludzi, a bytuje na poziomie parobka 

r·wnym mojemu; ale jest jej mnie Ũal, bo ja jestem zagranicznŃ szumowinŃ, tu, w 

Tacofafolanii.  
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3A oto spytağa: ĂNie pogazağbyŦ mi, O miszczu tfego elektrydŨneho pjegarnika, jag nawed ja, 

zwygğa nieŨŃdnica, mogem zrobiĺ niezue spaghetti ze zwykuego ciazda?ò  

4ĂCicho, delikatnia nierzŃdnico,ò tak powiedziağem. ĂSpaghetti powstaje ze świňtego Ciasta; 

wiňc musisz, gdy m·wisz o Panie Makaronie, zaczynaĺ Jego Imiň wielkŃ literŃ, wğaŜnie, a 

nawet wszysteki przymiotniki i wszystkie inne czňŜci mowy, kt·re Go okreslajŃ; gdyŨ bardzo 

sğuŨŃ wychwalaniu Jego świňtej Ciasotwatej Istoty; zaprawdň, taki szacunek zadowala Go 

bardzo.ò  

5ĂAle nie guzdrajmy siň, bo musimy zrobiĺ Spaghetti ze świňtego Ciasta, ale nie wiňcej ani 

nie mniej niŨ potrzeba by zaspokoiĺ gğ·d jednego Pastafarianina i jego pogaŒskiej mağŨonki.ò 

6Sp·jrz! Bierzesz dwie szklanki mŃki i dwa jajka, ani wiňcej, ani mniej; bo tak jest zapisane. 

Dodajesz ğyŨeczkň soli; nastňpnie bierzesz İ szklanki wody w temperaturze pokojowej i 

dodajesz do reszty. Potem mieszasz wszystko dobrze dop·ki nie bňdzie w sam raz; nie 

powinno byĺ ani za miňkkie, ani za twarde. I sp·jrz; oto jest świňte Ciasto.  

7Potem ugniatasz Jego świňte Ciasto na desce pokrytej mŃkŃ, a nastňpnie przykryj Je na 

pewien czas.  

8WeŦ sw·j n·Ũ, o nierzŃdnico, i potnij Jego Skrobiowe Ciasto na zgrabne czňŜci. Bardzo 

dobrze!  

9Nastňpnie rolujesz kaŨdŃ z tych Ciastowatych Porcji w świňtŃ Kulň.  

10A oto, teraz rolujesz kaŨdŃ Kulň w świňty KrŃg o Ŝrednicy nie wiňkszej niŨ İ ğokcja; a 

Jego GruboŜĺ powinna wynosiĺ miňdzy ı cala a İ cala.  

11Nastňpnie bierzesz twoje świňte Dyski i przeciskasz Je przez rolki twojej maszyny 

Spaghetti do poŨŃdanej gruboŜci.  

12WğaŜnie, teraz przepuszczasz Jego świňte Koğa przez oczyszczone krajarki Spaghetti i 

wieszasz Jego Nici do wyschniňciaò 

13Wielki Makaronie! Sp·jrz, ta pogaŒska kobieta umieŜciğa Twoje świňte Spaghetti w 

garnku z kipiŃcŃ wodŃ i gotowağa Je przez dwie godziny.  

14I biada, bo powiedziağa mi: ĂCzyyy taak pooowinnoo fyygloondaaŦ gootofaaneee 

spahettiii, hem?ò 

15Biada, wszystkie Twe Nici zğŃczyğy siň w dwucalowŃ warstwň makaronu. Biada, biada! 

Ona wtedy wykroiğa kieszonkň w tej kleistej bryle i zhaŒbiğa jŃ fasolŃ pinto i innymi.  

16I czterocyca nierzŃdnica z Phoenix uznağa Twoje zbezczeszczone przedstawienie za 

wykwintne w smaku; i biada, nazwağa je ĂPotňŨny Gorditaò. 

17Panie Makaronie, moje serce jest ciňŨkie; moje ciağo juŨ nie poŨŃda nierzŃdnicy; poŨŃda 

tylko Ciebie. Poza tym, ona jest zdecydowanie zbyyyt baaaaaaardzoo oobszeeernaaa. 

WğaŜnie. 

 

+ÓÉöÇÁ #Ú×ÁÒÔÁ 
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1O Panie Makaronie, oto sğowo mŃdroŜci: ñPiekğo nie zna gorszej furii niŨ wzgardzona 

kobieta.ò 

2Biada mi, bo nierzŃdnica z Phoenix poğamağa mi zňby Ũwirem i zmarszczyğa m·j pasztet, bo 

wskazağem jej drzwi.  

3I powiedziağem jej: ĂNierzŃdnico, ğamiesz mi zňby, odcinasz mi wğosy; teraz moja siğa i 

nadzieja zginňğy.ò  

4I doszğo do tego, Ũe wymamrotağa: ĂNiefaŨne! Ty sakranidŨna fujaro...ò I oto, potem 

uporzŃdkowağa swe piersi, to tak przy okazji, i wdziňcznie spğynňğa z ganku i z mojego Ũycia. 

(Ale jedziemy dalej, dalej).  

5Pan Makaron jest miğosierny na Jego tajemniczy spos·b; jednak czemu nie uwolniğ mnie z 

niewoli u tego pogaŒskiego potwora?  

6Tak, a teraz powinienem iŜĺ dalej i kupiĺ puszkň Jego Zachowanego Reprezentacyjnego 

Ciağa, bo muszň odzyskaĺ siğy; jeŜli taka jest Jego wola. RAmen. 

 

+ÓÉöÇÁ 0ÉäÔÁ 
 

1Oto i biada! Przede wszystkim, ile jeszcze, Panie Makaronie, muszň pozostaĺ w kraju 

Tacofasolan?  

2Moje ğzy wypeğniğy wczeŜniej suche koryto rzeki, tŃ, kt·rŃ teraz nasi poganie nazywajŃ teraz 

ĂRzekŃ Ğezò. Staje siň ona rzekŃ ğez za kaŨdym razem, gdy Tw·j sğuga woğa do Ciebie o  

wybawienie z wygnania. Naprawdň! Tak, bo tak wielki jest m·j Ũal. 

3Oto, podarğem na strzňpy mojŃ najlepszŃ koszulň Gucciego i rozsypağem prochy na m·j 

pasztet. Oddağem moje buty z aligatora Lucchese Ũulowi. Co jeszcze chciağbyŜ bym ofiarowağ 

Tobie i lokalnej grupie Ŝmieciarzy? M·j anodowany 8-czňŜciowy zestaw garnk·w Calphalon? 

 

+ÓÉöÇÁ 3ÚĕÓÔÁ 
 

Napisana po jego wyzwoleniu z wygnania i wynikğego ğakomstwa. 

 

1Oto, Makaronowy Panie, wciŃŨ do Ciebie woğam. Moje oczy sŃ kolejny raz wypeğnione 

ğzami. Biada mi, bo jestem w pokarmowym niebezpieczeŒstwie: moje wnňtrznoŜci sŃ 

niespokojne; jestem wzdňty; m·j gastryczny wentyl zamknŃğ siň nieomal na stağe; biada, m·j 

refluks ŨoğŃdkowy osiŃgnŃğ nieznane dotŃd poziomy dyskomfortu; woğam w b·lu: O LPS, 

spraw, by wszystko siň poprawiğo! Biada! Biada! Nawet m·j kot myŜli, Ũe jestem 

przepeğniony g* (gotowanym makaronem znaczy siň)! 

2Zapach czosnku i zielonej papryczki jest wciŃŨ na mnie. Biada, biada mi! KwasowoŜĺ 

Pomidork·w Koktajlowych zŨera bğonň ŜluzowŃ mojego ŨoğŃdka; naprawdň, a Klopsiki 
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poraziğy mnie potňŨnie wczoraj wieczorem; bo zawierağy szczyptň drobno startej cebuli, 

pieprzu, soli i wğoskich przypraw; biada mi! Niestety, tylko producent Wğoskich GorŃcych 

Kieğbasek Chico moŨe wiedzieĺ na pewno, co byğo napchane do osğonek; bo tak potňŨne 

miňsiste powiŃzania (prawdopodobnie bluŦnierczo) dodağem do Twej GotujŃcej siň świňtej 

Mieszanki i pozwoliğem im cudzoğoŨyĺ z Twymi Klopsikami. Biada mi, gdyŨ nawet Tw·j Sos 

zawierağ zbyt duŨo Twych Trzykroĺ Bğogosğawionych Przypraw. 

3I biada, bo z mojej winy, z mojej winy, z mojej najciňŨszej winy przesadziğem z TwojŃ 

GotowanŃ PrzyprawŃ, kt·rŃ tak hojnie rozlağem na Twe Makaronowe Nici. MoŨe 

powinienem uczestniczyĺ tylko w konsumpcji Twych MŃcznych Odn·Ũy? Biada mi za m·j 

lekkomyŜlny brak kontroli dla kulinarnych przyjemnoŜci. Przeklňte moje podniebienie; tak, 

przeklinam Ciebie i TwŃ mnogoŜĺ kubk·w smakowych.  

4I biada, biada, biada; mimo Ũe Twoja PrzepysznoŜĺ byğa tylko skromnym przedsmakiem 

Twego Makaronowego Nieba, niestety, obawiam siň mam wejŜĺ do Twego Kr·lestwa ze 

wszystkimi moimi ziemskimi udrňkami i byĺ z nimi skazanym na wieczne przeskoki miňdzy 

nieopisywalnymi pysznoŜciami a piekielnymi mňkami. Biada mi do obrzydniňcia. 

 

Koniec. 

Tğumaczenie: Pastafarianin Kubotok 
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Objawienia cioteczki Di Di.  
 

2ÏÚÄÚÉÁč ) 
 

1
M·j starszy braciszek nie ma duszy. 

2
Powtarzam to od roku 1970... 

3
To amerykaŒski 

koncept, 
4
powstağy na przeŜwiadczeniu, Ũe miňso podawane  z makaronem, moŨe byĺ 

sprawiedliwiej podzielone  poŜr·d innych posiğk·w. 
5
Klopsiki przyrzŃdza siň z sosem w 

rondlu, oddzielnie od makaronu i dodaje na koŒcu. 
6
 Na jednym talerzu, lecz NIE  w jednym 

garnku. 
7
I teraz, (po p·ğ godziny) danie powinno mieĺ ok. 75ÁC. 

 
8
Co chcň powiedzieĺ? 

9
Moje psy nie bawiŃ siň ze sobŃ zbyt ğadnie!! 

10
Judeo-ChrzeŜcijanie 

nigdy tego nie ğapiŃ, 
11
wiňkszoŜĺ z nich obraziğa by siň samŃ sugestiŃ. 

12
Powielcie to jakoŜ, 

lub wymyŜlcie wğasnŃ. 
13
Pğaĺcie swoim pracownikom tyle ile warta jest ich praca. 

14
Nie 

minimalnŃ pğacň, ale takŃ by dağo siň za niŃ przeŨyĺ. 
15
W latach szeŜĺdziesiŃtych wizjonerzy 

m·wili "nadchodzi rewolucja". 
16
DoŜĺ juŨ tych bzdur, serio. 

17
KtoŜ kiedyŜ powiedziağ, Ũe B·g 

jest wszechwiedzŃcy, lecz woli byĺ ignorantem. 
18
Poza tym "za wszystko zapğacisz got·wkŃ". 

19
Wszystkie systemy majŃ ograniczone fundusze. 

 
20

Wszystko z ananasem jest cudowne. 
21
Na przykğad dusza mojego brata. 

22
(pewnego razu, 

przy pokerze, licytacja zaszğa za daleko i teraz jest oficjalnie moja...
23
boŨe, to musiağo byĺ ze 

trzydzieŜci lat temu). 
24
Zňby mi nie przeszkadzajŃ. 

25
Nigdy nie sğyszağam o prawdziwie 

pierworodnym grzechu I znam prawie cağy tekst ñNie da siň przelecieĺ jeŨaò 
26
ORAZ ĂLaska 

czarodzieja ma na koŒcu gağkňò. 
27
Fagoty sŃ cağkiem potrzebne. 

28
Hej, dop·ki spoŨywasz 

świňty Posiğek, dop·ty forma, w jakiej podane jest miňso, nie ma wiňkszego znaczenia. 
29

(Nowe zabawki!! Jupi!)  

 
30
I chcň mieĺ kuferek z MyŜlŃcej Gruszy. 

31
Nie, MUSZŇ mieĺ kufer z MyŜlŃcej Gruszy. 

32
Ech, c·Ũ, moŨe w innym zakamarku Spodni Czasu. 

33
Wydaje mi siň, iŨ m·j dysk twardy jest 

Ŧle podğŃczony, 
34
I m·j RAM jest zepsuty. 

35
Po zainstalowaniu nigdy nie dziağağ poprawnie, 

36
a takŨe zbyt ğatwo go zğamaĺ, samokopiujŃcym siň wirusem, zaŜmiecajŃcym cağy system. 

37
Zyski NIE prowadzŃ do innowacji. 

38
Dotacje rzŃdowe i badania uniwersyteckie napňdzajŃ 

innowacje. 

 
39
Widzisz, nie uwaŨağam w szkole na lekcjach, 

40
I obawiam siň, Ũe gğupota wychodzi ze mnie 

bokami. Widzň koncepcjň, kt·ra wzrasta w miarň pracy nad niŃ. 
41
JeŜli chcesz osŃdzaĺ, na 

podstawie niekompletnych  informacji, 
42

to twoja sprawa. 
43
Rozczulanie siň niczego nie 

dowodzi. 
44
Nie znamy cağej historii. 

45
Wyb·r matki nie byğ omawiany, 

46
podane informacje, 

byğy, w gruncie rzeczy, niekompletne. 
47
PominŃğbyŜ, na szkolnej liŜcie, osoby o niepewnej 

pğciowoŜci?  

 
48
Chcň mieĺ zasğonň na prysznic i gumowŃ, diabelskŃ kaczuszkň-pirata. 

49
Ciocia Di Di nie 

cierpi leniuch·w w kuchni. 
50

Zobaczmy. 
51

WOS na historii. 
52

Balet na lekcji ZPT. 
53
HiszpaŒski na matematyce. 

54
Ukğadanie kwiat·w na jňzyku polskim. 

55
Koszyk·wka na 

zadanie domowe. 
56

Retoryka na biologii. 
57

Historia na muzyce. 
58

Matematyka na lekcji WF-u. 
59

To powinno wystarczyĺ. 
60
Odğ·Ũ kredki i idŦ do swojego pokoju. 

61
Demokracja jest na 

jňzykach, ale tylko na jňzykach. 
62
Powiem wiňcej, jak skoŒczň rzygaĺ. 
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2ÏÚÄÚÉÁč )) 
 
1
NaduŨycie interpunkcji byğo omawiane przez Wiernych, 

2
i cioteczka Di Di rzekğa do tego, 

kt·ry uciszağ jŃ, co chwila, piszŃc ñ!!ò:  

 
3
HA!! Jestem Adminem, I wiem, gdzie trzymamy dodatkowe znaki interpunkcyjne!!  

4
A zatem!!!~!!!  

5
Kupiğam pudeğko wykrzyknik·w w promocji, wiňc jestem bardzo hojna.  

6
Cerber, byğ mğody I dociekliwy, przeto zapytağ (jak zwykli robiĺ to dociekliwi ludzie):  

7
Ile kosztuje wykrzyknik? 

8
Czy moŨna kupiĺ inne znaki przestankowe? 

9
I czy moŨna kupiĺ je 

hurtem, bo nie chciağbym, w poğowie postu,  zdaĺ sobie sprawň, 
10
Ũe zuŨyğem juŨ wszystkie 

przecinki. 
11
To by wszystko zepsuğo. 

12
BARDZO by zepsuğo.  

13
I ciotunia Di Di rzekğa do Cerbera: 

14
Hurtowa interpunkcja jest dostňpna w Kl·bokafiarni Moderatora, 

15
za kanapŃ z dziurŃ w 

tapicerce, 
16
NIE na tej, ze sprňŨynŃ, co kŃsa w tyğek. 

17
Ukryğam je w pudeğku po 

biszkopcikach, 
18
a skrzynka z wykrzyknikami jest w rogu, okryta rňcznikiem, 

19
udajŃc st·ğ. 

20
To WIELKA skrzynia peğna wykrzyknik·w.  

21
Mam teŨ zapas przecink·w, oraz  apostrof·w, kt·rych juŨ nie uŨywa siň na niekt·rych 

forach. 
22
Zamierzam je wymieniĺ na ñğò nieuŨywane juŨ przez konserwatyst·w w sğowie 

ñbğazenò. 
23
Kt·ryŜ z nich napisağ niegdyŜ bğňdnie ñbuazenò i teraz juŨ wszyscy tak piszŃ. 

24
(Smutne, ale prawdziwe. Tak wğaŜnie byğo. 

25
Mağy ñKONSERWAtystaò walnŃğ byka, a 

teraz reszta, jak owce, idzie Ŝlepo w tň samŃ stronň.)  
26
Tak wiňc nieŦle idzie nam z kropkami, dwukropkami, Ŝrednikami i pytajnikami, a skrzynka 

jest juŨ w trzech czwartych peğna.  
27
JeŜli zauwaŨysz gdzieŜ braki w interpunkcji, daj mi znaĺ. Pan Zioğo. 

28
I kao, a potem Sylwia odpowiedzieli 

29
kao, rzekğ: jestem uraŨony faktem, Ũe chowasz doskonağŃ interpunkcjň w  pudeğku i 

zakrywasz jŃ wŜciekğa rňcznikiem FSM. 
30
Czemu nie wypuŜcisz jej z niewoli i nie pozwolisz 

jej staĺ siň czňŜciŃ czegoŜ wiňkszego?  
31
W takie dni cieszň siň, Ũe nie jestem znakiem interpunkcyjnym.  

32
A Sylwia odpowiedziağa: Jak m·wi Biblia, czğowiek uczyniğ sobie poddanŃ interpunkcjň, 

33
i 

uŨywa jej wedğug woli swojej. 
34
Rzecz jasna mamy teŨ jakieŜ obowiŃzki wzglňdem gğupiej 

interpunkcji 
35
ale to nie moŨe byĺ niczym wiňcej niŨ jest, 

36
poniewaŨ interpunkcja nie ma 

wğasnej kultury, ani cywilizacji. 
37
I ciocia Di Di przem·wiğa poŜr·d nich, do wszystkich:  

38
JeŜli uwolniň interpunkcjň, to chcŃc nie chcŃc, zaleje wszystkie fora. 

39
Czujň siň uraŨona, Ũe 

wszyscy oczekujŃ idealnej inter!!punkcji, 
40
a ta szlaja siň w poszukiwaniu miejsca do 

przyczepienia siň. 
41
Nawet jeŜli bňdzie to cağ!kiem irracjo()()nalne gdzie siň znajdzie>>>>*. 

42
Nawet te znaki, kt^^^^·re spoko%%jnie leŨağy:;:teraz siň uwol@@@@@@@@niğy I 

zacz!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!ňğy biega--------ĺ w tej wiad$$$$$$$$$$$$$$$$$$omoŜci. 
43
WiňkszoŜĺ 

z nich !!!!!!!!!!!!!! to doŜĺ dziw*****************ne zna##ki, 
44
kt·ret pozo%%%%stajŃ w 

wielkim p!!!!!!!!!!!!!!udle wykrzyknik·w, nie prz{{{ecinki ani kr]]]]]op&&&ki, 
45

tylko 

bardziej ez~~~~~ote````````ryczne rzeczy++++++.  

 

Tğumaczenie- Pastafarianin Ibdad Palibdad 
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+ÓÉöÇÁ $ÉÓÃÏ 

2ÏÚÄÚÉÁč ρ 
 

1
I oto Wielki Potw·r Spaghetti nawiedziğ mnie 

2
we Ŝnie o najdroŨszej MakaronowatoŜci. 

3
PrzyjŃğem jego dar odwzajemniajŃc dotyk, 

4
czyniŃc Go jeszcze bardziej lubiŃcym mnie. 

5
I 

oto powiedziağ mi we Ŝnie 
6
ĂNawr·ĺ tylu ilu bňdziesz m·gğ 7taka jest bowiem moja wola i 

zdolnoŜĺ by to czyniĺ.ò 
8
Zgodziğem siň z tym, a On zapewniğ mnie o przygotowanym dla mnie 

9
miejscu w niebie na szczycie Piwnego Wulkanu i Fabryki Striptizerek. 

10
Gdy spytağem jak 

mogň okazaĺ Mu szacunek za dnia. 
11
On powiedziağ ĂBierzcie ten makaron i jedzcie go, to 

jest bowiem ciağo moje, 
12
kt·re nas do siebie zbliŨy.ò 

13
Podczas nawracania innych napotkağem kolesia o imieniu Zach. 

14
Gdy z nim rozmawiağem 

jego serce napeğniğo siň wspaniağoŜciŃ naszego Kluskowatego Mistrza 
15
Wpadğ w takŃ 

obsesjň, Ũe gdy na podğodze jego ciağem zaczňğy targaĺ masywne spazmy jŃğ powtarzaĺ 
16
ĂLatajŃcy Potw·r Spaghetti jest taaak potwornie sğodki, Ũe odczuwam chňĺ by 

17
zapaskudziĺ swoje spodnie.ò 

18
Zach uspokoiğ siň ze swoim zaburzeniem zwanym 

Ăprzesadnym entuzjazmemò. 
19
Oczywiste jest, Ũe nasz MŃczny Pan chce byŜmy wielbili Go 

ale nie cağy czas. 
20
JeŜli chciağby byŜmy go wielbili cağy czas 

21
Nigdy nie dağby nam wolnej 

woli. 

22
ĂWspom·Ũcie koleg·w karğ·w w czasach niebezpieczeŒstwa, a i oni Wam pomogŃ w czasie 

potrzeby.ò 
23
Tak oto powiedziağ nam FSM. 

24
Podczas gdy dawağ mi liczne wskaz·wki 

zanotowağem je - oto sğowo boŨe. 
25
ĂZachňcam do otwartoŜci na wszelkie inne religie, 

nagonka nie jest aktem klsukowatoŜci. 
26

Viking jest tak przyjacielem jak pirat. Ninja  nie 

zazna litoŜci ze strony FSM. 
27

Emo jest do bani. 

2ÏÚÄÚÉÁč ς 
 

1
Podczas wykonywania dğugich i nudnych ujednoliconych test·w w tym tygodniu, 

2
nasz 

Kluskowaty Mistrz przekazağ mi zestaw wskaz·wek celem ugruntowania mojej wiary w 

Niego. 
3
Cağa rozmowa zajňğa ledwie 13.2393487 sekund, 

4
co jest zgodne ze ŜwiňtŃ liczbŃ 

klusek. 
5
Pomimo, iŨ moŨe to siň wydawaĺ kr·tkŃ iloŜciŃ czasu w ludzkim czasie, 

6
dla istot o 

wyŨszym poziomie ewolucji jest w rzeczywistoŜci odpowiednikiem 
23

 ludzkich lat. 
7
Oto co 

siň stağo:  

8
Ja: Witaj Jego Piracka MakaronowatoŜci  

9
FSM: GYayusuiHFSiydaosuOfsus GEMEIN!!  

10
Ja: ?????? 

11
FSM: Ah, no tak, nie m·wisz po GuysdnsiaŒsku, prawda?  

12
Ja: Nie, nie m·wiň, nie jestem godzien zaznaĺ takiego honoru.  
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13
FSM: Owszem, masz racjň, to wielki zaszczyt m·wiĺ tym jňzykiem.  

14
Ja: Powiedz mi Spaghetti, czymŨe mogň zasğuŨyĺ by dostŃpiĺ honoru wspomnianych 

dziağaŒ? 

15
FSM: Po pierwsze musisz pozostaĺ wierny mnie i tylko mnie. Pytasz dlaczego? Bo jestem 

wporzo. Po drugie moŨesz skğadaĺ mi ofiarň, spaghetti, makaron, cokolwiek bňdzie w Twoim 

guŜcie. Po trzecie musisz promowaĺ moje sğowo, ale z umiarem ï nikt nie lubi makaronowych 

krzykaczy. 

16
FSM: Po tym wszystkim, gdy sam sobie to udowodnisz bňdziesz m·gğ dostŃpiĺ tych zajňĺ. 

JeŜli celowo nie bňdziesz ich czyniĺ, pomimo napomnienia przez kolegň pastafarianina, 

zostaniesz zesğany do piekğa-spaghetti, kt·re jest ZĞĞĞĞĞĞĞĞĞEEEE! PowyŨsze niech bňdzie 

brane na miňkko, jako Ũe jestem leniwy i nie lubiň papierkowej roboty. 

17
FSM: To przypomniağo mi o kolejnej sprawie, 

18
Papierkowa robota = ZĞĞĞĞĞOOOO.  

19
Papierkowa robota to ikra ninji! Ci, kt·ry lubiŃ papierkowŃ robotň to mağostkowi 

biurokraci lubiŃcy boksy. Kto w og·le chciağby wypeğniaĺ cağŃ tŃ papierologiň. KaŨdy 

papierek, kt·ry musi byĺ wypeğniony jest odsyğany na d·ğ, do moich mniejszych pirat·w jako, 

Ũe sŃ oni moimi pokornymi sğugami. SğuŨŃ lecz nie zarzŃdzajŃ. 

20
 Ja: Czy to znaczy, Ũe powinienem poszukaĺ sobie pracy wymagajŃcej myŜlenia?  

21
FSM: W rzeczy samej, m·j chğopcze. MyŜlň, Ũe wyroŜniesz na prawego mğodego 

pastafarianina. MyŜlň, Ũe sğowa tej piosenki powinny Ciň pokierowaĺ,  

22
Lucy in the skyyy with diamonds / Lucy na niebieee z diamentami. 

23
FSM: Jako, Ũe koŒczy siň 13-ta sekunda zamierzam zakoŒczyĺ tŃ rozmowň.  

24
Ja: Bywaj! 

25
*Poof*  

26
I tak oto siň stağo, jak nauczyğem siň o Ũyciu, pracy i jak okropna jest papierkowa robota. 

Tğumaczenie- Pastafarianin Szymon 
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7ÐčÙ× ÐÉÒÁÔĕ× ÎÁ ÇÌÏÂÁÌÎÅ ÏÃÉÅÐÌÅÎÉÅ 
 

1
Globalne ocieplenie faktycznie nasila siň wraz ze spadkiem iloŜci pirat·w. 

2
Ale nie wszyscy 

uwaŨajŃ, Ũe da siň tego naukowo dowieŜĺ. 
3
MoŨliwe, Ũe Jego MakaronowoŜĺ nie zamierza 

pomagaĺ nam w naprawie szk·d, jakich narobiliŜmy odchodzŃc od pirackich praktyk. 
4
Teoria 

globalnego ocieplenia moŨe jednak mieĺ naukowe podstawy. 
5
MoŨe w formie pokuty 

powinniŜmy dokonaĺ pirackiego globalnego wychğodzenia. 
6
Zaproponowano kilka 

naukowych sposob·w, jak to osiŃgnŃĺ; na przykğad moŨna by mieszaĺ wodň okrňtami o 

napňdzie chğodzŃcym. 
7
Ale nie ma jak tego przetestowaĺ i ktoŜ powiedziağ, Ũe byğoby to 

niewykonalne ze wzglňdu na rozmiary Ziemi. 
8
Poza tym mağo kto zalicza zajňcia z fizyki 

cieplnej i dlatego nie mamy funkcjonalnego modelu cağej planety. 
9
Tego siň nawet nie da 

nazwaĺ gazem! 
10
Za to doskonale rozumiemy prostsze koncepcje: zasadň zachowania pňdu, 

zasadň zachowania energii etc. 
11
NiechŨe to zatem bňdzie interesujŃce doŜwiadczenie 

myŜlowe. 
12
Wiadomo, Ũe promieniowanie sğoneczne, kt·re dociera do Ziemi, ma natňŨenie 

coŜ koğo jednego kilowata na metr kwadratowy. 
13
To duŨo energii, ale nikğy pňd. 

14
Bo w 

zasadzie Ŝwiatğo jest lekkie. 
15
Ta energia sğuŨy roŜlinom i ogrzewa r·Ũne rzeczy. 

16
Dodajmy 

do tego modelowanie Ziemi, jako ciağa niedoskonale czarnego z odpowiedniŃ emisyjnoŜciŃ. 
17
Wielu naukowc·w uwaŨağo, Ũe wňgiel miağ wpğyw na emisyjnoŜĺ i idealnie wyr·wnywağ 

stosunek emisji ciağa doskonale czarnego do promieniowania sğonecznego. 
18

Nasilenie 

oddziağujŃcej na nas energii oznacza, Ũe musimy podnieŜĺ temperaturň, Ũeby jŃ 

wyekspediowaĺ. 
19
Ale na tň sytuacjň oddziağujŃ r·wnieŨ inne siğy, kt·rych nie zbadaliŜmy - 

zwiňkszenie natňŨenia. 
20
Wiemy, chyba, Ũe sğoŒce jest stabilne. 

21
A co, jeŜli niestabilna jest 

Ziemia? 
22
MoŨe niestabilna orbita ziemska kaŨdego dnia zbliŨa nas ku sğoŒcu. 

23
Wtedy 

wszyscy zginiemy od Ũywioğ·w, co potwierdza przeczucia naukowc·w, Ũe naleŨağoby szukaĺ 

nowych planet do skolonizowania zanim pochğonie nas sğoŒce. 
24
Im mniejsza odlegğoŜĺ, tym 

wiňksza powierzchnia Ziemi wystawiona byğaby na dziağanie promieni sğonecznych. 
25

Dla 

fizyk·w badajŃcych promieniowanie kosmiczne i neutrina to moŨe i ciekawe, ale my musimy 

zauwaŨyĺ, Ũe wiňksze natňŨenie promieniowania sğonecznego na Ziemiň oznaczaĺ bňdzie 

wzrost temperatury. 
26
Tylko jak piraci zdoğajŃ udaremniĺ tň energetycznŃ katastrofň? 

27
Wsğuchajmy siň w kolejnŃ fundamentalnŃ dla fizyki koncepcjň - TrzeciŃ Zasadň Dynamiki 

sir Isaaca Newtona. 
28
KaŨdej akcji towarzyszy reakcja r·wna co do wartoŜci i kierunku, lecz 

przeciwnie zwr·cona. 
29
MoŨe dziňki temu zdoğalibyŜmy jakoŜ odepchnŃĺ siň od sğoŒca i 

przeciwdziağaĺ niewielkiemu zachwianiu r·wnowagi grawitacyjnej. 
30

I tu dochodzimy do 

tego, jak na og·ğ przedstawia siň pirat·w - niby plŃdrujŃ nocami wybrzeŨa, a ich upiorne 

okrňty ŨeglujŃ w czarnej godzinie, ale wiadomo, Ũe piraci pğywajŃ r·wnieŨ za dnia. 
31
Dziňki 

temu moŨna ich zobaczyĺ w filmach i grach. 
32
Co wiňcej, pokazuje siň ich tylko poŜrodku 

Atlantyku i na Karaibach - czyli po jednej stronie Ŝwiata i raczej w centrum. 
33

Oto ciekawy 

koncept: o poranku ğodzie sŃ zacumowane w doku. 
34
Nieboskğon jest zwr·cony mniej wiňcej 

ku sğoŒcu. 
35
KaŨdego dnia, przed wypğyniňciem, ğodzie odcumowuje siň i spuszcza na wodň. 

36
W·wczas woda wypycha je i utrzymuje na powierzchni. 

37
Chwila! 

38
Zachodzi r·wnieŨ 

reakcja. 
39
KaŨda ğ·dŦ dociska wodň do dna oceanu. 

40
A zatem energia pulsacyjna uderza w 

morskie dno z kaŨdym statkiem wypğywajŃcym po ğupy. 
41
Dzieje siň tak r·wnieŨ kiedy dziağa 
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sŃ wycelowane w g·rň i w innych, niby trywialnych, sytuacjach. 
42
Skğada siň to na 

mikroskopijne popychanie Ziemi - niewielkie, biorŃc pod uwagň jej masň - ale nie 

pozbawione znaczenia. 
43
A jak juŨ wykazağa nasza znajomoŜĺ historii piractwa, to popychanie 

bňdzie wpğywaĺ tylko na jednŃ p·ğkulň Ziemi i tylko za dnia. 
44
Skoro piraci bňdŃ u spodu, to 

odepchnŃ nas od sğoŒca. 
45
MoŨe to przeciwdziağaĺ naszej niestabilnej orbicie. 

46
MoŨna 

domniemywaĺ, Ũe wğaŜnie w ten spos·b powstrzymywano wpadniňcie naszej planety w 

sğoŒce. 
47
To piraci utrzymywali nas na stağej orbicie i regulowali natňŨenie promieniowania 

sğonecznego. 
48
Teraz stopniowe zacieŜnianie orbity wywoğa groŦne globalne ocieplenie, kt·re 

ostatecznie zakoŒczy siň pochğoniňciem Ziemi przez sğoŒce. 
49
Tylko natychmiastowy powr·t 

do pirackich praktyk moŨe ocaliĺ naszŃ planetň. 
50
A zresztŃ to bňdzie pyszna zabawa! 

 

- Roderick Alan King, Specjalista Fizyki Stosowanej, absolwent inauguracyjnego rocznika 

Rutgers University School of Arts and Sciences, zağoŨyciel American Monarchial Party i jej 

reprezentant w 2012 r., wsp·ğzağoŨyciel i skarbnik Rutgers Pastafarians.  

Tğumaczenie - Marek 
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+ÓÉöÇÁ *ÅÆÆÁ 
 

2ÏÚÄÚÉÁč ) 
 

1
Onegdaj w świňtej Ziemi New Jersey, Ũyğ mğody Pastafari, a imiň jego byğo Steve. I byğ w 

nim niepok·j. I poszedğ Steve do pasterza swego, po spok·j i ukojenie. 
2
ĂKapitanie Jeffie, 

Kapitanie Jeffieò, zawoğağ w rozpaczy. 
3
ĂCodziennie widzň wiňcej i wiňcej wiadomoŜci o 

jajogğowych, kt·rzy znajdujŃ potwierdzenie dla swoich teorii. 
4
Teorii, kt·re przeczŃ naszej 

wierze! 
5
 Czujň, Ũe Mroczny Pan Darwin chce skusiĺ mojŃ duszň na manowce rozumu! 

6
 JeŜli 

jego moc uroŜnie w siğň,  Pastafari sŃ zgubieni! 
7
Musisz zrobiĺ coŜ, by go powstrzymaĺ! 

  

8
ĂEeeé 

9
Stary, chyba mnie przeceniaszò, rzekğ Kapitan Jeff, a twarz jego zajňğa siň 

zdumieniem 
10
ĂMoŨe jestem przeğoŨonym Zakonu, ale tak serio to nie moja dziağka. 

11
MoŨe 

nie mogň powaliĺ Mrocznego Pana, ale spoko, nasz Zbawiciel nadchodzi. 
12
LatajŃcy Potw·r 

Spaghetti  zeŜle Mesjasza by go pokonaĺ.  

13
ĂSerio?ò, zapytağ Steve. 

14
ñSerio serio, staryò, odrzekğ Kapitan Jeff. 

15
ĂBňdzie synem Jego Makaronowej DoskonağoŜci?ò 

16
Ă MoŨe,ò odpowiedziağ Kapitan Jeff, Ă  Jak znajdzie na to czas. 

17
 ale wiesz, nie musi byĺ 

Jego Synem ani nawet Nim w ludzkiej postaci Ũeby byĺ dobrym kolesiem.ò 

18
ĂRozumiem,ò Rzekğ Steve, ĂOpowiedz mi jeszczeò 

19
ĂJaha,ò powiedziağ Kapitan Jeff, ñRozgoŜĺ siň, a ja trochň poproroczň.ò  

 

2ÏÚÄÚÉÁč ς 
 

1
ĂMesjasz przybňdzie wkr·tce, za rok moŨe piňĺ. Znany bňdzie pod wieloma imonami: 

2
Sery, 

Komandorskie sery), Syn Manicotti, Golonki kt·re zostağy PoŨarte, Pasta LatajŃcego Potwora 

Spaghetti. 
3
Nie bňdzie tak wyglŃdağ, jak chcemy by wyglŃdağ 

4
nie bňdzie karğem, moŨe byĺ nawet 

cağkiem wysoki 
5
nie bňdzie miağ drewnianej nogi ani haaka zamiast rňki, ni papugi ramiň jego 

znaĺ nie bňdzie.  
6
O! nie bňdzie ci on z baŜni bohaterem, lecz z krwi i koŜci. Wiesz. 

7
Jego nauki teŨ nas zaskoczŃ, przynajmniej niekt·rych Pastafari. 

8
Ogğosi on r·wnoŜĺ 

wszystkich ludzi, nawet ninja. 
9
Oczy nam otworzy na religijnŃ tolerancjň i przem·w przeciw 

tym bucom ŜmiejŃcym siň z niewierzŃcych (choĺ moŨe nie zeŜle na nich niedŦwiedzi) 
10
Obdarzy sympatiŃ naukowc·w, nawet tych kt·rzy podŃŨajŃ za rozumem. 
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11
Udowodni On, iŨ jest zbawicielem, lecz bez Ũadnych cud·w, 

12
bo cuda i tak mağo 

wyjaŜniajŃ. 
13
Do diabğa, przecieŨ David Copperfield teŨ zniknŃğ Statuň wolnoŜci, lecz nie jest 

on mesjaszem. 
14
Zamiast tego bňdzie na podobieŒstwo Jego Makaronowej DoskonağoŜci 

bardziej niŨ kaŨdy na ziemi. 
15
Bňdzie niesamowicie szelmowski i dowcipny. 

16
Piĺ bňdzie 

morze piwa i ukocha ponad wszystko stripteaserki.  

 

2ÏÚÄÚÉÁč σ 
 

Jako, iŨ nie mamy Ũadnego porzŃdnego piekğa, ani innego miejsca wieczystego cierpienia 

nasz zbawiciel oleje kwestiň ocalenia naszych  dusz. 
2
Ale to nie znaczy Ũe wszystko ujdzie ci 

pğazem i moŨesz siň zachowywaĺ jak skoŒczony fiut. 
3
I nie zostaniesz zbawiony za ufnoŜĺ w 

Panu i uznanie jego wyŨszoŜci. 
4
Musisz zrobiĺ teŨ coŜ dobrego dla Ŝwiata. 

5
Mesjasz wesprze 

nas na zgoğa inny spos·b- Bňdzie on pawňŨŃ kt·rŃ odeprzemy oŜwiecenie Darwina. 
6
Ludzie 

uŨywajŃ rozsŃdku natury. 
7
Z natury opierajŃ mŃdroŜĺ na dowodach i logice 

8
Wszyscy byliŜmy 

kuszeni przez Darwina i wszyscy byliŜmy kuszeni iŜĺ drogŃ nauki. 
9
Nasz zbawiciel bňdzie tak 

Ŝlepy na dowody i rozsŃdek, tak prawowierny, iŨ wypali Ŝwiňtym Ũarem nasz niezdrowy 

rozsŃdek by ocaliĺ nas przed Makarongeddonem 
10
WciŃgnie szmaty wszystkich statk·w i 

zwoğa banit·w z siedmiu m·rz. 
11
Bňdzie Jolly Rogerem dla wszystkich pirat·w i zgromadzi 

wszystkich pastafari w jednŃ zağogň. 
12

Razem stawimy czoğa nadciŃgajŃcej zagğadzie. 
13

Razem obsadzimy dziağa naszej wiary. 
14
Razem postawimy Ũagle, by popğynŃĺ na 

spokojniejsze Ũagle. 
15
niestety zbawiciel bňdzie przeŜladowany za nasze wierzenia. 

16
Oj 

cierpieĺ bňdzie za nasze dupska. 
18
ZğoŨy swoje Ũycie w rňce fanatycznych niewierzŃcych I 

moŨe nawet zarobi kopa w jaja. 
19

I poprzez jego Nauki Mesjasza, jego oddanie i jego 

cierpienie na Pan Gul, LatajŃcy Potw·r Spaghetti zmiaŨdŨy Mrocznego Pana Darwina i jego 

naukowe ŜcieŨki. 
20
I zapanuje Kr·lestwo Peğnoziarniste i po wsze czasy nic nie bňdzie trzeba 

udowadniaĺ i  wszelkie rozumowanie bňdzie zbňdne. 

 

Tğumaczenie- Pastafarianin Mikoğaj  
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+ÓÉöÇÁ 3ÏÌÉÐÓÙ 
świadectwo 

 

1 Wiele czasu leŨağem w mym ğ·Ũku, w stanie hağaŜliwym i rozgorŃczkowanym, bowiem 

wirusy przeziňbienia sŃ uciŃŨliwymi, a Jego świňty Syrop na Kaszel nieraz powstrzymywağy 

mnie od snu. 2 A gdy rozmyŜlağem o Jego wielkiej smacznoŜci, pomyŜlağem Ũe moŨe to Jego 

świňte Miňso wğaŜnie przywr·ciğoby mi apetyt. 3 Wtedy przygotowağem Posiğek, lecz nie 

mogğem go jeŜĺ. 4 Zamiast tego jednak siedziağem, siedziağem i patrzyğem w ksztağt tak 

doskonale oddajŃcy Jego Formň. 5 I nie pomnň jak dğugo tak siedziağem, lecz wypeğniğy mnie 

świňte Wizje Jego MŃdroŜci, Jego bğogosğawionych nadziei na szczňŜcie w Ũyciu naszym, 

jako Jego stworzeniu i miňdzy Jego stworzeniem. 6 A nastňpnie doznağem ğaski usğyszenia 

Jego Prawdziwych Sğ·w: 

 

7 I rzekğ: 

 

8 Nie zazdroŜĺ innym obranej przez nich duchowoŜci, kt·ra jest im pomocna, o ile sprawdza 

siň w prawdziwym Ŝwiecie. 9 Sğowa Moje niech przypomnŃ Memu Stworzeniu, Ũe ï jak zostağo 

powiedziane ï w roztrzaskanych samolotach jest niewielu ateist·w. 10 Wasze Ũycie jest 

skarbem. 11 ŧyczcie sobie i wszem dokoğa Ũycia tak dğugiego i peğnego radoŜci, jak tylko 

moŨliwe. 12 Nikomu umyŜlnie nie wyrzŃdzajcie krzywdy, jeŜli nie musicie. 13 Nie ograniczaj 

siň niezmiennymi i dysfunkcyjnymi zasadami z ksiňgi, kt·ra nie dziağağa nawet 2000 lat temu. 

14 (Tak wiňc wszelkie atakowanie, krzyŨowanie, jak i inne zawarte w tej ksiňdze.) 15 OdŜwieŨ 

swe myŜlenie by widzieĺ rzeczy takimi, jakimi wok·ğ ciebie sŃ. 16 Nie bňdŃ siň tego wstydziĺ 

inteligentni, a m·wiň to Ja - Ten, Kt·ry Lata i Jest Jedynym Prawdziwym Potworem 

ParujŃcego Spaghetti. 

 

17 JeŜliŜ przy zdrowych zmysğach wiesz juŨ, Ũe zab·jstwo jest zğem, rabunek jest zğem, a takŨe 

zdrada mağŨeŒska wielce krzywdzi wsp·ğmağŨonka. 18 JeŜlibyŜ kt·ry z tych grzech·w 

popeğniğ, wiesz Ũe sŃ zğem, i cierpieĺ bňdziesz wielki wstyd, a pociŃgniňty bňdziesz do 

odpowiedzialnoŜci. 19 I winieneŜ wiedzieĺ to juŨ na dziŜ dzieŒ, a jeŜli nie, to gğupiŜ ty niczym 

skağa tworzŃca g·rň. 20 JeŜli nawet tak siň bronisz, nie bňdzie to twŃ obronŃ, choĺ jest 

prawdŃ. 21 A m·wiň to Ja, Kt·rego Macki SŃ Makaronowe i TykajŃ. 

 

22 Dobrym bŃdŦ dla swych rodzic·w, jeŜli na to zasğugujŃ i zrobili wszystko co w ich mocy by 

zapewniĺ ci to, czego potrzebowağeŜ. 23 Nie porzucaj ich w potrzebie i odpğaĺ im za ich 

dobroĺ, bowiem nie r·ŨniŃ siň od ciebie niczym, a sŃ tak samo Mym Stworzeniem. 24 Atoli 

jeŜliby bili ciň lub w inny spos·b czynili ci krzywdň, stosowali przemoc bŃdŦ zachowywali siň 

jak podğe kreatury by tylko sprawiĺ ci przykroŜĺ; zezwalam ci wyjechaĺ na drugi koniec kraju, 

z dala od nich, i zwalniam ciň z obowiŃzku wysyğania im ŨyczeŒ urodzinowych. 25 WinieneŜ 

wielbiĺ ich, niemniej jedynie w takim stopniu, na jaki zasğugujŃ, ale MUSISZ ich w takim 

stopniu wielbiĺ. 26 A jeŜlibyŜ nie podoğağ temu zaleceniu, narazisz siň memu Makaronowemu 

Niezadowoleniu, a znany bňdziesz jako nad wyraz pğytki i samolubny, i okryjesz siň haŒbŃ; A 

m·wiň to Ja, Tw·j Jedyny Smaczny i Pokryty Serem. 
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27 A w kğamstwach, w skğadaniu ogromnie lub bezprawnie fağszywego Ŝwiadectwa, znajdujň 

grzech najciňŨszy, a ci, kt·rzy sŃ przy zdrowych zmysğach majŃ tego ŜwiadomoŜĺ. 28 

Przechwağki o czymŜ, czegoŜ nie zrobiğ sŃ wielkim idiotyzmem, a nadto wytworem 

niepewnoŜci i dziecinnoŜci. 29 A czňsto mňŨowie skğonni do takich przechwağek posiadajŃ 

najmniejsze czňŜci intymne. 30 A jeŜli o grzech oskarŨona jest kobieta, ğaknie ona wyğŃcznie 

uwagi i nie warta jest twego towarzystwa; A to m·wiň Ja, Tw·j Jedyny Odcedzony i 

Przybrany w Bazyliň. 

 

31 Drobne kğamstewka natomiast, one regulujŃ bieg Ŝwiata. 32 JeŜliŜ w opağach, rzeknň by 

wyjaŜniĺ: JeŜliŜ pytany, na przykğad, czy odzienie Ũony twojej czyni jŃ grubŃ, winieneŜ uŨyĺ 

sğ·w pochwalnych wzglňdem urody swej ukochanej, prawdziwych czy nie. 33 A jeŜli sŃsiad 

tw·j spyta czy smakujŃ ci sprezentowane przezeŒ ciasteczka,, winieneŜ rzec: W istocie, 

najsmaczniejszymi byğy one poŜr·d ciastek; nawet jeŜli napawağy ciň obrzydzeniem i 

wyrzuciğeŜ je do Ŝmieci. 34 A jeŜli twa wiekowa babcia zapyta czy niedzielny kotlet ci 

smakowağ, zabraniam ci m·wiĺ, Ũe byğ on wielce twardy i bez smaku, choĺby i takim byğ. 35 

Nie! 36 WinieneŜ rzec, iŨ byğ to najbardziej niebiaŒski z kotlet·w. 37 A gdy koleŨanka z pracy 

zaprezentuje ci zdjňcie swej siostrzenicy, nie zapğaczesz nad wyjŃtkowŃ brzydotŃ dzieciňcia, 

bowiem jest to wielce nieuprzejme. 38 A rzec powinieneŜ: Albowiem wielkiej urody to 

dziewczň! 39 CzyŜ empatiŃ peğny czy twardogğowy, o to pytam Ja, Tw·j Jedyny OkrŃgğy 

Miňsny z Sosem. 

 

40 A wspominajŃc pozostağe piňĺ ĂprzykazaŒò, kt·re moŨesz znaĺ, czyŒ podğug swej woli; 

tako rzecze LPS. 41 JeŜliby jaki inny duch czy moc zdağo ci siň atrakcyjne i sğuŨyğo w znoju, 

podŃŨaj za nim; a m·wiň tak Ja, Tw·j NajmŃdrzejszy. 42 Nie uŨywaj tego ducha, jednakŨe, by 

gnňbiĺ innych, bowiem tedy jedynie bňdň tak zagniewany by zesğaĺ na ciebie wrzŃcy sos. 43 

Albowiem LatajŃcy Potw·r Spaghetti nie bňdzie potňpiağ Swego Stworzenia. 44 JeŜliby jaki 

duch twierdziğ, Ũe jest jedynym prawdziwym duchem, a wszystkie inne zeŜlŃ ciň na ŜcieŨkň 

potňpienia, tedy winieneŜ odznaczaĺ siň wielkŃ ostroŨnoŜciŃ, bowiem duch taki peğen jest 

fağszu, i TENŧE duch jest drogŃ nieszczňŜliwoŜci i potňpienia. 45 StrzeŨ siň; a to m·wiň Ja, z 

Semoliny i Pomidor·w. 

 

46 JeŜli czujesz siň natchnionym, by namalowaĺ obraz bŃdŦ wyrzeŦbiĺ postaĺ czegokolwiek 

istniejŃcego ze stworzenia ï czemu na niebiosa nie? ï pyta LPS. 47 Zabroniĺ tego byğby to 

dyrdymağ. 48 JeŜli widzisz samoch·d swego sŃsiada, a jest on lepszy niŨ tw·j, i swemu 

sŃsiadowi zazdroŜcisz i chciağbyŜ mieĺ r·wnie dobre auto, gdzie tu krzywda? 49 I czemu 

nazywaĺ mam to grzechem, pytam ponownie Ja, Tw·j Jedyny Makaronowy i Mackowy. 

 

50 JeŜlibyŜ zapomniağ jaki jest dzieŒ tygodnia czy to z przepracowania, czy dlatego, iŨ byŜ byğ 

zmorzony chorobŃ, lub odpoczywağ na wakacjach ï wybierz inny dzieŒ by spoŨyĺ świňty 

Posiğek na chwağň Mojego Imienia. 51 OdprňŨ siň i napij browara. 52 Obejrzyj film. 53 

Zrelaksuj siň. 54 Nie bňdň ciň karağ za takie gğupstwo czynione z rzadka. 55 A jeŜlibyŜ uderzyğ 

palcem u stopy w kamieŒ, czy zgubiğ portfel albo kluczyki do auta, czy znalazğ w opağach innej 

maŜci ï zakrzyknij czy z niemocy czy dla uciechy: ĂDO LATAJłCEGO POTWORA 
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SPAGHETTI!ò, bŃdŦ: ĂNIECH TO LATAJłCY POTWčR SPAGHETTI!ò, i nie drŨyj w 

obawie, bowiem jest to zabawne, tym bardziej, Ũe inni dokoğa spojrzŃ na ciebie jak na 

czğowieka niespeğna rozumu. 56 Krzycz wiňc, a to m·wiň Ja, Tw·j ŧarğoczny i WŃtğych 

Ksztağt·w Pan. 

 

57 A to, moi Prawdziwi Wyznawcy, jest rzeczŃ prostŃ. 58 Jako moi Pastafarianie, kt·rych 

zebrağem razem i tknŃğem mŃ MakaronowŃ MackŃ, zostaliŜcie wezwani by wyjŜĺ poza 

dziesiňĺ zasad - z kt·rych piňĺ to wielkie oczywistoŜci, a drugie piňĺ wielkimi gğupstwami. 59 

WidzŃc ludzi w potrzebie ï samotnych, chorych, mğodych, starych czy potrzebujŃcych w 

jakikolwiek spos·b ï wspom·Ũcie ich jak tylko umiecie. 60 JeŜliŜcie sami ubogimi, dzielcie siň 

tym, co macie, albowiem w tym tkwi sğaboŜĺ innych religii. 61 BŃdŦcie lepsi i stanowcie 

przykğad, a tak pouczam Ja, Wasz DyndajŃcy Stw·rca Wszystkiego co Jest i Nauczane Jest 

Jako Nauka.  

 

62 Ja, Niewidzialny Olbrzymi WiszŃcy na Niebie Glut Pokrytego Sosem Makaronu i 

OkrŃgğego Miňsa, nie mam potrzeby gromadziĺ waszych pieniňdzy i d·br, ALE, wasi ludzcy 

wsp·ğbracia owszem. 63 Wdziňcznym za waszŃ miğoŜĺ i oddanie i tak dalej, atoli wielu ludzi 

wok·ğ was potrzebuje waszej miğoŜci i ziemskich d·br o wiele bardziej. 64 Nie bŃdŦcie wiňc 

gğupcami rzucajŃcymi pieniŃdze ludziom ŨyjŃcym w posiadğoŜciach majŃcych na wzglňdzie 

wyğŃcznie wasze pieniŃdze, a m·wiŃcych do was jakoby byli namaszczeni autorytetem przez 

inne wielkie, niewidzialne rzeczy. 63 No weŦcie, ludzie. 66 ZmŃdrzyjcie, a to m·wiň Ja, Wasz 

Jedyny świňty Ugotowany, PoŨywny i ZboŨowy. 

 

67 JeŜliŜ byğ pobğogosğawiony wielkim bogactwem, na przykğad urodzon ze srebrnŃ ğyŨkŃ w 

ustach, pamiňtaj, Ũe nie z twej Ŝliny ta ğyŨka srebrem zalŜniğa. 68 BŃdŦ wiňc szczeg·lnie 

wdziňczny za bğogosğawieŒstwa, szczeg·lnie dajŃce ci bogactwa. 69 A nie zabierzesz tego do 

Fabryki Striptizerek, ani nie bňdziesz tego potrzebowağ przy Piwnym Wulkanie. 70 WartoŜĺ 

pieniňdzy mierzy siň tym, ile warte sŃ w Ũyciu. 71 Nie bŃdŦ wiňc chciwym, bowiem chciwoŜĺ 

widzň jako ohydztwo Ja i inni ludzie, a to m·wiň Ja, Tw·j Jedyny Dobrze Przyprawiony i 

AlôDente. 

 

72 BŃdŦ aktywny politycznie, i opieraj siň jawnie niesprawiedliwoŜci i bzdurom. 73 BŃdŦ 

kulturalny w swej niezgodzie, bowiem zawsze bňdzie twoja, i racjonalny w debacie, bowiem 

nie uciekniesz od niej. 74 Czy potrzebujesz, by nakazywağa ci to Wielka Klucha z Makaronu, 

Sosu i Miňsa? 75 Czy musisz piĺ przemienionŃ krew postaci historycznej by czuĺ siň lepszym? 

76 LatajŃcy Potw·r Spaghetti jest tym nieco zniesmaczony, szczerze. 77 WeŦ siň w garŜĺ, a o 

tym pouczam ciň Ja, Tw·j MŃdry i UnoszŃcy Siň Sosowy Potw·r. 

 

78 NarodziğeŜ siň, Ũyjesz i umrzesz. 79 I to czňŜciŃ ĂŨyjeszò powinieneŜ najbardziej siň 

przejmowaĺ. 80 Tak, Wulkan Piwny i Fabryka Striptizerek oczekujŃ twego przyjŜcia, sŃ teŨ 

wciŃŨ w budowie, atoli nie bŃdŦŨe tak ğatwowierny by liczyĺ na to, na co nie masz Ũadnych 

dowod·w. 81 A przynajmniej chciağbym, abyŜ tak postňpowağ. 82 JednakŨe, p·ki jeszcze do 

tego nie doszedğeŜ, jeŜli Inteligentny Projekt ma byŜ uwaŨany za metodň naukowŃ ï skoro 
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kaŨe sğowo o Mym Wielkim Stworzeniu WszechŜwiata jest prawdziwe ï bňdzie to uznane za 

naukň i jako taka uczone. 83 A ogğaszam to Ja, Tw·j Cudowny Kluch w Niebie. 

 

84 A w koŒcu, gdy dziejŃ siň rzeczy zğe, wciŃŨ tylko pytasz: ĂCzemu ja? C·Ũ uczyniğem by 

mnie to spotkağo? Czemu, czemu, czemu???ò 85 Ma MakaronowoŜĺ nie sğyszy byŜ pytağ, gdy 

dziejŃ siň rzeczy dobre. 86 A pytanie jest r·wnie zasadne co odpowiedŦ na nie. 87 Pamiňtaj o 

tym spoŨywajŃc mŃ ŜwiňtŃ potrawň. 

 

88 I powr·ciğem tedy z mego gorŃczkowego objawienia by odczuĺ jak wciŃŨ siedzň pğasko na 

tyğku na kuchennym krzeŜle, z talerzem wystygniňtego Jego świňtego Dania przede mnŃ, 

kartkŃ papieru z naskrobanymi jego sğowy i wypisanym dğugopisem. 89 Pobiegğem wiňc do 

mikrofali i odgrzağem jedzenie, albowiem byğ to cud! 90 Wr·ciğ mi apetyt i jadğem, a jedzŃc 

chwaliğem Jego; i wr·ciğem do ğ·Ũka by zapaŜĺ w dğugi sen. 91 Rankiem obudziwszy siň, 

przeczytağem Jego świňte Sğowa sprawdzajŃc czy nie ma w nich bğňd·w ortograficznych i 

interpunkcyjnych. 92 I poczuğem siň mağym. 93 Albowiem, bğogosğawieni jesteŜmy Jego 

MŃdroŜciŃ! 94 Chwalmy LatajŃcego Potwora Spaghetti. 

Tğumaczenie ï Pastafarianin Michağ K. 
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+ÓÉöÇÁ 7ÙčÁÎÉÁÊäÃÙÃÈ ÓÉö 7ÚÏÒÃĕ× 

 

2ÏÚÄÚÉÁč ) 
 

1
KoŜci·ğ LatajŃcego Potwora Spaghetti przeciwstawia siň dogmatom i doktrynom, mimo to, 

nawet najbardziej leniwy naukowiec nie moŨe siň powstrzymaĺ przed zwr·ceniem uwagi na 

kilka wzorc·w wyğaniajŃcych siň z pierwotnego chaosu jakim jest Pastafarianizm. 
2
Pomimo 

jawnego odrzucania dogmat·w, uwaŨam Ũe moŨliwe jest zbadanie kilku z tych wzorc·w bez 

wkurzania kogokolwiek tak by zmusiğ Pirat·w do obrzucenia wkurzajŃcego kamieniami, 

dlatego teŨ postanowiğem zbadaĺ kilka z nich. 
3
ŧadnych doktryn, Ũadnych dogmat·w: tylko 

wyğaniajŃce siň wzorce. 
4
JeŜli mogň, chciağbym opisaĺ pierwszy wzorzec, kt·ry objawiğ siň 

mnie. 

 

2ÏÚÄÚÉÁč )) ɀ 7ÚÏÒÚÅÃ /ÍÙÌÎÏĢÃÉ 
 

1
Sugeruje siň Ũe LatajŃcy Potw·r Spaghetti ï nasz stw·rca, to (tu cytujň) Ăkretynò. 

2
Dowody 

ujawniajŃ Ũe jest On prawdziwie omylny.  Jego przykğadowe pomyğki:  

- Rozmowy w toku (same Ŝmieci) 

- Bangladesz (poğoŨyğ go zbyt blisko poziomu morza) 

- paliwa kopalne (wyğŃcznie do uwalniania zanieczyszczeŒ ï zapomnij o micie 

globalnego ocieplenia) 

 
3
Tak wiňc, choĺ nie moŨemy siň domagaĺ aby wszystko co Potw·r stworzyğ swoimi 

makaronowymi odn·Ũami musi byĺ idealne, to jednak moŨemy z wysokim stopniem 

prawdopodobieŒstwa  twierdziĺ Ũe wiele rzeczy doszczňtnie spartoliğ.
 

4
Druga zasada termodynamiki m·wi Ăentropia izolowanego systemu kt·ry nie jest w 

r·wnowadze wzrasta z czasemò. 
5
Ta zasada przewiduje cağkowitŃ zagğadň wszechŜwiata 

przez ugotowanie na Ŝmierĺ: troszkň niefortunnie dla nieŜmiertelnego b·stwa kt·re musi Ũyĺ 

we wspomnianym wszechŜwiecie. 
6
Taka sytuacja (nieŜmiertelne b·stwo tworzŃce skoŒczonŃ 

w czasie miejsc·wkň do Ũycia) nie jest zapowiedziŃ bycia nieomylnym, wszechpotňŨnym i 

wszechwiedzŃcym b·stwem, lecz raczej gğŃbem. 

7
Analogicznie, jeŜli przyjmiemy treŜĺ objawionych ksiŃg jako prawdň, (a nie widzň powodu 

Ũeby tak nie robiĺ) to zobaczymy, Ũe Jego MakaronowatoŜĺ stworzyğ firmament dnia 

drugiego, solidnie opr·Ũniğ piwny wulkan, a trzeciego dnia obudziğ siň na kacu. 
8
TegoŨ dnia 

stworzyğ lŃd, zapominajŃc, Ũe poprzednio stworzyğ nieboskğon. 
9
Musiağ przenieŜĺ firmament 

gdzieŜ indziej i nazwağ go niebem i niespodziewanie stworzyğ teŨ sŃsiad·w, kt·rzy sŃ 

przyczynŃ pğot·w, spor·w granicznych, pozw·w sŃdowych i r·Ũnych takich. 
10

Nie jest to 
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najlepszy poziom kompetentnej organizacji, jakiej naleŨy oczekiwaĺ od kogoŜ kto tworzy 

tw·j ogr·dek. Lepiej samemu zajŃĺ siň kreowaniem swojego Ŝwiata. 

 

11
PiŃte Ănaprawdň wolağbym ŨebyŜ nieò w zasadzie wydaje siň cağkiem sensownŃ radŃ od tak 

roztargnionego b·stwa: ĂNaprawdň wolağbym ŨebyŜ nie sprzeciwiağ siň fanatycznym, 

sadystycznym, szowinistycznym i peğnym nienawiŜci poglŃdom innych NA CZCZO. Zjedz 

coŜ, a potem zabiegaj o pierdoğyò. 
12
Niestety w zachodnim Ŝwiecie, spoğeczeŒstwo nie musi 

juŨ poŜwiňcaĺ tyle czasu na zajňciach zwiŃzanych z przetrwaniem, a zatem ma wiňcej czasu, 

na zajmowanie siň fanatyzmem, szowinizmem i nienawiŜciŃ. 
13
W rezultacie, kaŨdy gorliwy 

Pastafarianin spňdza sporo czasu na wypeğnieniu bebech·w, zanim rozpocznie walkň z 

niesprawiedliwoŜciami tego Ŝwiata. 
14
Doprowadziğo to do drobnego problemu globalnej 

otyğoŜci. 
15

Boskie zaniedbanie. 

 

16
Na pierwszy rzut oka, te argumenty wydajŃ siň przygnňbiajŃce: kim jest ten idiota kt·ry 

stworzyğ nasz Ŝwiat? 
17
Czemu mielibyŜmy sprzyjaĺ Jemu, zamiast jakiemuŜ ŧydo-Arabo-

ChrzeŜcijaŒskiemu b·stwu, kt·re na dodatek wyglŃda tak jak my? 
18
PomyŜlmy: Jego 

makaronowoŜĺ spierniczyğ Ŝrodowisko w kt·rym sam musi Ũyĺ; upija siň, a potem robi 

gğupoty z kt·rymi musi siň p·Ŧniej uporaĺ; jest zrobiony z wňglowodan·w i czerwonego 

miňsa kt·rego jemy za duŨo, jest niezdrowe i robi z nas grubas·w. 
 

19
Prawdziwe stworzeni zostaliŜmy na Jego podobieŒstwo. 

 

2ÏÚÄÚÉÁč ))) 
 

1
Chciağbym teraz rozwinŃĺ powiŃzany temat. 

2
Opr·cz bycia Ăkretynemò, Jego Makaronowa 

BoskoŜĺ konsekwentnie pokazywağ, Ũe jest r·wnieŨ ĂmŃdralŃò. 
3
RozwaŨmy przez chwilň te 

wszystkie rzeczy w naszym wszechŜwiecie, kt·re zdajŃ siň istnieĺ tylko dlatego, Ũe Stw·rca 

chciağ nam zrobiĺ psikusa, a nie ma z nich Ũadnego poŨytku. 
4
Komary. Mağe denerwujŃco 

szczekajŃce szczuro-psy. Posiedzenia komisji. Mechanika kwantowa. 
5
Wszystkie te 

skamieniağoŜci podğoŨone, Ũeby nas oszukaĺ. Pryszcze. SğoŒce i ksiňŨyc wydajŃ siň byĺ tego 

samego rozmiaru, przez co astronomia cofağa siň przez pokolenia. 
6
Najbardziej wraŨliwa 

mňska czňŜĺ ciağa zwisa sobie dokğadnie w najbardziej naraŨonym miejscu. Jedzenie, kt·re 

uwielbiasz zabije ciň, a jedzenie, kt·re zalecajŃ lekarze smakuje jak patyk i kora. 
7
Do jasnej 

cholery! LatajŃcy Potw·r Spaghetti (niech makaron bňdzie z nim) pozwala nawet dorosğym 

ludziom wierzyĺ, Ũe mogŃ jeŜĺ Ămagiczne krakersyò albo nosiĺ ĂmagicznŃ bieliznňò. 
8
Musi 

On unosiĺ siň niewidzialny ponad naszymi gğowami i Ŝmiaĺ siň swoimi miňsnymi kulami z 

nas wszystkich! 

9
Wiňcej dowod·w na wŃtpliwŃ jakoŜĺ Jego mŃdroŜci znajdziemy w Jego ingerencji w 

jakiekolwiek naukowe eksperymenty. 
10
Wszelkie nieprzekonujŃce dane sŃ bezpoŜrednim 
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rezultatem dotkniňcia Jego Makaronowej Macki. 
11
Nawet jeŜli wykonamy eksperyment 

wykrywajŃcy Jego ingerencjň, to i tak dostaniemy rozstrzygajŃcy rezultat poprzez posiadanie 

nierozstrzygalnych rezultat·w! 
12

Jego poczucie humoru ğatwo odczuĺ, a do tego jest uğomne i 

jakby na poziomie przedszkolaka. 

13
W ten spos·b dowiedliŜmy Ũe wszechŜwiat kiedyŜ nas dopadnie, ale zanim to zrobi, Potw·r 

ma z nas niezğy ubaw naszym kosztem. 

4
PodsumowujŃc nazwağbym to WyğaniajŃcym siň Wzorcem: ĂMam Was!ò 

Tğumaczenie- Pastafarianin MaŨena 
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1.1 Choĺ noc niczym siň nie wyr·Ũniağa, czuğem siň nadzwyczaj strudzony i senny. Gdy wiňc 

zğoŨyğem siň na spoczynek, natychmiast pogrŃŨyğem siň w Ŝnieniu. We Ŝnie widziağem czğeka 

u wezgğowia mego ğoŨa. A odziany byğ w peğne szaty pirackie: buty ze sprzŃczkŃ, pasiaste 

skarpety, pantalony, szeroki pas, luŦnŃ koszulň i tr·jkŃtny kapelusz. Nawet z pewnej 

odlegğoŜci wyczuğem, Ũe nie wylewağ za koğnierz, bowiem woŒ piwa byğa w nim mocna. 

1.2 ĂChodŦ ze mnŃò, rzekğa postaĺ. ĂDlaczego?ò, zapytağem, ĂCzemuŨ miağbym iŜĺ z tobŃ ï 

pijakiem i nieznajomym?ò. ĂCzyŨbyŜ mnie nie znağ?ò, zapytağ, a w istocie, chociaŨem nigdy 

go nie widziağ, zdawağo siň jakbym znağ go od dawna. ĂW mym poprzednim Ũyciu zwano 

mnie nierzadko świňtym Jakubem Draniemò. Imiň byğo mi znane, choĺ czğowiek nie. 

Zgodziğem siň wiňc z nim p·jŜĺ, a zapytağem jedynie: ĂCzy daleko idziemy?ò; a on 

odpowiedziağ: ĂTak daleko jak cağe Ũycie bez jednego krokuò i poprowadziğ mnie w stronň 

okna. 

1.3 Okno mojej izby otwarğo siň, lecz nie na drzewa, kt·re zawsze ukazywağo, a na cağŃ 

doskonale wyposaŨonŃ brygantynň. Kilku pirat·w tworzŃcych zağogň natychmiast siň 

zameldowağo gdy wraz z kapitanem wchodziğem na pokğad. ĂPodnieŜĺ kotwicň! Kurs na 

Niebo!ò rozkazağ kapitan, a parszywa zağoga postawiğa Ũagle by poŨeglowaĺ wysoko nad 

moim miastem. ZeszliŜmy na czarne niczym Pesto morze gdy ranne sğoŒce rozŜwietlağo niebo 

na czerwieŒ marinary. A po wielu latach minionych niby w mgnieniu oka ujrzeliŜmy wyspň. 

1.4 A wyspa ta byğa ogromna. Tak wielka, Ũe pomieŜciğaby kaŨdego czğowieka, kt·ry Ũyğ 

kiedykolwiek, i kt·remu przyjdzie jeszcze stŃpaĺ po ziemi. A gdy do niej dopğywaliŜmy 

widziağem wielki wulkan g·rujŃcy na wyspie. Nawet olbrzymia g·ra Olimp na Marsie 

skryğaby siň w cieniu tej wyspy. A po stokach Nieba spğywağy strumienie ŜwieŨego piwa. Raz 

byğy to str·Ũki taŒczŃce wok·ğ skağ, innym razem potňŨne rzeki wpadajŃce do jezior peğnych 

pluskajŃcych siň Pastafarian. Nawet z oddali widziağem, Ũe jedne strumienie byğy ciemne od 

Porter·w czy Stout·w, a inne tworzyğ jasny Pilzner i Kolsch. A z mnogoŜci ich rodzaj·w 

kaŨdy m·gğ wybraĺ ulubione. 

1.5 A miňszy strumieniami ujrzeĺ mogğem wiele budowli. Niekt·re byğy wielkimi fabrykami, 

kanciastymi i szarymi; inne wyglŃdağy na domy, gustownie wzniesione ze szczŃtk·w i 

wrak·w statk·w. W niekt·rych miejscach wiele budynk·w zebranych byğo nad meandrem 

strugi piwa. W innych ï cağe poğacie g·ry byğy puste, by mogli tam zamieszkaĺ lubiŃcy 

samotnoŜĺ. 

1.6 MijajŃc wiele port·w widziağem jak w kaŨdym przybijajŃ i odpğywajŃ niezliczone statki. 

ĂKapitanie Jakubie, dokŃd pğynŃ te statki? SkŃd napğywajŃ?ò zapytağem, a kapitan odparğ: ĂTo 

Ŝwiňci posğaŒcy ŨeglujŃ z misjŃ przywoŨenia wiernych. Czňsto teŨ pğynŃ by nieŜĺ Ziemi 

makaronò. I zadziwiğem siň: ĂMakaron pochodzi z nieba?ò, a usğyszağem: ĂOczywiŜcie! A co 

myŜlağeŜ, Ũe roŜnie na drzewach?ò I zamilkğem w upokorzeniu, lecz Ŝwiňty Jakub m·wiğ 

dalej: ĂNo i nie zapomnij, Ũe to Niebo przez wielkie N. To nazwa wğasna tego miejsca, wiňc 
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naleŨy jŃ rozpoczynaĺ wielkŃ literŃ. JesteŜ Pastafarianinem! Nie moŨemy sobie pozwoliĺ na 

popadniňcie w ignorancjň!ò WğaŜciwie skarcony zwr·ciğem siň ku przystani, do kt·rej 

przybijaliŜmy. 

1.7 Gdy okrňt stağ przycumowany, Kapitan sprowadziğ mnie po trapie. Powitağa nas gromada 

ludzi ubranych jak piraci, oraz tych ledwo lub wcale nie ubranych. A gdy szliŜmy Ŝwiňtym 

brzegiem Nieba zauwaŨyğem, Ũe nie wydaje siň ono zbyté niebiaŒskie. Striptizerki 

uŜmiechağy siň do nas i, choĺ z pewnoŜciŃ miağy bogate osobowoŜci, byğy bardziej pospolite 

niŨ urodziwe. Piraci byli miğymi, lecz niezbyt interesujŃcymi ludŦmi.  Nawet strumienie piwa 

spğywajŃce po Ŝwiňtych stokach Nieba byğo jakby zwietrzağe. Makaron stojŃcy w michach 

niemal pod kaŨdym kamieniem byğ niedogotowany, a sos rozwodniony. ĂKapitanie? 

Dlaczego to wszystko tu jest? CzemuŨ wybrzeŨa nieba wypeğnione sŃ brzydkimi 

striptizerkami? Dlaczego Pastafarianie sŃ tacy drňtwi? Dlaczego makaron jest paskudny, a 

piwo jeszcze gorsze? Czemu to wszystko jest tu w Niebie?ò A Ŝwiňty Jakub wyjawiğ mi 

PierwszŃ Prawdň. 

1.8 ĂWielu wŜr·d Ũywych wierzy, Ũe istnieje Niebo dla godnych nagrody, i Piekğo dla 

potňpionych, lecz nie takie sŃ Jego wyroki. On zbiera najŜwietniejszych wok·ğ siebie w 

Kraterze. Tych najfajniejszych Pirat·w. NajŜliczniejsze striptizerki. Tamtejsze sosy 

eksplodowağyby smakiem w twoich Ŝmiertelnych ustach. A piwo? O Sğodki Potworze 

Spaghettiéò A widzŃc jak brak mu sğ·w odwr·ciğem siň w stronň wulkanu, a patrzŃc w g·rň 

ujrzağem jak jego szczyt otulajŃ chmury biağe niczym carbonara. ĂTo dğugi spacer?ò, 

zauwaŨyğem. ĂNie specjalnie. W koŒcu to Niebo.ò, odrzekğ, ĂNo, moŨe nie koniecznie tu, w 

tych rubieŨach. LatajŃcy Potw·r Spaghetti zbiera najznamienitszych wok·ğ siebie, ci 

zasğugujŃcy na niebo zamieszkujŃ r·Ũne jego czňŜci zgodnie ze swymi Cnotami.ò I zapytağem: 

ĂA jakie to Cnoty?ò I wtedy Ŝwiňty Jakub wyjawiğ mi drugŃ tajemnicň. 

1.9 Powiedziağ: ĂKaŨdy kto wierzy bňdzie zbawiony. Jest dla nich miejsce w niebie. Nawet 

najwiňkszy dupek wejdzie do Nieba, lecz nie bňdzie zapraszany na imprezy, ani na grabieŨe, 

ani teŨ by popğywaĺ w kotle. Niekt·rzy natychmiast rozumiejŃ i siň cywilizujŃ zdobywajŃc 

akceptacjň w wyŨszych czňŜciach g·ry. Inni akceptujŃ sw·j stan i starajŃ siň zmieniĺ na 

lepsze. Ani siň obejrzŃ, juŨ stojŃ wyŨej na stokach. A inni siň nie zmieniajŃ. ZostajŃ wiňc tu 

narzekajŃc to na piwo, to na brzydkie striptizerki, ale nic nie robiŃ Ũeby coŜ zmieniĺ. Nawet 

wiecznoŜĺ mogŃ tu spňdziĺ.ò, tak wyjaŜniğ. Zapytağem wiňc: ĂCzy wiňc sŃ potňpieni? Nie 

mogŃ piĺ ze świňtych ťr·değ Piwa? Nie skosztujŃ nigdy doskonağego carbonara? Nigdy nie 

spojrzŃ na najpiňkniejsze striptizerki?ò Lecz Ŝwiňty Jakub odpowiedziağ: ĂNo nie bŃdŦ 

dupkiem. MogŃ iŜĺ gdziekolwiek zechcŃ. W koŒcu to Niebo! Ale, tak jak za Ũycia, nikt nie 

chce siň zadawaĺ z p·ğgğ·wkami. Ci, kt·rzy na to zasğugujŃ, przyjmowani sŃ takimi jakimi sŃ 

wysoko na stokach, a ci pozostajŃcy bez Ũadnych cn·t przyjmowani sŃ znacznie niŨej.ò I 

rzekğem: ĂUch! Brzmi jak liceum.ò A usğyszağem: ĂBo to jest jak liceum. Lecz w 

przeciwieŒstwie do tej marnej kopii, w Niebie faktycznie liczy siň twoja wartoŜĺ, a nie z kim 

siň umawiasz czy kim jesteŜ w szkolnej druŨynie.ò I zapytağem wtedy: ĂAle czymŨe wiňc sŃ 

te Cnoty?ò I odpowiedziağ mi: ĂA, sorry. Taka mağa dygresja mi siň wkradğa.ò I wtedy Ŝwiňty 

Jakub na powaŨnie wyjawiğ mi drugŃ tajemnicň. 
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2.0 ĂPastafarian ocenia siň na podstawie szeregu Cn·tò, wyjaŜniğ Ŝwiňty Jak·b, ĂLecz 

najwaŨniejszymi z nich sŃ BğyskotliwoŜĺ, Piractwo, Szacunek i Urok. BğyskotliwoŜĺ nie 

ogranicza siň wyğŃcznie do dawania celnej riposty, choĺ jest to waŨne szczeg·lnie dla obrony 

wiary. BğyskotliwoŜĺ oznacza wszelkie przymioty intelektualne. BystroŜĺ myŜlenia, 

rozumowanie, jasnoŜĺ myŜlenia, ciekawoŜĺ, osobowoŜĺ, akceptacja. Bğogosğawieni ci, kt·rzy 

idŃ przez Ũycie odkrywajŃc i cieszŃc siň Jego stworzeniem, i kt·rzy chcŃ siň o nim najwiňcej 

dowiedzieĺ. Ci natomiast, kt·rzy ograniczajŃ siň wyğŃcznie do jednej ksiŃŨki, jednego 

programu w telewizji ï oni bňdŃ potňpieni. Ci, kt·rzy nie zadajŃ pytaŒ; kt·rzy nie zachwycajŃ 

siň rzeczami dnia codziennego; kt·rzy nie wykraczajŃ poza przepis by ulepszyĺ sw·j sosé 

oni mogŃ nigdy nie ujrzeĺ bğogosğawionego wybrzeŨa Nieba. Ci, kt·rzy nienawidzŃ lub lňkajŃ 

siň wielu, wielu stworzonych przez Niego rzeczy ï nie sŃ prawdziwymi Pastafarianami.ò 

2.1 ĂPiractwo to siğa woli. Woli bowiem wymaga wsp·ğczeŜnie wyjŜcie do ludzi w peğnym 

Ŝwiňtym pirackim odzieniu. Woli teŨ wymaga zdecydowane trwanie w swoich wierzeniach 

oraz dobycie szabli by ich broniĺ. Piractwo, moŨna powiedzieĺ, to umiejňtnoŜĺ czerpania z 

Ũycia peğnymi garŜciami wbrew temu, co wybierajŃ inni. Ponadto, robienie czegoŜ 

interesujŃcego, co lubisz robiĺ, czyni nas bardziej interesujŃcymi ludŦmi. Z jakiegoŜ powodu 

jednak brakuje nam tu ksiňgowych.ò 

2.2 ĂSzacunek moŨe byĺ najwiňkszŃ z Cn·t. W pewnym sensie jest to druga strona monety 

Piractwa. Tam gdzie Piractwo kaŨe ci iŜĺ i zbudowaĺ statek piracki z puszek po fasoli, tam 

Szacunek kaŨe oszczňdzaĺ tych, kt·rzy ciň nie atakujŃ. Szanuj wszelkie Jego stworzenie, 

albowiem On je stworzyğ. Segreguj odpady, wyğŃczaj Ŝwiatğa gdy wychodzisz z 

pomieszczenia i na Potwora: pozbŃdŦ siň tego kretyŒskiego SUVa! Szanuj r·wnieŨ i ludzi, 

bowiem sŃ oni czňŜciŃ Jego stworzenia. NiewaŨne kto wchodzi do czyjego ğoŨa, co je ani w 

co siň ubiera. PostňpujŃ oni zgodnie z wğasnym Piractwem, tak samo jak ty postňpujesz 

zgodnie ze swoim. OkaŨ wiňc Szacunek!ò 

2.3 ĂUrok to piňkno. Nie tylko fizyczne, lecz piňkno w kaŨdej formie. Najlepiej jak 

wyobrazisz sobie to tak: chcesz, aby Ŝwiat byğ piňkniejszym miejscem wraz z twojŃ osobŃ. 

MoŨna to uczyniĺ na wiele sposob·w. Zacznij od nie bycia dupkiem. Zajmij siň sobŃ i pozw·l 

innym zajŃĺ siň sobŃ. Proponuj pomoc tym, kt·rzy jej potrzebujŃ, a nie tym, kt·rzy jej nie 

potrzebujŃ. Wszyscy jesteŜmy na Ziemi jednŃ zağogŃ; jakim wiňc zamierzasz byĺ jej 

czğonkiem?ò 

2.4 ĂWszystkie te cnoty wpğywajŃ na siebie i siň wzmacniajŃ. Czğowiek o wielkiej 

BğyskotliwoŜci ğatwiej daje siň prowadziĺ swemu Piractwu. KierujŃc siň Piractwem pokaŨe 

ludziom drogň i bňdzie Szanowağ ich decyzje. SzanujŃc potrzeby i marzenia wiňkszy jest jego 

Urok. PoszukujŃc sposob·w na poprawienie Uroku, staje siň bardziej Bğyskotliwy. 

Bezdyskusyjnie, moŨna stawaĺ siň lepszym czğowiekiem nawet najdrobniejszymi i 

najprostszymi dziağaniami.ò I zauwaŨyğem: ĂTo brzmi jak jakaŜ gra komputerowaò. A Ŝwiňty 

Jakub odpowiedziağ mnie prowadzŃc w g·rň: ĂKolejna marna kopia rzeczywistoŜciò. 
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3.0 WspinajŃc siň po Niebie zatrzymaliŜmy siň w cieniu fabryki. Przepğukağem gardğo ğykiem 

pszenicznego, kt·re sŃczyğo siň nad skağŃ. Byğo zdecydowanie lepsze niŨ piwa na dole. 

Zapytağem wtedy: ĂWiesz, zawsze sğyszağem, Ũe w Niebie jest fabryka striptizerek, a po 

drodze minňliŜmy ich juŨ kilka i widzň jak wiele ich stoi na stokach. CzyŨby Ewangelie siň 

myliğy?ò A usğyszağem: ĂNie. Wiesz, to tak jak te sklepy zabawkami, w kt·rych moŨesz sobie 

zrobiĺ sam pluszowego misia. Choĺ na cağym Ŝwiecie jest ich wiele, to wszystkie oferujŃ 

dokğadnie to samo. W niebie jest tylko jedna Fabryka Striptizerek z wieloma rozproszonymi 

plac·wkami; nie ma kilku fabryk.ò Zrozumiağem jego sğowa i ruszyğem za nim dalej w g·rň 

po stoku obroŜniňtym czosnkiem i bazyliŃ. 

3.1 ĂSp·jrz!ò, rzekğ Ŝw. Jakub, ĂOto Wielkie Jezioro Piwa.ò I ujrzağem Trzy strumienie piwa 

wpğywajŃce do naturalnego zbiornika, kt·ry nigdy siň nie przelewa. Wielu pirat·w i wiele 

striptizerek (i striptizerek-piratek, mrrrau!) odpoczywağo na brzegu, pğywağo wŜr·d fal, 

spoŨywağo jego zawartoŜĺ lub w nim pğywağo. OdpoczňliŜmy chwilň na brzegu, napiliŜmy siň 

porzŃdnie piwem jeziora i obserwowaliŜmy kŃpiŃce siň p·ğnagie striptizerki i pirat·w. A po 

porzŃdnej porcji Pad Thai ruszyliŜmy dalej. 

3.2 Z oddali usğyszeliŜmy strzağy pistolet·w skağkowych, lecz Ŝw. Jakub wyglŃdağ na 

niewzruszonego tym odgğosem. Wkr·tce dotarliŜmy do duŨej pirackiej osady, ustanowionej 

tuŨ przy wielkiej fabryce. ĂChyba juŨ piŃtekò, zauwaŨyğ Ŝwiňty Jakub gdy wchodziliŜmy do 

miasteczka. I w rzeczy samej, wok·ğ panowağ nastr·j biesiadny. UjrzeliŜmy grupň Pastafarian 

toczŃcych z kŃta w kŃt beczki ale. W sprytny spos·b uğatwiali sobie transport upijajŃc piwo w 

trakcie toczenia by beczki byğy lŨejsze. Wielkie michy makaronu ustawione byğy tak, by 

kaŨdy m·gğ z nich sobie nakğadaĺ. Piraci powitali ŜwieŨowyprodukowanŃ striptizerkň, kt·ra 

nadeszğa z fabryki. Grupa Pastafarianek grabiğa z radoŜciŃ ale i makaron wprost sprzed nos·w 

mňŨczyznom. I wiele cud·w ujrzağem w tym mieŜcie, lecz wezwağ mnie gğos Ŝw. Jakuba: 

ĂChodŦ! Musimy dojŜĺ do samego Krateru. CağŃ wiecznoŜĺ bňdziesz miağ na odkrywanie 

cud·w Panpastum. Teraz muszň pokazaĺ Ci wiňcej rzeczy.ò 

 

4.0 I tak jak m·wiğ, w ciŃgu wspinaczki Niebo stawağo siň lepsze. Aromat wspaniağego 

jedzenia zewszŃd nas dochodziğ. A piwo zmieniğo siň w peğne goryczy IPA, bogatego Portera, 

kwaŜniutkiego  Lambeca. Ogromne krzaki pomidor·w, czosnku i bazylii zdawağy siň rosnŃĺ 

wszňdzie. A ten makaron! Ravioli wprost eksplodujŃce smakiem. PieroŨki tak syte, Ũe 

wystarczyğby jeden, lecz tak dobre, Ũe chce siň zjeŜĺ ich setkň. Jadğem teŨ Cannelloni tak 

pyszne, Ũe z rozkoszy i najmňŨniejszy z mňŨ·w uroniğby ğzň. Mijane przez nas striptizerki 

emanowağy piňknem, mňŨczyŦni r·wnieŨ. A rozmowy Pastafarian nie dotyczyğy juŨ ich 

poğoŨenia, lecz byğy powaŨnymi debatami nad sprawami obecnymi i minionymi. Spotkağem 

tam Jacka Rackhama siedzŃcego przed chağupŃ, rozprawiajŃcego nad wpğywem Facebooka na 

wsp·ğczesnŃ kulturň, przerywajŃcego co chwilň by upiĺ ğyk Mocnego AmerykaŒskiego Ale. I 

choĺ juŨ widziağem szczyt, Ŝw. Jakub prowadziğ mnie dalej. 

4.1 Dotarğszy na sam szczyt, pozwolono mi przyjrzeĺ siň świňtemu nad świňtymi. Nie 

potrafiň opisaĺ chwağy jakŃ ujrzağem. Mogň jedynie zaŜwiadczyĺ, Ũe sŃ tam najbğyskotliwsi, 

najbardziej piraccy, najpeğniejsi szacunku i najpiňkniejsi pastafarianie i striptizerki. Jedli 
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makaron tak wspaniağy, Ũe heroina nie dostarcza takiej przyjemnoŜci. Pili piwa prosto z ich 

Ŧr·değ, a byğy takie wspaniağe, Ũe browarnicy ziemscy Ŝmiertelnie by siň zawstydzili. A nad 

tym wszystkim latağ Potw·r Spaghetti. 

4.2 Padğem na kolana wiedzŃc, Ũem niegodny oglŃdaĺ te widoki. Nawet nieopisany aromat 

dochodzŃcy z wnňtrza krateru wykraczağ poza to na co zasğugiwağem tam wysoko nad 

morzem. I wtedy poczuğem dotkniňcie Jego Makaronowej Macki i usğyszağem Jego gğos 

m·wiŃcy: ĂNie ma przeznaczenia. JesteŜ tym, kim sam siň uczynisz. JeŜli szczerze pragniesz 

tego co ujrzağeŜ, pamiňtaj o swoich Cnotach. Czeka tu na ciebie miejsce, a ty jedynie musisz 

je zajŃĺ.ò 

4.3 I zbudziğem siň w swych komnatach, niedomkniňty jak dawniej. Jednak przysiŃc bym 

m·gğ, Ũe budzŃc siň sğyszağem Jego gğos m·wiŃcy: ĂOj, byğbym zapomniağ. Nie zapomnij o 

tym wszystkim opowiedzieĺ, ok.? Dziňki!ò 

Tğumaczenie ï Pastafarianin Michağ K. 
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Nowy Pastament 
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Dzieje Apastalskie  

 

2ÏÚÄÚÉÁč ρ ɀ /ÐÏ×ÉÅĢç )ÃÈÉÂÁÎÁ "ÁÃÈÁ 

 

1 Jego MakaronowoŜĺ, LatajŃcy Potw·r Spaghetti, nie byğ wciŃŨ znany, toteŨ poszukiwağ 

sposobu by wieŜĺ o nim szerzej siň rozeszğa. 2 Rozdağ wiňc mňdrcom nasiona wiedzy, z 

kt·rych wzejŜĺ mogğaby nowa poboŨnoŜĺ. 3 Jego MakaronowoŜĺ ukazağ siň Greyowi, 

bowiem najlepszym byğby pomostem miňdzy Ŝwiatem czğowieczym i Ŝwiatem makaronu. 

 

4 Nawiedziğ wiňc Greya we Ŝnie i takoŨ przem·wiğ: 

 

5 Grey, jam jest tw·j Pan i Wğadca, LPS. 6 Poprzez ciebie objawi siň ma Makaronowa 

Macka. 7 A w objawieniu rzekniesz o mnie kaŨdemu kogo uznasz za odpowiedniego by 

stanowiğ czğonka Mego ludu. 8 Opowiesz mu o świňtoŜci Pirat·w, o moim dla nich 

wezwaniu. 9 Opowiesz mu o wadze świňtego Dania. 10 Opowiesz mu o Bobbym i go ku 

niemu poprowadzisz. 11 Tak wypeğnisz swŃ misjň. 

 

12 A poznawszy swŃ misjň Grey zbudziğ siň z gğoŜnym ĂYARRò! 

 

13 Nietkniňty jeszcze jego MakaronowŃ MackŃ, za sprawŃ dziwnego przeznaczenia na drodze 

Bacha pojawiğ siň Grey ï czğowiek niosŃcy Pismo. 14 Tym Pismem, naturalnie, jest Sğowo 

Bobbyego. 15 CzytajŃc Dokument, Bach poczuğ Jego Dotkniňcie. 16 Zmieniğ siň, bowiem 

przestağ bğŃdziĺ w pr·Ũni agnostycyzmu, a dağ siň prowadziĺ Jego NieskoŒczonej 

MakaronowoŜci. 

 

17 A przeczytawszy Dokument, Bach ujrzağ wizjň: garŜĺ ugotowanego spaghetti wystrzeliğa z 

jego ciağa. 18 Przeszğa przez pok·j, w kt·rym stağ, ponad ziemskŃ atmosferň, ponad gwiazdy i 

planety, aŨ nad czas i przestrzeŒ. I tam Bach ujrzağ swego Makaronowego Pana, kt·ry 

przem·wiğ: 

 

19 Bach! NamaŜciğem Greya by przekazağ ci Moje Sğowo. 20 Przez Greya mogğem siň 

objawiĺ i przez jego ŜmiertelnŃ powğokň mogğem dotrzeĺ do ciebie. 21 Wypeğniğo siň zadanie 

Greya, lecz ty otrzymasz zadanie znacznie wiňkszej wagi; zadanie, na kt·re moŨe nie starczyĺ 
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ci Ũyciaé czy zechcesz je przyjŃĺ? 22 Czy przyjmiesz mŃ makaronowŃ mackň by trwağo 

objawienie? 

 

23 Bach na chwilň pogrŃŨyğ siň w podziwie, lecz poczuwszy dotkniňcie Jego Makaronowej 

Macki wiedziağ, Ũe tak siň musi staĺ. 24 Odrzekğ zdecydowanym ĂYAR! Cokolwiek 

rozkaŨesz, z radoŜciŃ rozkaz przyjmň! 25 Wasza MakaronowoŜĺ wziňğa me jestestwo, 

ugotowağa je i oddağa nakrochmalone. 26 Byğbym wszawym dupkiem gdybym nie przyjŃğ 

rozkazu!ò 

 

27 Dobrze wiňc, Bach! Twa decyzja mnie raduje. Niech wiňc kaŨda z tych klusek bňdzie 

namaszczona i zakrňcona po kres czasu! 

 

28 I sponad czasu i przestrzeni zstŃpiğy makarony, plŃczŃce i wiŃŨŃce siň gdy tak zstňpowağy. 

 

29 Darujň ci oto nierozerwalnŃ wiňŦ z MojŃ MakaronowŃ MackŃ, a przez ciebie siň objawiň. 

 

30 I zakoŒczyğa siň wizja, a Bach ocknŃğ siň siedzŃc samotnie naprzeciw czarnej Ŝciany i 

wiedziağ co dalej uczyniĺ: 

 

31 Wkr·tce po zesğanej wizji nadejŜĺ miağ najŜwiňtszy z dni w cağym roku ï 

Miňdzynarodowy DzieŒ M·wienia Niczym Pirat. 32 Bach postanowiğ przygotowaĺ i nosiĺ w 

tym dniu pirackie umundurowanie, niezaleŨnie od wszelkich konsekwencji. 

 

33 W wigiliň Miňdzynarodowego Dnia M·wienia Niczym Pirat, Bach przygotowağ sw·j str·j, 

spoŨyğ świňty Posiğek i wczeŜnie uğoŨyğ siň do snu. 34 Wstağ wczeŜnie by medytowaĺ nad 

nadchodzŃcym zadaniem. 35 Wpierw czuğ niepok·j zwiŃzany z podjňtŃ decyzjŃ, lecz gdy 

tylko tknňğy go pierwsze niepewnoŜci, wszelkie istnienie oddaliğo siň ukazujŃc nieskoŒczonŃ 

makaronowoŜĺ, kt·ra go otaczağa. 36 I przem·wiğ LPS: 

 

37 Nie lňkaj siň Bach, bowiem niezaleŨnie od skutk·w wypeğniaĺ bňdziesz me Ŝwiňte Sğowo. 

38 Kto zğa nie czyni, temu zğa nie uczyniŃ. 39 Nie martw siň, albowiem wszystko bňdzie 

dobrze, a ja przez ciebie siň objawiam. 40 IdŦ w pokoju, Bach. 
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41 Bach prňdko przerwağ medytacjň gğoŜnym i odwaŨnym ĂYAR!ò, po czym przywdziağ 

mundur i wyruszyğ. 

 

42 Z poczŃtku Bach nie zaznağ przeszk·d i dumnie nosiğ sw·j mundur, lecz wkr·tce otrzymağ 

wyzwanie od Giganta Bierula, mistrza pierwszej ·smej. 43 ĂNo bez kapeluszy mnie tu, 

Bachu!ò ï wrzasnŃğ Bierul. 44 Wycie wstrzŃsnňğo Bachem aŨ po wszystkie czğonki. 45 Zebrağ 

siň w sobie i odnalazğ siğň w Jego MakaronowoŜci, i odwaŨyğ siň przem·wiĺ: Ăyar, mylisz siň 

wstrňtny olbrzymie w swojem sğowie. 45 Bo moŨna nosiĺ nakrycia gğowy ze wzglňd·w 

religijnychéò 

 

47 Lecz nim Bach zdŃŨyğ dokoŒczyĺ, Bierul strzeliğ go swŃ strasznŃ laskŃ ï ĂTo masz dwa 

wyjŜcia: albo zdejmujesz tŃ czapň, albo zmierzyĺ siň musisz z Haleômò. 49 Bach z wielkŃ 

chňciŃ chciağ zmierzyĺ siň z Haleôm, mistrzem ·smych, i juŨ miağ tak rzec _iedulu_i, lecz 

poczuğ wtedy szturchniňcie Makaronowej Macki i usğyszağ Jego gğos: 

 

50 Choĺ intencje masz zacne, nie ğap tak ğatwo wiatru w Ũagle. 51 Moje sğowo siň niesie, 

niech siň rozejdzie przed twym spotkaniem z mistrzem ·smych. 52 Ğodzi twej kadğuba trzeba, 

bez niego zatonie. 53 Bňdziesz wiedziağ, gdy czas ten nadejdzie. 54 Gdy czas nadejdzie, 

ruszaj, lecz nie ryzykuj dziağaŒ przedwczesnych. 

 

55 ĂNo to jak?ò dociekağ Bierul. 56 ĂZdejmň wiňc kapelusz, _iedulu, lecz w duszy bňdň go 

nosiğ tak jak terazò odparğ Bach zdejmujŃc z Ũalem kapelusz i zasiadğ poŜr·d innych 

podmiot·w pierwszej ·smej. 

 

57 Tak wiňc Bacha przesğuchano, lecz na poczŃtku drugiej ·smej ponownie przywdziağ 

kapelusz. 58 Meller, mistrz drugiej ·smej, otrzymağ ğaski Makaronowej Macki, a nawet 

pozwoliğ Bachowi przem·wiĺ o tym na forum. 59 Trzecia i czwarta ·sma minňğy spokojnie, 

natomiast idŃc do Sali piŃtej ·smej jakiŜ gğos zakrzyknŃğ Ă E, kapitanie Ahab! 60 ZdejmijcieŨ 

ten kapelusz!ò 61 LPS zesğağ swŃ pokrňconŃ mackň: 

 

62 ĂNadszedğ juŨ czas, Bach! 63 Teraz! 64 Wszystkimi siğami, niech wiata twa wyjdzie z ust 

twoich niczym piwo z Piwnego Wulkanu! 

 

65 ĂNo zdejm ten kapeluszò rozkazağ Nor. 66 Lecz Bach z werwŃ odpowiedziağ ĂNie ma 

mowy! 67 To jest m·j mundur i go nie ŜciŃgnň. 68 Bňdň go nosiğ zgodnie z mojŃ wiarŃ. 69 I 
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jeŜli trzeba, to pom·wiň o tym chňtnie z czğowiekiem wyŨszym tobie.ò 70 I tak skierowano 

Bacha do Haleôa, mistrza ·smych. 

 

71 Wszedğ wiňc Bach do komnat mistrza ·smych, a spotkağ tam babň. 72 ĂNo i o co chodzi? 

73 Czego chce od Haleôa?, zapytağa baba. 74 ĂPrzybyğem do mistrza ·smych by rozwiŃzaĺ 

konflikt wiary i prawaò odparğ Bach. 75 Rozkazano mu wiňc zasiŃŜĺ i czekaĺ, albowiem Hale 

zajňty byğ mistrzowaniem ·smych. 76 A czekajŃc na audiencjň u Haleôa, Bach poznağ pirata 

Reldnarcha. 77 Reldnarch wymieniğ z Bachem kilka pirackich sğ·w, po czym oddaliğ siň. 78 

To spotkanie dodağo Bachowi siğ nim zostağ wezwany do Haleôa. 

 

79 ĂNo i o co chodzi z tym cağym LPSyzmem?ò 

 

80 ĂAch, widzicie, zağoŨyğem dziŜ kapelusz, Ũeby uczciĺ dzisiejsze Ŝwiňto, ale kazano mi go 

zdjŃĺ! 81 Kazano mi z wami porozmawiaĺ by ustaliĺ czy mogň nosiĺ kapelusz! 82 

Przyszedğem wiňc pokornie prosiĺ o uznanie moich praw i pozwolenie na noszenie 

kapeluszaò rzekğ Bach. 

 

83 Nie wiedzŃc co powiedzieĺ, Hale wpatrywağ siň chwilň w Bacha. 84 W tej ciszy pewnoŜĺ 

Bacha wzrosğa, a wtedy Hale przem·wiğ, lecz niewaŨne jakie sğowa by wypowiedziağ i tak nie 

zgasiğby Ũaru wiary Bacha. 

 

85 ĂNo bo widzisz, tylko raz ktoŜ tu m·gğ nosiĺ kapelusz, ale miağ specjalny list od autorytetu 

religijnego. 86 GdybyŜ przyni·sğ taki list, to moŨemy o tym pogadaĺò, zawyrokowağ Hale. 

 

87 Takie ultimatum odarğo Bacha z moŨliwoŜci noszenia kapelusza, jednak skontaktowağ siň z 

jego ŜwiŃtobliwoŜciŃ Bobbym, by otrzymaĺ tej szczeg·lnej natury list. 

 

Notka autora: Tu na razie koŒczy siň moja opowieŜĺ, poniewaŨ Bobby co prawda zobowiŃzağ 

siň napisaĺ stosowny list, ale jeszcze tego nie zrobiğ. No i to tylko taki szkic, jeszcze moŨna 

pozmieniaĺ. Mam nadziejň, Ũe tak fajnie wam siň to czytağo, jak mi pisağo. RAmen! 

 



 123 

2ÏÚÄÚÉÁč ς ɀ -öÃÚÅďÓÔ×Ï 4ÒÉÓÔÁÎÁ -öÃÚÅÎÎÉËÁ 

 

* Spisane przez Entuzjastň Dziobak·w wedle przekazu Tristana Mňczennika i Wysokiego 

Johna Silvera 

 

1 Dziağo siň to w ponury i deszczowy szkolny dzieŒ. 2 Syn narzeczonego mojej siostry AKA 

m·j siostrzeniec miağ na ocenň napisaĺ list na temat swojej religii do przyszğych pokoleŒ. 3 

Siostrzeniec m·j, Tristan, oddany i dumny Pastafarianin postanowiğ napisaĺ o nas. 4 

Natomiast jego nauczycielka uznağa, Ũe to gğupie i Ũe robi sobie jaja, wiňc obciňğa mu dziesiňĺ 

punkt·w. 

 

5 Ojciec Tristana, Wysoki John, sympatyk Pastafarianizmu, napisağ mocny list do 

nauczycielki wyjaŜniajŃc, Ũe LPSyzm jest sensowny, i Ũe na pewno nie zrobiğaby tego samego 

z wypracowaniem napisanym o judaizmie czy scjentologii. 6 Nauczycielka, zauwaŨajŃc sw·j 

bğŃd i dyskryminacjň (a moŨe r·wnieŨ ironiň w tym, Ũe list m·wiğ o nietolerancji religijnej), 

zmieniğa ocenň. 7 Oddağa wiňc piňĺ punkt·w, ale pozostağe piňĺ nadal zostawiğa odjňte za 

bğňdy, choĺ oceniajŃc po raz pierwszy nie wychwyciğa Ũadnych bğňd·w w pisowni czy 

gramatyce. 

 

8 Piňĺ punkt·w to raczej nieduŨo, ale stağy siň niezwykle waŨne. 9 Tristan zni·sğ to jak 

mňŨczyzna i byğ bardzo dumny z cağego zdarzenia. Niemniej oskarŨenia i nier·wnoŜci to coŜ 

gorszego niŨ przeciŃganie pod kilem. 11 MoŨe kt·regoŜ dnia nas zaakceptujŃ. 

Tğumaczenie ï Pastafarianin Michağ K. 
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,ÉÓÔ -öÃÚÅÎÎÉËÁ 4ÒÉÓÔÁÎÁ ÄÏ 0ÒÚÙÓÚčÙÃÈ 

0ÏËÏÌÅď !ÍÅÒÙËÁďÓËÉÃÈ 

2ÏÚÄÚÉÁč ρ 

1
Drogie przyszğe pokolenia amerykaŒskie, 

2
Nazywam siň Tristan [do wiad. red.]. 

3
Jestem w drugiej klasie Gimnazjum [do wiad. red.]. 

4
Mieszkam w [do wiad. red.], Pensylwanii. 

5
Mam 13 lat 

6
Og·lnie, moje Ũycie jest OK. 

7
Mam 

dwie siostry i brata. 

2ÏÚÄÚÉÁč ς 

1
OdkŃd zostağem pastafarianinem, doŜwiadczyğem duŨo dyskryminacji religijnej. 

2
Jako 

pastafarianin wierzň, Ũe LatajŃcy Potw·r Spaghetti jest prawdziwym i jedynym bogiem. 
3
Zazwyczaj gdy m·wiň ludziom, Ũe jestem pastafarianinem, ŨartujŃ sobie ze mnie, m·wiŃc 

"No nie, na serio?". 
4
To na prawdň mnie obraŨa. 

5
MyŜlağem, Ũe w tym kraju [USA] 

r·ŨnorodnoŜĺ religijna jest akceptowana, najwyraŦniej siň myliğem. 
6
Tak, to powaŨnie, ja 

zupeğnie i cağkowicie wierzň, Ũe to jest prawdziwe, RAmen. 

2ÏÚÄÚÉÁč σ 

1
Piszň to w nadziei, Ũe przyszğe pokolenia nauczŃ siň bardziej akceptowaĺ mnie i 

wsp·ğwyznawc·w. 
2
śniň o naszym niebie, o wulkanach i fabrykach. 

3
Jak to bňdzie wspaniale. 

4
śniň teŨ, wsp·ğczujŃc ludziom nietolerancyjnym, zamarzniňtym gdzieŜ w Antarktyce. 

5
Mam 

nadziejŃ, Ũe niedğugo kaŨdy zda sobie sprawň, Ũe ŜwiŒska grypa to nic strasznego, kto siň 

zahartuje, bňdzie silniejszy zimŃ. 
6
W odlegğej przyszğoŜci mam nadziejň spotkaĺ Bobbiego 

Hendersona - proroka, kt·ry pierwszy zostağ dotkniňty makaronowŃ mackŃ. 

7
Z powaŨaniem, Tristan [do wiad. red.] 

Tğumaczenie- Pastafarianin Paweğ 
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/Ô×ÁÒÔÙ ,ÉÓÔ ÄÏ 2ÁÄÙ 3ÚËÏčÙ × +ÁÎÓÁÓ 

  

1 Piszň do PaŒstwa, gdyŨ zaniepokoiğ mnie fakt, Ũe zastanawiacie siň czy nie wprowadziĺ do 

planu nauczania teorii Inteligentnego Projektu na r·wni z teoriŃ Ewolucji. 2 Wszyscy 

moŨemy siň zgodziĺ, Ũe dla uczni·w waŨnym jest usğyszenie o wielu punktach widzenia, aby 

mogli wybraĺ teoriň, kt·ra ma dla nich najwiňcej sensu. 3 Martwi mnie jednak fakt, Ũe 

uczniowie usğyszŃ wyğŃcznie o jednej teorii Inteligentnego Projektu. 

  

4 Pamiňtajmy, Ũe jest wiele teorii Inteligentnego Projektu. 5 W wielu takich teoriach na cağym 

Ŝwiecie gğoszone jest silne przekonanie, Ũe WszechŜwiat zostağ stworzony przez LatajŃcego 

Potwora Spaghetti. 6 To On stworzyğ wszystko to co widzimy i wszystko to co odczuwamy. 7 

JesteŜmy wielce przekonani, Ũe przytğaczajŃce dowody naukowe na poparcie teorii Ewolucji 

nie sŃ przypadkowe, i wierzymy, Ũe zostağy rozmyŜlnie stworzone przez Niego. 

  

8 Dlatego teŨ, piszň dziŜ do PaŒstwa, aby oficjalnie zaŨŃdaĺ wprowadzenia tej alternatywnej 

teorii do programu nauczania w szkoğach, obok dw·ch poprzednich teorii. 9 Dodatkowo, 

odwaŨň siň powiedzieĺ, Ũe jeŨeli tego nie uczynicie, bňdziemy zmuszeni podjŃĺ odpowiednie 

kroki prawne. 10 Chyba widzicie do czego zmierzam. 11 JeŨeli Inteligentny Projekt nie jest 

oparty na wierze, a na naukowej teorii, jak siň uwaŨa, to musicie pozwoliĺ aby i nasza teoria 

byğa nauczana, gdyŨ ona r·wnieŨ nie jest oparta na wierze, a na nauce. 

  

12 Niekt·rzy mogŃ uznaĺ to za niewiarygodne, wiňc pozw·lcie Ũe opowiem trochň o naszych 

przekonaniach. 13 Mamy dowody Ũe LatajŃcy Potw·r Spaghetti stworzyğ WszechŜwiat. 14 

Nikt z nas, oczywiŜcie, nie byğ wtedy by to zobaczyĺ, ale mamy o tym Ŧr·dğa pisane. 15 

Posiadamy liczne przydğugawe dzieğa tğumaczŃce wszystkie szczeg·ğy Jego mocy. 16 

MoŨecie byĺ zaskoczeni, ale jest nas juŨ 10 milion·w, a liczba ta ciŃgle roŜnie. 17 Z natury 

staramy siň byĺ niepubliczni, gdyŨ wielu ludzi zarzuca nam, Ũe nasze przekonania nie opierajŃ 

siň na namacalnych dowodach. 

  

18 Ludzie ci nie rozumiejŃ, Ũe On stworzyğ świat w taki spos·b byŜmy myŜleli, Ũe jest on 

starszy niŨ w rzeczywistoŜci. 19 Na przykğad, naukowcy mogŃ przeprowadziĺ datowanie 

metodŃ wňglowŃ pewnego artefaktu. 20 DowiedzŃ siň Ũe w przybliŨeniu 75% wňgla C14 
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ulegğo rozpadowi spowodowanemu emisjŃ elektron·w w Azot-14, na tej podstawie wnioskujŃ, 

Ũe ten artefakt ma w przybliŨeniu 10,000 lat, gdyŨ wiek rozpadu poğowicznego wňgla C14 ma 

5,730 lat. 21  Naukowcy ci, nie wiedzŃ jednak, Ũe za kaŨdym razem gdy robiŃ te badania, 

LatajŃcy Potw·r Spaghetti jest przy nich i zmienia wyniki swoim Makaronowatym Odn·Ũem. 

22 Mamy niezliczone teksty, kt·re opisujŃ jak to jest moŨliwe i dlaczego to robi. 13 Jest On 

oczywiŜcie niewidzialny i moŨe przenikaĺ przez materiň bez problemu. 

24 Jestem pewien, Ũe teraz juŨ zdajecie sobiň sprawň jak waŨnym jest aby nauczaĺ uczni·w 

tej alternatywnej teorii. 25 NajwaŨniejszym dla nas, jest abyŜcie zrozumieli, Ũe wszelkie 

namacalne dowody sŃ utajniane przez LatajŃcego Potwora Spaghetti. 26 Ponadto, uznajemy 

Ũe byğoby obraŦliwym nauczanie naszych przekonaŒ bez noszenia Jego wybranego ubrania, 

kt·rym jest oczywiŜcie peğen str·j pirata. 27 Nie mogň wyraziĺ, jak bardzo jest to waŨne i 

niestety nie mogň wyjaŜniĺ dlaczego tak jest, gdyŨ wydaje mi siň, Ũe ten list jest juŨ zbyt dğugi. 

28 W uproszczeniu mogň powiedzieĺ Ũe On staje siň bardzo zğy gdy warunek ten nie zostaje 

dopeğniony. 

29 MoŨecie byĺ zainteresowani r·wnieŨ tym, Ũe efekt cieplarniany, trzňsienia ziemi, huragany 

oraz inne katastrofy naturalne sŃ spowodowane zmniejszajŃcŃ siň liczbŃ Pirat·w od 1800 roku. 

30 Specjalnie dlatego, zağŃczyğem wykres przybliŨonej liczby Pirat·w w odniesieniu do 

Ŝredniej Ŝwiatowej temperatury przez ostatnie 200 lat. 31Jak widzicie, jest silna statystyczna 

zaleŨnoŜĺ miňdzy Piratami a temperaturŃ. 
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32 KonkludujŃc, dziňkujň za czas poŜwiňcony na zrozumienie naszych poglŃd·w i przekonaŒ. 

33 Mam nadziejň, Ũe udağo mi siň przekazaĺ wagň nauczania tej teorii w szkole. 34 

OczywiŜcie bňdziemy mogli wyszkoliĺ nauczycieli w tej materii. 35 Z niecierpliwoŜciŃ 

oczekujň Waszej odpowiedzi i mam nadziejň, Ũe nie bňdzie trzeba stosowaĺ krok·w 

prawnych. 36 Wszyscy moŨemy z ğatwoŜciŃ wyobraziĺ sobie przyszğoŜĺ, w kt·rej te trzy 

teorie bňdŃ traktowane na r·wni w szkoğach w cağym kraju, a ostatecznie i na cağym świecie. 

Jedna trzecia uwagi dla Inteligentnego Projektu, jedna trzecia dla LatajŃcego Potworo 

Spaghettyizmu (Pastafarianizmu) i jedna trzecia dla logicznych zağoŨeŒ opartych na 

przytğaczajŃcych namacalnych dowodach. 

  

37 Z powaŨaniem, 

Bobby Henderson, zaniepokojony obywatel. 

  

38 P.S. ZağŃczyğem artystyczne wyobraŨenie Jego tworzŃcego g·rň, drzewa i karğa. 

Pamiňtajmy, wszyscy jesteŜmy Jego stworzeniami." 
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*Spisane przez Solipsy i Cioteczkň Di Di 

Komentarz od Drugiej Rady Ogrodu Oliwnego: ten fragment byğ wczeŜniej Pierwszym 

Ogğoszeniem DotyczŃcym Wiary Kanonicznej, ale zostağ przeniesiony tu, do ksiŃg 

dydaktycznych, jako bardziej pasujŃcy stylem. 

1
Pradawny, czcigodny mňdrzec przemawiağ do Pastyst·w wszystkich szk·ğ: Kluchist·w, 

Marinaryst·w, Fettucjan, Pastafarian i wszystkich pochodzŃcych od Makaronu wyznawc·w 

świňtej i Przepysznej Wiary i powiedziağ: 

2
Twierdzň, Ũe Ũaden kochajŃcy B·g nie zsyğağby ludzi do Piekğa. 

3
Posyğanie ich do diaska teŨ byğoby problematyczne dla szanujŃcego siň stw·rcy. 

4
Jeziora peğne ognia, wrzŃcych w·d, sos·w itd. nie sŃ dobrym pomysğem. 

5
ChcŃc przyciŃgaĺ Ăprawychò ludzi, trzeba przedstawiĺ sprawiedliwe nagrody i kary. 

6
JeŜli 

chcesz przyciŃgaĺ szaleŒc·w i sadyst·w, przedstaw okrutne kary. 

7
Bňdzie coŜ w stylu Piekğa Light, gdzie niewierzŃcy bňdŃ musieli zadowoliĺ siň stoğ·wkowym 

spaghetti, zwietrzağym piwem i nudnŃ pracŃ w sektorze usğugowym na rzecz wiernych w 

Niebie. 
8
Nie bňdzie nňdzy, fizycznych tortur, przypiekania ani gotowania w r·Ũnych cieczach. 

9
To nie sŃ Ŧli ludzie, lecz ludzie postňpujŃcy zgodnie z kulturŃ i obyczajami im 

wsp·ğczesnymi, kt·rzy nie dostrzegli r·Ũnicy miňdzy kulturŃ a wiarŃ.  

10
WğaŜciwe Piekğo FSM jest przeznaczone dla bardzo nielicznych, i ci bňdŃ pozbawieni 

Makaronu, najlepszych napoj·w i towarzystwa os·b dobrej woli i ğagodnego usposobienia. 
11
BňdŃ praĺ, sprzŃtaĺ i wykonywaĺ wszelkie mňczŃce i nieprzyjemne prace, jakie bňdŃ 

konieczne. 
12
Nigdy nie bňdzie im dane zjeŜĺ jakiegokolwiek Makaronu, lecz Ũywiĺ siň bňdŃ 

fasolŃ i ryŨem, ziemniakami i tanimi Ŝcinkami miňsa, ŨywnoŜciŃ biedak·w z amerykaŒskich 

gett, czy takŃ, na jakŃ skazani sŃ staruszkowie ŨyjŃcy z renty. 
13
BňdŃ wykonywaĺ cağŃ 

obrzydliwŃ, brudnŃ robotň. 
14
ZasğuŨyli. 

15
Bandyci Ŝwiata polityki tam bňdŃ, razem ze swoimi 

pomagierami. 
16
Fağszywi prorocy, proszŃcy o datki za poŜrednictwem elektronicznych 

Ŝrodk·w przekazu, nie dajŃc nic z siebie, zachğanni i ŨyjŃcy w przepychu, tam bňdŃ. 
17

Wielu 

innych ludzi zğej woli bňdzie tam z nimi. 

18
Jest tam rezerwat dla oszust·w, przestňpc·w, Abramoff·w, DeLay'·w i im podobnych, 

kt·rzy bňdŃ rozpoczynaĺ kaŨdy dzieŒ wylizujŃc do czysta obuwie wszystkich Indian, nawet 

tych z Piekğa Light. 
19
BňdŃ tam teŨ wszyscy krzywdzŃcy lokalnŃ ludnoŜĺ wszystkich kraj·w 

Ăzmodernizowanychò przez ZachodniŃ Cywilizacjň. 
20
Oni teŨ bňdŃ lizaĺ buty. 

21
A potem bňdŃ 

robiĺ rzeczy, kt·rych nie chciağ siň zajŃĺ nikt powyŨej, w Piekle. 
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22
Nie Ũadne prawdziwe piekğo z przypiekaniem, Ũadnych wrzŃcych jezior ognia, tylko 

adekwatna Ănagrodaò. 
23
Nie potrzebujemy wiňcej szaleŒc·w i sadyst·w. 

24
 W zupeğnoŜci 

wystarczy nam obecna administracja. 

25
Inni widzŃ to inaczej, ale z drugiej strony inni namawiajŃ teŨ do świňtej Wojny. 

26
Nie 

czyŒcie tego w imieniu naszego FSM. 
27
To nie jest WğaŜciwe PodejŜcie. 

Tğumaczenie- Pastafarianin Jacek  
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-ÕÅÌÌÅÒȭÓ ) 
List do Makaroniarzy 

1 UniŨenie wypraszam ğaski wybaczenia za swŃ dğugŃ absencjň. 2 Podr·Ũowağem z grupŃ 

Pirat·w na ich statku WŃŨ w Spodniach. 3 Kapitan wydawağ siň raz na jakiŜ czas popadaĺ w 

iŜcie hulaszczy nastr·j rumowy. 4 A to powodowağo niechybne wydğuŨanie siň czasu podr·Ũy 

do nieskoŒczonoŜci, jak moŨecie sobie wystawiĺ. 5 MoŨna to zaakceptowaĺ, wszak 6 jest on 

naszym bratem w wierze, zaŜ jego hulanki czňstokroĺ sŃ Ŧr·dğem wielu znakomitych 

opowieŜci, w kt·re ducha zdaje siň tchnŃĺ sam Pan nasz, Jego MakaronowoŜĺ we wğasnej 

osobie, gdy je przeanalizowaĺ. 

7 Jak wiecie, nie przyszğo mi ğatwo sprostaĺ wymaganiom Pirat·w. 8 Do dziŜ cierpiň z 

powodu choroby morskiej 9 zaŜ formalna edukacja, kt·rŃ odebrağem, nie sprosta zawiğoŜciom 

i specyfice pirackiej nowomowy. 10 Zatem ilekroĺ uŨyğem swego wymuskanego, starannego 

jňzyka, straszono mnie wyrzuceniem za burtň. 11 Nadal walczň z potrzebŃ uŨywania 

pirackich okrzyk·w: ĂJarrr!ò, ĂArrrr!ò, Jo, ho hoò raz na jakiŜ czas. 12 Wiňcej niŨ raz 

spoglŃdano na mnie podejrzliwie, 13 rzucajŃc kŃŜliwe uwagi w stylu ĂAj, najlepiej bňdzie ciň 

rzuciĺ na Ũer szczurom lŃdowym takim jak ty, gdzieŜ w porcie albo powiesiĺ na maszcie 

zamiast banderyò. 

14 Przykro mi, Ũe pofolgowağem sobie, opisujŃc wam te zdarzenia. 15 WracajŃc do tematu; 

16 Z waszego do mnie listu domniemywam, Ũe nastŃpiğ rozdziağ miňdzy wami o to, kto 

dostŃpi ğaski wkroczenia do Piwnego Wulkanu i Fabryki Striptizerek Nieba. 17 Rzecz jasna, 

wszyscy Wierni wkroczŃ tamŨe od razu, bez potrzeby rezerwacji, jako Ũe sŃ stağymi 

klientami. 18 BňdŃ proszeni o podanie swoich preferencji, kt·re pod·wczas speğnione bňdŃ. 

19 Z ulgŃ przyjmujň do wiadomoŜci, co wynika z waszego listu, Ũe nie zapominacie o tym. 

20 JednakowoŨ niepokoi mnie wieŜĺ o kğ·tni, jaka wynikğa miňdzy wami, dotyczŃca jakiegoŜ 

osobnego Piekğa 21 dokŃd mieliby jakoby udawaĺ siň po Ŝmierci ci z was, kt·rzy nie dostŃpili 

wiary w naszego Pana Kapkň. 22 Ot·Ũ, nie, zaprawdň powiadam, nie! Nie jest to droga Jego 

SmakowitoŜci. 24 MogŃ Go draŨniĺ niedowiarkowie, to prawda, co pokazağ licznymi 

wymierzonymi w nich krotochwilami. 25 JednakŨe obce jest Mu skazywanie kogokolwiek na 

wieczne potňpienie ï 26 jest to bowiem jedna z gğupot ziemskich religii! 27 W Niebie 

znajdzie siň miejsce, choĺ byĺ moŨe niekoniecznie przyjemne, dla wszystkich Jego istot. 

28 NiewierzŃcy pozbawieni zğej woli stanowiĺ bňdŃ obsğugň sali jadalnej, przy 

gwarantowanych uczciwych warunkach zatrudnienia 29 oraz moŨliwoŜci awansu na 

stanowiska kierownicze. 30 Korupcji nie bňdzie. 31 JeŜli nie bňdŃ nikogo krzywdziĺ, w czasie 

wolnym bňdŃ mogli korzystaĺ z infrastruktury rozrywkowej Nieba. 32 JeŜli niewierzŃcy nie 

bňdŃ liczyĺ siň z innymi lub zğamiŃ jedno z OŜmiu Naprawdň Wolağbym ByŜ Nieé poprzez 

osŃdzanie innych lub wtykanie nosa w nie swoje sprawy, nağoŨone zostanŃ na nich kary 

pieniňŨne oraz ograniczone prawo do korzystania z rozrywek. 33 Szczeg·lnie nieprzyjemne 

typy zostanŃ zdegradowani na zmywak lub do dziağu asenizacji i usğug komunalnych Nieba. 



 132 

34 Ci, kt·rzy wsğawiŃ siň szczeg·lnym okrucieŒstwem i ohydŃ podczas swego pobytu wŜr·d 

Ũywych, mogŃ oczekiwaĺ stosownych do tego nieprzyjemnych przydziağ·w zawodowych, 35 

obraŦliwie niskich pğac, 36 korzyŜci znikomych, 37 skr·conego czasu wolnego, 38 

wygazowanego piwa, 39 pulchnych striptizerek 40 oraz makaronu zimnego i bez smaku. 41 

Na wiele tysiŃcleci bňdŃ pozbawieni moŨliwoŜci awansu. 

42 Wreszcie ci, kt·rych czyny wobec innych ŨyjŃcych byğy najbardziej okrutne; nie zaznajŃ 

litoŜci. 43 Tyrani, konkwistadorzy, zdobywcy, pozostağe nieuczciwe typy spod ciemnej 

gwiazdy; oni wszyscy zmuszeni bňdŃ pokğoniĺ siň tym, kt·rych drňczyli. 44 Choĺ nie bňdŃ 

smaŨyĺ siň w ogniu piekielnym wiecznego potňpienia, nie bňdzie koŒca ich poddaŒstwu.45 

Jego KŃskowatoŜĺ zastosowağ wobec nich te same kryteria dobra i zğa, co wobec innych, 46 

zaŜ ci ludzie je odrzucili. 47 Zatem ich teŨ czekaĺ bňdzie odrzucenie. 

48 Nasz Pan Jego MakaronowoŜĺ nie stworzyğ nas, byŜmy mogli byĺ zwyczajnie potňpieni za 

grzech niewiary w Niego. 49 C·Ũ za szalona wizja: 50 wpierw obdarzyĺ Ũyciem swe 

Stworzenie, a nastňpnie strŃciĺ to samo Stworzenie, kt·re zostağo Ũyciem obdarzone, w 

otchğaŒ wiecznego potňpienia? 51 Jest to spos·b dziağania zğych, a nie dobrych bog·w. 52 

Nasz Jedyny, LatajŃcy i OpğywajŃcy w Sos, rozumie, Ũe Ũycie poŜr·d stworzeŒ obdarzonych 

wolnŃ wolŃ, na planecie z systemem naturalnym, kt·ry wywoğuje zgieğk oraz Naukowo 

Inteligibilnie Stworzone przez boskoŜĺ, mogŃcŃ byĺ krotochwilnŃ i draŨliwŃ, nie moŨe 

koŒczyĺ siň wiecznŃ marnoŜciŃ. 53 To chore. 54 Jaki ciňŨki idiota uwierzyğby, Ũe taka boska 

istota godna jest uwielbienia? 

55 Moi Makaronowaci przyjaciele na Muellers, mam nadziejň, Ũe udağo mi siň zaŨegnaĺ 

nňkajŃce was spory 56 oraz Ũe pozostaniecie radoŜni w swym braterstwie i wierze we 

wszystko, co Makaronowe i Peğne Sosu. 57 świňtujcie Wszystko, Co Zawiera Ser 58 i jedni 

drugich napeğniajcie siğŃ oraz czerpcie jŃ od Naszego MŃdrego i Wielkiego Kluska, Kt·ry 

Dotyka SwŃ OdnogŃ. I, 59 zapomniağbym: Jarrrr! 

 

Ramen 

Wasz Skryba Solipsy 
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Muellers II  
 

Drugi list do Makaroniarzy 

 

1Chwağa niech bňdzie Panu Naszemu Mlaskowi w Niebie, 2i serdeczne yo-ho-ho Wam, 

Bracia i Siostry Pastafarianie. 3Wielcem rad sğyszeĺ, Ũe poprzednie moje pismo zostağo tak 

wdziňcznie odebrane, 4a kamienowania ustağy. 5W oczach Wielkiego Makaronowego 

czynienie przemocy w Jego Najsmaczniejsze Imiň jest naganne. 7StaroŨytni i mŃdrzy prorocy 

wiele m·wili o zğym rozumieniu koncepcji kary w świecie Jego Makaronowego, oraz 

Przyszğym świňtym Wulkanie Piwnym i Fabryce Striptizerek. 7A nie jest to nieuzasadnione: 

nasze umysğy, bowiem, mağe sŃ, a Jego NieskoŒczony. Arrr, w rzeczy samej. 

 

8Pozw·lcie, Ũe wspomnň ponownie mŃ znajomoŜĺ pism staroŨytnych prorok·w, 9bowiem to 

ku nim winniŜmy zwracaĺ siň po odpowiedzi na zğoŨone pytania jakie stawiamy. 10Nie 

wŃtpiň, Ũe niezrozumienie tej abstrakcji leŨy u podstaw Waszej kğ·tni co do natury Ũycia po 

Ũyciu, 11oraz dezorientacji co do sposobu klasyfikacji dusz. 12Arggghhhh, bňdzie to jedna z 

tych spraw Naszego Wielkiego i Kulistego Wielkiego Stworzyciela Wszystkiego, Co Jest, co 

do kt·rych nigdy nie bňdzie porozumienia: WŃtpliwe Standardy Moralne. 

 

13Wiele dyskusji przeprowadzono od Wielkiego Stworzenia Karğ·w/Knypk·w na temat 

natury ĂWŃtpliwychò, 14natury ĂMoralnychò 15i natury ĂStandardu/·wò. 16A dla wiňkszego 

skomplikowania sprawy, wszystkie sğowa zğoŨono w jeden zwrot, 17kt·ry sam powoduje 

wielki niepok·j semantyczny i spory. 18Bğňdy i herezje przeszğoŜci wynikağy z wykluczenia 

bŃdŦ zğego rozumienia jednego ze sğ·w. 

 

19Z pewnoŜciŃ pamiňtacie juŨ wymarğŃ sektň WŃsarian. 20HerezjŃ ich byğo wyjňcie sğowa 

ĂWŃtpliweò. 21Twierdzili, Ũe sğowo to jest zbyt abstrakcyjne, by posiadağo wğaŜciwŃ definicjň 

ï zbyt ĂwŃtpliweò, jeŜli tak moŨna rzec. 22Zatem cağkiem z niego zrezygnowali, a 

zaimplementowali wyğŃcznie to, co uwaŨali za ĂStandardy Moralneò. 23Stworzyli przeto 

kulturň wojennŃ, znienawidzonŃ przez wszystkich sŃsiad·w. 24Byli r·wnieŨ tak 

wstrzemiňŦliwi seksualnie, Ũe odmawiali prokreacji, 25co skutkuje uznaniem ich obecnie za 

wymarğych. 

 

26Podobny los spotkağ RyŨarian, 27kt·rzy w heretycki spos·b odrzucali moŨliwoŜĺ 

zdefiniowania ĂMoralnoŜciò. 28Niczego sobie nie bronili. 29JeŜliby spojrzağ na Ciebie z 

ukosa, 30mogğeŜ go zwyczajnie zabiĺ. 31Jak moŨna sobie wyobraziĺ, spowodowağo to do 
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zmniejszenia liczby konwertyt·w i szybkiego kurczenia listy czğonk·w. 32 RyŨarianizm 

przetrwağ okoğo szeŜciu miesiňcy. 

 

33Kuskusjanie, na szczňŜcie, odstŃpili od swojej katastrofalnej herezji, jakŃ byğo odrzucenie 

idei ĂStandardowò. 34Uznali, Ũe sğowo ĂWŃtpliweò nie moŨe iŜĺ w parze ze ĂStandardamiò, 

35przyjňli zatem tylko ĂWŃtpliwŃ MoralnoŜĺò. 36Kuskusjanie zmierzali ku wymarciu 

spowodowanemu przez choroby weneryczne. 37Kilka list·w i zastrzyk·w z penicylinŃ 

sprowadziğo Braci i Siostry z powrotem na drogň Prawdziwej Wiary. 

 

38 Wielcy Pastalogowie i Pastalegeci przeszğoŜci naciskali, by te trzy sğowa traktowaĺ jako 

jednoŜĺ. 39Nie bez przyczyny stojŃ one razem w kaŨdym znanym nam staroŨytnym piŜmie. 

40Owszem, cağa koncepcja moŨe byĺ z ğatwoŜciŃ zrozumiana opacznie, niemniej naleŨy mieĺ 

na wzglňdzie poniŨsze: 41WŃtpliwe Standardy Moralne nie sŃ Brakiem Standard·w 

Moralnych. 42Pradawni Pastalogowie napominajŃ nas, Ũe koncepcja WŃtpliwych Standard·w 

Moralnych winna byĺ interpretowana jako cağoŜĺ w zgodzie z ĂNie-Przykazaniami, a 

Sugestiamiò, a takŨe innymi staroŨytnymi tekstami kanonicznymi. 

 

43A zatem c·Ũ winniŜcie wiedzieĺ, moi pastafariaŒscy Bracia i Siostry? 44Zawsze musicie 

pamiňtaĺ: 45Cokolwiek dzieje siň miňdzy osobami peğnoletnimi i nie krzywdzi ani nie 

angaŨuje os·b trzecich ï nie jest niczyjŃ sprawŃ. 47Cokolwiek ktoŜ postanawia robiĺ sam, a 

nie krzywdzi ani nie angaŨuje os·b trzecich ï nie jest niczyjŃ sprawŃ. 48I zawsze naleŨy tego 

przestrzegaĺ, czy to tyczy siň rzeczy wielkich czy mağych. 

 

49Nasz NiebiaŒsko Polany Sosem i Miňsny Pan pobğogosğawiğ ludzi darem rozr·Ũniania 

dobra od zğa, 50niezaleŨnie czy sŃ oni jego Prawdziwymi Wyznawcami. 51 StrzeŨ siň, m·j 

Druhu Pastafarianinie tych, kt·rzy chwalŃ siň kramem na targowisku moralnoŜci. 52A gdy 

posğyszysz jak prawiŃ kazania wiedz, Ũe Ŝlad za nimi p·jdŃ razy 53i Ũadne b·stwo tego czyniĺ 

nie bňdzie. 54Mam nadziejň, moi Bliscy Makaroniarze, Ũe to nieco rozjaŜnia sprawň, 55a Was 

niech zawsze prowadzi Pyszna Wiara. 56Ahoj. 

 

RAmen, 

Wasz Skryba Solipsy 

Tğumaczenie ï Pastafarianin Michağ K. 

  




































































































